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Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die Sicher-
heitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst beseitigen 
keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Tragen Sie eine Schutzbrille!

Tragen Sie einen Gehörschutz!

Tragen Sie einen Staubschutz!

Schutzklasse II
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1.	 Einleitung

Hersteller:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gel-
tenden Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, 
die an diesem Gerät oder durch dieses Gerät entste-
hen bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung,
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung,
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach

kräfte,
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz

teilen,
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Werkzeug kennenzulernen und dessen bestim-
mungsgemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Werkzeug sicher, fachgerecht und 
wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermei-
den, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verrin-
gern und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des 
Werkzeugs erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Werkzeugs geltenden Vorschriften 
Ihres Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer 
Plastikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtig-
keit, bei dem Werkzeug auf. Sie muss von jeder Be-
dienungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen 
und sorgfältig beachtet werden. An dem Werkzeug 
dürfen nur Personen arbeiten, die im Gebrauch des 
Werkzeugs unterwiesen und über die damit verbun-
denen Gefahren unterrichtet sind. Das geforderte 
Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften Ihres Landes sind die für den Betrieb von 
Holzbearbeitungsmaschinen allgemein anerkannten 
technischen Regeln zu beachten.

Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder 
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung 
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2.	 Gerätebeschreibung Abb. 1

1.	 Staubschutz
2.	 Verriegelungshülse
3.	 Drehschalter 
4.	 Ein-/ Ausschalter
5.	 Handgriff
6.	 Zusatzhandgriff

3.	 Lieferumfang

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Gerät vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig 
ist.

•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile 
auf Transportschäden.

•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit 
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

m ACHTUNG!
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es be-
steht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

4.	 �Bestimmungsgemäße Verwendung

Das Gerät ist bestimmt zum Hammerbohren in Be-
ton, Gestein und Ziegel und für Meißelarbeiten un-
ter Verwendung des entsprechenden Bohrers oder 
Meißels.
Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für 
daraus hervorgerufene Schäden oder Verletzungen 
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der 
Hersteller. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerä-
te bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, 
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstru-
iert wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder In-
dustriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätig-
keiten eingesetzt wird.
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5.	 Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und Anweisungen können elektri-
schen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit
•	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-

leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche können zu Unfällen führen.

•	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube be-
finden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

•	 Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ab-
lenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

Elektrische Sicherheit
•	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie 
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeer-
deten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker 
und passende Steckdosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

•	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Ober-
flächen wie von Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper ge-
erdet ist.

•	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Näs-
se fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elekt-
rowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

•	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um 
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte 
oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

•	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, 
die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung eines für den Außenbereich geeigne-
ten Verlängerungskabels verringert das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

•	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuch-
ter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie 
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz ei-
nes Fehlerstromschutzschalters vermindert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
•	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie 

tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elekt-
rowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter dem 
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten 
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaf-
ten Verletzungen führen.

•	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfes-
te Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehör-
schutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

•	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku anschlie-
ßen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

•	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich 
in einem drehenden Geräteteil befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

•	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situati-
onen besser kontrollieren.

•	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegen-
den Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst 
werden.

•	 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefährdungen durch Staub verringern.
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Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges
•	 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für 

Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie bes-
ser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

•	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein oder ausschalten lässt, ist gefähr-
lich und muss repariert werden.

•	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräte-
einstellungen vornehmen, Zubehörteile wechseln 
oder das Gerät weglegen. Diese Vorsichtsmaß-
nahme verhindert den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

•	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisun-
gen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden.

•	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kont-
rollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem Einsatz des Gerätes 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in 
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

•	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit schar-
fen Schneidkanten verklemmen sich weniger und 
sind leichter zu führen.

•	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbe-
dingungen und die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als 
die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefähr-
lichen Situationen führen.

Service
•	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifizier-

tem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatztei-
len reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

m WARNUNG! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt 
während des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. 
Dieses Feld kann unter bestimmten Umständen akti-
ve oder passive medizinische Implantate beeinträch-
tigen. Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten ihren Arzt und den 
Hersteller vom medizinischen Implantat zu konsultie-
ren, bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

Sicherheitshinweise für Hämmer
•	 Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm 

kann Gehörverlust bewirken.
•	 Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit dem 

Elektrowerkzeug mitgeliefert werden. Der Verlust 
der Kontrolle kann zu Verletzungen führen.

•	 Halten Sie das Gerät an den isolierten Griffflä-
chen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das 
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder 
das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt 
mit einer spannungsführenden Leitung kann auch 
metallene Geräteteile unter Spannung setzen und 
zu einem elektrischen Schlag führen.

•	 Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um verbor-
gene Versorgungsleitungen aufzuspüren, oder zie-
hen Sie die örtliche Versorgungsgesellschaft hin-
zu. Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feuer und 
elektrischem Schlag führen. Beschädigung einer 
Gasleitung kann zur Explosion führen. Eindringen 
in eine Wasserleitung verursacht Sachbeschädi-
gung oder kann einen elektrischen Schlag verur-
sachen.

•	 Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest 
mit beiden Händen und sorgen Sie für einen si-
cheren Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei 
Händen sicherer geführt.

•	 Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrich-
tungen oder Schraubstock festgehaltenes Werk-
stück ist sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.

•	 Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Still-
stand gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das 
Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum 
Verlust der Kontrolle über das Elektrowerkzeug 
führen.

6.	 Technische Daten

Netzspannung 220 - 240 V / 
50 Hz

Leistungsaufnahme 1050 W
Leerlauf-Drehzahl 480 min-1

Schlagzahl 3780 bpm
Bohrleistung Beton/Stein (max) 38 mm
Schutzklasse II
Gewicht 6 kg

Geräusch und Vibration

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel Bohren LpA:	 93,8 dB(A)
Schalldruckpegel Meißeln LpA:	 95,8 dB(A)
Unsicherheit KpA:			  3 dB
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Schallleistungspegel Bohren LWA 104,8 dB(A)
Schallleistungspegel Meißeln LWA 106,8 dB(A)
Unsicherheit KWA 3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewir-
ken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Schwingungsemissionswert ah (Handgriff) 
= 14,89 m/s2

Schwingungsemissionswert ah (Zusatzhandgriff) 
= 13,02 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Zusätzliche Informationen für Elektrowerkzeuge
Warnung!
Der angegebene Schwingungsemissionswert ist 
nach einem genormten Prüfverfahren gemessen 
worden und kann sich, abhängig von der Art und 
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, 
ändern und in Ausnahmefällen über dem angegebe-
nen Wert liegen.
Der angegebene Schwingungsemissionswert kann 
zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem 
anderen verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissionswert kann 
auch zu einer einleitenden Einschätzung der Beein-
trächtigung verwendet werden.

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und 
Vibration auf ein Minimum!
•	 Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•	 Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.
•	 Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•	 Überlasten Sie das Gerät nicht.
•	 Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls überprüfen
•	 Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht be-

nutzt wird.
•	 Tragen Sie Handschuhe.

7.	 Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-
schriftsmäßig bedienen, bleiben immer Restri-
siken bestehen. Folgende Gefahren können im 
Zusammenhang mit der Bauweise und Ausfüh-
rung dieses Elektrowerkzeuges auftreten:
•	 Lungenschäden, falls keine geeignete Staub-

schutzmaske getragen wird.
•	 Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz 

getragen wird.
•	 Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm- Schwin-

gungen resultieren, falls das Gerät über einen 
längeren Zeitraum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und gewartet wird.

8.	 Vor Inbetriebnahme

Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass die 
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten über-
einstimmen.
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Ein-
stellungen am Gerät vornehmen.
Einsatzstelle nach verdeckt liegenden elektrischen 
Leitungen, Gas- und Wasserrohren mit einem Lei-
tungssuchgerät untersuchen.

Zusatzgriff (Abb. 2 - Pos. 6)
Bohrhammer aus Sicherheitsgründen nur mit dem 
Zusatzgriff verwenden.
Der Zusatzhandgriff (6) bietet Ihnen während der Be-
nutzung des Bohrhammers zusätzlichen Halt. Das 
Gerät darf aus Sicherheitsgründen nicht ohne den 
Zusatzhandgriff (6) verwendet werden. Befestigt wird 
der Zusatzhandgriff (6) am Bohrhammer durch Klem-
mung. Drehen des Griffes gegen den Uhrzeigersinn 
(vom Griff aus gesehen) löst die Klemmung. Drehen 
des Griffes im Uhrzeigersinn zieht die Klemmung 
fest. Lösen Sie zuerst die Klemmung des Zusatz-
handgriffes. Anschließend können Sie den Zusatz-
handgriff (6) in die für Sie angenehmste Arbeits-
position schwenken. Jetzt den Zusatzhandgriff in 
entgegengesetzter Drehrichtung wieder zudrehen, 
bis der Zusatzhandgriff fest sitzt.

Werkzeug einsetzen (Abb. 3)
•	 Werkzeug vor dem Einsetzen reinigen und Werk-

zeug-Schaft mit Bohrerfett leicht fetten.
•	 Verriegelungshülse (2) zurückziehen und festhal-

ten.
•	 Staubfreies Werkzeug drehend in die Werkzeug-

aufnahme bis zum Anschlag einschieben. Das 
Werkzeug verriegelt sich selbst.

•	 Verriegelung durch Ziehen am Werkzeug prüfen.

Werkzeug entnehmen (Abb. 4)
Verriegelungshülse (2) zurückziehen, festhalten und 
Werkzeug entnehmen.

Staubaufnahme-Vorrichtung (Abb. 5)
Vor Bohrhammerarbeiten senkrecht über dem Kopf, 
Staubaufnahme-Vorrichtung (a) über den Bohrer 
schieben.

9.	 Inbetriebnahme

Achtung!
Um eine Gefährdung zu vermeiden, darf die Ma-
schine nur an den beiden Handgriffen gehalten 
werden! Andernfalls kann beim Anbohren von 
Leitungen elektrischer Schlag drohen!
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Ein- Ausschalten (Abb. 1)
Einschalten: Betriebsschalter (4) drücken
Ausschalten: Betriebsschalter (4) loslassen.

Betriebsart einstellen (Abb. 6)
Mit dem Drehschalter wählen Sie die Betriebsart des 
Elektrowerkzeugs.

Hinweis: Ändern Sie die Betriebsart nur bei ausge-
schaltetem Elektrowerkzeug! Das Elektrowerkzeug 
kann sonst beschädigt werden.
•	 Drehen Sie den Drehschalter auf die gewünschte 

Stellung.
•	 Position zum Hammerbohren (A). Falls sich das 

Einsatzwerkzeug beim Einschalten nicht sofort 
dreht, lassen Sie das Elektrowerkzeug langsam 
laufen, bis sich das Einsatzwerkzeug mit dreht.

•	 Position Vario-Lock (B) zum Verstellen der Meißel-
position

•	 Position zum Meißeln (C)

Achtung!
Zum Hammerbohren benötigen Sie nur eine ge-
ringe Anpresskraft. Ein zu hoher Anpressdruck 
belastet unnötig den Motor. Bohrer regelmäßig 
prüfen. Stumpfen Bohrer nachschleifen oder er-
setzen.

10.	Reinigung und Wartung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Netz-
stecker.

Reinigung
•	 Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und 

Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie 
möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem saube-
ren Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei 
niedrigem Druck aus.

•	 Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach 
jeder Benutzung reinigen.

•	 Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.

•	 Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungs-
mittel; diese könnten die Kunststoffteile des Gerä-
tes angreifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser 
in das Geräteinnere gelangen kann.

Kohlebürsten
Bei übermäßiger Funkenbildung lassen Sie die Koh-
lebürsten durch eine Elektrofachkraft überprüfen.
Achtung! Die Kohlebürsten dürfen nur von einer 
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

Wartung
Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu 
wartenden Teile.

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Kohlebürsten, Bohrer, Meißel

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

11.	Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie für Kinder 
unzugänglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur 
liegt zwischen 5 und 30 ˚C. Bewahren Sie das Elek-
trowerkzeug in der Originalverpackung auf.

12.	Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig 
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den 
einschlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der 
kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verlängerungsleitung müssen diesen Vor-
schriften entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft 
Isolationsschäden.

Ursachen hierfür können sein:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch 

Fenster oder Türspalten geführt werden.
•	 Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 

oder Führung der Anschlussleitung.
•	 Schnittstellen durch Überfahren der Anschluss-

leitung.
•	 Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose.
•	 Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-
lationsschäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf 
Schäden überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim 
Überprüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz 
hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-
chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit 
Kennzeichnung H05VV-F.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.
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Wechselstrommotor
•	 Die Netzspannung muss 230 V~ betragen.
•	 Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen 

einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.

Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Aus-
rüstung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft 
durchgeführt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
•	 Stromart des Motors
•	 Daten des Maschinen-Typenschildes
•	 Daten des Motor-Typschildes

Austausch der Netzanschlussleitung
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes be-
schädigt wird, muss sie durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte 
Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu ver-
meiden. 

13.	�Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung, 
um Transportschäden zu verhindern. Diese 
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder-
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf 
zurückgeführt werden. Das Gerät und des-
sen Zubehör bestehen aus verschiedenen 

Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoff. Führen 
Sie defekte Bauteile der Sondermüllentsorgung zu. 
Fragen Sie im Fachgeschäft oder in der Gemeinde-
verwaltung nach!

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses 
Produkt gemäß Richtlinie über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (2012/19/EU) und natio-
nalen Gesetzen nicht über den Hausmüll ent-

sorgt werden darf. Dieses Produkt muss bei einer 
dafür vorgesehenen Sammelstelle abgegeben wer-
den. Dies kann z. B. durch Rückgabe beim Kauf ei-
nes ähnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer 
autorisierten Sammelstelle für die Wiederaufberei-
tung von Elektro- und Elektronik- Altgeräte gesche-
hen. Der unsachgemäße Umgang mit Altgeräten 
kann aufgrund potentiell gefährlicher Stoffe, die häu-
fig in Elektro- und Elektronik-Altgeräten enthalten 
sind, negative Auswirkungen auf die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit haben. Durch die sachge-
mäße Entsorgung dieses Produkts tragen Sie außer-
dem zu einer effektiven Nutzung natürlicher Res-
sourcen bei. Informationen zu Sammelstellen für 
Altgeräte erhalten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, 
dem öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger, einer 
autorisierten Stelle für die Entsorgung von Elektro- 
und Elektronik-Altgeräten oder Ihrer Müllabfuhr.
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Explanation of the symbol on the product

The use of symbols in this handbook is designed to direct your attention to possible risks. You must make sure that you 
understand the safety symbols and explanations accompanying them. Warnings themselves cannot remove risks and 
cannot substitute correct action for the prevention of accidents.

Read the instruction manual and safety instructions before starting up and pay attention! 

Wear safety goggles!

Wear ear-muffs!

Wear a breathing mask!

Protection class II
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1.	 Introduction

Manufacturer:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We wish you much joy and success in working with 
your new appliance.

Note:
According to the applicable product liability laws, the 
manufacturer of the device does not assume liability 
for damages to the product or damages caused by 
the product that occurs due to:
•	 Improper handling,
•	 Non-compliance of the operating instructions,
•	 Repairs by third parties, not by authorized service 

technicians,
•	 Installation and replacement of non-original spare 

parts,
•	 Application other than specified,
•	 A breakdown of the electrical system that occurs 

due to the non-compliance of the electric regu-
lations and VDE regulations 0100, DIN 57113 / 
VDE0113.

We recommend:
Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the 
device. 
The operating instructions are intended to help the 
user to become familiar with the machine and take 
advantage of its application possibilities in accord-
ance with the recommendations. 
The operating instructions contain important infor-
mation on how to operate the machine safely, profes-
sionally and economically, how to avoid danger, cost-
ly repairs, reduce downtimes and how to increase 
reliability and service life of the machine.
In addition to the safety regulations in the operating 
instructions, you have to meet the applicable regu-
lations that apply for the operation of the machine in 
your country. 
Keep the operating instructions package with the 
machine at all times and store it in a plastic cover to 
protect it from dirt and moisture. Read the instruction 
manual each time before operating the machine and 
carefully follow its information. 
The machine can only be operated by persons who 
were instructed concerning the operation of the ma-
chine and who are informed about the associated 
dangers. The minimum age requirement must be 
complied with.

In addition to the safety instructions contained in this 
operating manual and the specific regulations of your 
country, the technical rules generally accepted for the 
operation of machines of the same type must be ob-
served.
We accept no liability for damage or accidents which 
arise due to non-observance of these instructions 
and the safety information.

2.	 Layout (Fig. 1)

1.	 Dust guard
2.	 Locking sleeve
3.	 Rotary switch
4.	 ON/OFF switch
5.	 Handle
6.	 Additional handle

3.	 Scope of delivery

•	 Open the packaging and remove the device care-
fully.

•	 Remove the packaging material as well as the 
packaging and transport bracing (if available).

•	 Check that the delivery is complete.
•	 Check the device and accessory parts for trans-

port damage.
•	 If possible, store the packaging until the warranty 

period has expired.

m ATTENTION!
The device and packaging materials are not toys! 
Children must not be allowed to play with plas-
tic bags, film and small parts! There is a risk of 
swallowing and suffocation!

4.	 Intended use

The tool is designed for drilling with hammer action 
in concrete, rock and brick, as well as for chiseling 
work, always using the respective correct drill or 
chisel bit.
The equipment is to be used only for its prescribed 
purpose. Any other use is deemed to be a case of 
misuse. The user / operator and not the manufac-
turer will be liable for any damage or injuries of any 
kind caused as a result of this.
Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial ap-
plications. Our warranty will be voided if the machine 
is used in commercial, trade or industrial businesses 
or for equivalent purposes.

5.	 Safety notes

Read all safety warnings and all instructions. 
Failure to follow the warnings and instructions may 
result in electric shock, fire and/or serious injury.
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Save all warnings and instructions for future ref-
erence.
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains operated (corded) power tool or battery-oper-
ated (cordless) power tool.

Work area safety
•	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
•	 Do not operate power tools in explosive atmos-

pheres, such as in the presence of flammable liq-
uids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

•	 Keep children and bystanders away while operat-
ing a power tool. Distractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
•	 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapt-
er plugs with earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock.

•	 Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

•	 Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the 
risk of electric shock.

•	 Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges and moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the 
risk of electric shock.

•	 When operating a power tool outdoors, use an ex-
tension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

•	 If operating a power tool in a damp location is una-
voidable, use a residual current device (RCD) pro-
tected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

Personal safety
•	 Stay alert, watch what you are doing and use com-

mon sense when operating a power tool. Do not 
use a power tool while you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medication. A mo-
ment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

•	 Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will re-
duce personal injuries.

•	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on 
the switch or energising power tools that have the 
switch on invites accidents.

•	 Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

•	 Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

•	 Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.If devices are 
provided for the connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are connected 
and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care
•	 Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it 
was designed.

•	 Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must 
be repaired.

•	 Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories, or stor-
ing power tools. Such preventive safety measures 
reduce the risk of starting the power tool acciden-
tally.

•	 Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or hese instructions to operate the power 
tool. Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

•	 Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

•	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.

•	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for opera-
tions different from those intended could result in 
a hazardous situation.
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Service
•	 Have your power tool serviced by a qualified re-

pair person using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

m WARNING! This electric tool generates an elec-
tromagnetic field during operation. This field can im-
pair active or passive medical implants under certain 
conditions. In order to prevent the risk of serious or 
deadly injuries, we recommend that persons with 
medical implants consult with their physician and the 
manufacturer of the medical implant prior to operat-
ing the electric tool.

Hammer safety warnings
•	 Wear ear protectors. Exposure to noise can cause 

hearing loss.
•	 Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. 

Loss of control can cause personal injury.
•	 Hold power tool by insulated gripping surfaces, 

when performing an operation where the cutting 
accessory may contact hidden wiring or its own 
cord. Cutting accessory contacting a “live” wire 
may make exposed metal parts of the power tool 
“live” and could give the operator an electric shock: 
Use suitable detectors to determine if utility lines 
are hidden in the work area or call the local util-
ity company for assistance. Contact with electric 
lines can lead to fire and electric shock. Damag-
ing a gas line can lead to explosion. Penetrating a 
water line causes property damage or may cause 
an electric shock.

•	 When working with the machine, always hold it 
firmly with both hands and provide for a secure 
stance. The power tool is guided more secure with 
both hands.

•	 Secure the workpiece. A workpiece clamped with 
clamping devices or in a vice is held more secure 
than by hand.

•	 Always wait until the machine has come to a com-
plete stop before placing it down. The tool insert 
can jam and lead to loss of control over the power 
tool.

6.	 Technical data

Mains voltage: 220 - 240 V / 50 Hz
Power input: 1050 W
Idling speed: 480 min-1

Impact rate: 3780 bpm
Drilling capacity in con-
crete/stone (max.): 38 mm

Protection class: II
Weight: 6 kg

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in ac-
cordance with EN 60745.

Sound pressure level Drilling LpA 93,8 dB(A)
Sound pressure level Chisel LpA 95,8 dB(A)
Uncertainty KpA 3 dB

Sound power level Drilling LWA 104,8 dB(A)
Sound power level Chisel LWA 106,8 dB(A)
Uncertainty KWA 3 dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.
Total vibration values (vector sum of three directions)
determined in accordance with EN 60745.

Vibration emission value ah (Handle)
= 14,89 m/s2

Vibration emission value ah (Additional Handle)
= 13,02 m/s2

Uncertainty K = 1,5 m/s2

Additional information for electric power tools
Warning!
The specified vibration value was established in ac-
cordance with a standardized testing method. It may 
change according to how the electric equipment is 
used and may exceed the specified value in excep-
tional circumstances.
The specified vibration value can be used to com-
pare the equipment with other electric power tools.
The specified vibration value can be used for initial 
assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a 
minimum.
•	 Only use appliances which are in perfect work-

ing order.
•	 Service and clean the appliance regularly.
•	 Adapt your working style to suit the appliance.
•	 Do not overload the appliance.
•	 Have the appliance serviced whenever necessary.
•	 Switch the appliance off when it is not in use.
•	 Wear protective gloves.

7.	 Residual risks

Even if you use this electric power tool in ac-
cordance with instructions, certain residual 
risks cannot be rules out. The following hazards 
may arise in connection with the equipment’s 
construction and layout:
•	 Lung damage if no suitable protective dust mask 

is used.
•	 Damage to hearing if no suitable ear protection 

is used.
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•	 Health damage caused by hand-arm vibrations if 
the equipment is used over a prolonged

8.	 Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains sup-
ply make sure that the data on the rating plate are 
identical to the mains data.
Always pull the power plug before making adjust-
ments to the equipment.
Check the drilling point for concealed electrical ca-
bles, gas and water pipes using a cable/pipe detec-
tor.

Additional handle (Fig. 2 – Item 6)
For safety reasons you must only use the hammer 
drill with the additional handle.
The additional handle (6) enables you to achieve bet-
ter stability whilst using the hammer drill. The ma-
chine must not be used without the additional handle 
(6) for safety reasons.
The additional handle (6) is secured to the hammer 
drill by a clamp. Turning the handle anti-clockwise 
(looking from the handle) will release the clamp. 
Turning the handle clockwise will tighten the clamp. 
First release the additional handle clamp. You can 
then swing the additional handle (6) into the most 
comfortable working position for you. Now turn the 
additional handle in the opposite direction again until 
the additional handle is secure.

Tool insertion (Fig. 3)
•	 Clean the tool before insertion and apply a thin 

coating of drill bit grease to the shaft of the tool.
•	 Pull back and hold the locking sleeve (2).
•	 Insert the dust-free tool into the tool mounting as 

far as it will go whilst turning it. The tool will lock 
itself.

•	 Check that it is properly secure by pulling the tool.

Tool removal (Fig. 4)
Pull back and hold the locking sleeve (2) and remove 
the tool.

Dust collection device (Fig. 5)
Slide the dust collection device (a) over the drill bit 
before carrying out any hammer drilling vertically 
above your head.

9.	 Starting up

Important.
To prevent all danger, the machine must only be 
held using the two handles. Otherwise there may 
be a risk of suffering an electric shock if you drill 
into cables.

Switching on and off (Fig. 1)
To switch on: Press the control switch (4).
To switch off: Release the control switch (4).

Setting the operating mode (Fig. 6)
The operating mode of the power tool is selected with 
the mode selector switch
Note: Change the operating mode only when the ma-
chine is switched off! Otherwise, the machine can be 
damaged.
– Turn the mode selector switch to the requested po-
sition.
•	 Position for hammer drilling (A): When the drilling 

tool does not immediately rotate upon switching on, 
allow the machine to run slowly until the drilling tool 
rotates.

•	 Vario-Lock (B) position for adjustment of the chisel-
ling position

•	 Position for chiselling (C)

Important.
Only low pressure is required for hammer drill-
ing. Excessive pressure will exert an unneces-
sary force on the motor. Check the drill bits at 
regular intervals. Sharpen or replace blunt drill 
bits.

10.	Cleaning and maintenance

Always pull out the mains power plug before starting 
any cleaning work.

Cleaning
•	 Keep all safety devices, air vents and the motor 

housing free of dirt and dust as far as possible. 
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it 
with compressed air at low pressure.

•	 We recommend that you clean the device immedi-
ately each time you have finished using it.

•	 Clean the equipment regularly with a moist cloth 
and some soft soap. Do not use cleaning agents 
or solvents; these could attack the plastic parts 
of the equipment. Ensure that no water can seep 
into the device.

Carbon brushes
In case of excessive sparking, have the carbon 
brushes checked only by a qualified electrician. Im-
portant! The carbon brushes should not be replaced 
by anyone but a qualified electrician.

Maintenance
There are no parts inside the equipment which re-
quire additional maintenance.
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13.	Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to 
prevent it from being damaged in transit. The 
raw materials in this packaging can be re-
used or recycled. The equipment and its ac-
cessories are made of various types of 
material, such as metal and plastic. Defec-

tive components must be disposed of as special 
waste. Ask your dealer or your local council.

Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must 
not be disposed of together with domestic 
waste in compliance with the Directive 
(2012/19/EU) pertaining to waste electrical 

and electronic equipment (WEEE). This product must 
be disposed of at a designated collection point. This 
can occur, for example, by handing it in at an author-
ised collecting point for the recycling of waste elec-
trical and electronic equipment. Improper handling 
of waste equipment may have negative consequenc-
es for the environment and human health due to po-
tentially hazardous substances that are often con-
tained in electrical and electronic equipment. By 
properly disposing of this product, you are also con-
tributing to the effective use of natural resources. 
You can obtain information on collection points for 
waste equipment from your municipal administration, 
public waste disposal authority, an authorised body 
for the disposal of waste electrical and electronic 
equipment or your waste disposal company.

Service information
Please note that the following parts of this product 
are subject to normal or natural wear and that the fol-
lowing parts are therefore also required for use as 
consumables.
Wear parts*: Carbon brush, drill, chisel

* Not necessarily included in the scope of delivery!

11.	Storage

Store the equipment and accessories out of chil-
dren’s reach in a dark and dry place at above freez-
ing temperature. The ideal storage temperature is 
between 5 and 30 °C. Store the electric tool in its 
original packaging.

12.	Electrical connection

The electrical motor installed is connected and 
ready for operation. The connection complies 
with the applicable VDE and DIN provisions.
The customer‘s mains connection as well as 
the extension cable used must also comply with 
these regulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is of-
ten damaged.
This may have the following causes:
•	 Passage points, where connection cables are 

passed through windows or doors.
•	 Kinks where the connection cable has been im-

properly fastened or routed.
•	 Places where the connection cables have been cut 

due to being driven over.
•	 Insulation damage due to being ripped out of the 

wall outlet.
•	 Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not 
be used and are life-threatening due to the insula-
tion damage.
Check the electrical connection cables for damage 
regularly. 
Make sure that the connection cable does not hang 
on the power network during the inspection.
Electrical connection cables must comply with the 
applicable VDE and DIN provisions. Only use con-
nection cables with the marking „H05VV-F“.
The printing of the type designation on the connec-
tion cable is mandatory.

Replacing the power cable
If the power cable for this equipment is damaged, it 
must be replaced by the manufacturer or its after-
sales service or similarly trained personnel to avoid 
danger.
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Explication des symboles sur l'instrument

Les pictogrammes utilisés dans cette notice sont utilisés pour attirer votre attention sur les risques potentiels. Il est très 
important que vous compreniez parfaitement les pictogrammes et les explications qui les accompagnent. Les picto-
grammes ne suppriment pas les risques et ne remplacent pas les mesures préventives adaptées pour éviter les accidents

Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes de sécurité et respectez-
les !

Portez une protection auditive !

Portez des protections auditives !

Portez un masque anti-poussière !

Classe de protection II
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1.	 Introduction

Fabricant:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous vous souhaitons beaucoup de joie et de suc-
cès en travaillant avec votre nouvel appareil.

Remarque :
Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait 
des produits, le fabricant n’est pas tenu responsable 
pour tous les dommages à cet appareil ou pour tous 
les dommages resultant de l’exploitation de cet ap-
pareil, dans les cas suivants :
•	 Mauvaise manipulation,
•	 Non-respect des instructions d‘utilisation,
•	 Travaux de réparation effectués par des tiers, par 

des spécialistes non autorisés,
•	 Remplacement et installation de pièces de re-

change qui ne sont pas d‘origine. 
•	 Utilisation non conforme,
•	 Lors d’une défaillance du système électrique en 

cas de non-conformité avec les réglementations 
électriques et les normes VDE 0100, DIN 57113 
/ VDE0113.

Nous vous recommandons :
De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant 
d’effectuer le montage et la mise en service.
Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise 
en main et la connaissance de la machine, tout en 
vous permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel 
dans le cadre d’une utilisation conforme. 
Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de 
manière sûre, rationnelle et économique ; comment 
éviter les dangers, réduire les coûts de réparation 
et réduire les periods d’indisponibilité ; comment 
enfin augmenter la fiabilité et la durée de vie de la 
machine. 
En plus des consignes de sécurité continues dans 
ce manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupu-
leusement les réglementations et les lois applicables 
lors de l‘utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette 
plastique pour le protéger de la saleté et de l‘humi-
dité, sur la machine. Avant de commencer à travailler 
avec la machine, chaque utilisateur doit lire le ma-
nuel d‘utilisation puis le suivre attentivement. 
Seules les personnes formées à l‘utilisation de la 
machine et conscientes des risques associés sont 
autorisées à travailler avec la machine. L‘âge mini-
mum requis doit être respecté.

En plus des consignes de sécurité contenues dans 
ce manuel d‘utilisation et des réglementations spéci-
fiques de votre pays, vous devez respecter les règles 
techniques généralement reconnues pour l‘utilisation 
de la machine.
Nous déclinons toute responsabilité pour les acci-
dents et dommages dus au non-respect de ce mode 
dʼemploi et des consignes de sécurité.

2.	 Description de lʼappareil (figure 1)

1.	 Protection antipoussière
2.	 Douille de verrouillage
3.	 Commutateur rotatif
4.	 Interrupteurs marche/arrêt
5.	 Poignée
6.	 Poignée supplémentaire

3.	 Ensemble de livraison

•	 Ouvrez l’emballage et sortez-en délicatement l’ap-
pareil.

•	 Retirez les matériaux d’emballage, ainsi que les pro-
tections mise en place pour le transport (s’il y a lieu).

•	 Vérifiez que les fournitures sont complètes.
•	 Vérifiez que l’appareil et les accessoires n’ont pas 

été endommagés lors du transport.
•	 Conservez si possible l’emballage jusqu’à la fin de 

la période de garantie.

m ATTENTION !
L’appareil et les matériaux d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Les enfants ne doivent en au-
cun cas jouer avec les sacs en plastique, films 
d’emballage et pièces de petite taille ! Il existe un 
risque d’ingestion et d’asphyxie !

4.	 Utilisation conforme à lʼaffectation

L̓appareil est fait pour perforer à percussion dans le 
béton, la pierre et la tuile, et pour forer à marteau en 
utilisant le foret ou le burin correspondant.
La machine doit exclusivement être employée 
conformément à son affectation. Chaque utilisation 
allant au-delà de cette affectation est considérée 
comme non conforme. Pour les dommages en ré-
sultant ou les blessures de tout genre, le producteur 
décline toute responsabilité et lʼopérateur/lʼexploitant 
est responsable.
Veillez au fait que nos appareils, conformément à 
leur affectation, nʼont pas été construits, pour être 
utilisés dans un environnement professionnel, indus-
triel ou artisanal. Nous déclinons toute responsabi-
lité si lʼappareil est utilisé professionnellement, arti-
sanalement ou dans des sociétés industrielles, tout 
comme pour toute activité équivalente.
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5.	 Avertissements de sécurité

Lire tous les avertissements de sécurité et 
toutes les instructions. Ne pas suivre les avertis-
sements et instructions peut donner lieu à un choc 
électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieu-
rement.
Le terme « outil » dans les avertissements fait réfé-
rence à votre outil électrique alimenté par le secteur 
(avec cordon d’alimentation) ou votre outil fonction-
nant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail
•	 Conserver la zone de travail propre et bien éclai-

rée. Les zones en désordre ou sombres sont pro-
pices aux accidents.

•	 Ne pas faire fonctionner les outils électriques en 
atmosphère explosive, par exemple en présence 
de liquides inflammables, de gaz ou de poussières. 
Les outils électriques produisent des étincelles qui 
peuvent enflammer les poussières ou les fumées.

•	 Maintenir les enfants et les personnes présentes 
à l’écart pendant l’utilisation de l’outil. Les distrac-
tions peuvent vous faire perdre le contrôle de l’ou-
til.

Sécurité électrique
•	 Il faut que les fiches de l’outil électrique soient 

adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche de 
quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adap-
tateurs avec des outils à branchement de terre. 
Des fiches non modifiées et des socles adaptés 
réduiront le risque de choc électrique.

•	 Eviter tout contact du corps avec des surfaces 
reliées à la terre telles que les tuyaux, les radia-
teurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Il existe 
un risque accru de choc électrique si votre corps 
est relié à la terre.

•	 Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des condi-
tions humides. La pénétration d’eau à l’intérieur 
d’un outil augmentera le risque de choc électrique.

•	 Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser 
le cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. 
Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lu-
brifiant, des arêtes ou des parties en mouvement. 
Les cordons endommagés ou emmêlés augmen-
tent le risque de choc électrique.

•	 Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un 
prolongateur adapté à l’utilisation extérieure. L’uti-
lisation d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure 
réduit le risque de choc électrique.

•	 Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide 
est inévitable, utiliser une alimentation protégée 
par un dispositif à courant différentiel résiduel 
(RCD). L’usage d’un RCD réduit le risque de choc 
électrique.

Sécurité des personnes
•	 Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train 

de faire et faire preuve de bon sens dans l’utilisa-
tion de l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous 
êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, d’al-
cool ou de médicaments. Un moment d’inattention 
en cours d’utilisation d’un outil peut entraîner des 
blessures graves des personnes.

•	 Utiliser un équipement de sécurité. Toujours por-
ter une protection pour les yeux. Les équipements 
de sécurité tels que les masques contre les pous-
sières, les chaussures de sécurité antidérapantes, 
les casques ou les protections acoustiques utilisés 
pour les conditions appropriées réduiront les bles-
sures des personnes.

•	 Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que 
l’interrupteur est en position arrêt avant de bran-
cher l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, 
de le ramasser ou de le porter. Porter les outils en 
ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher des 
outils dont l’interrupteur est en position marche est 
source d’accidents.

•	 Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil 
en marche. Une clé laissée fixée sur une partie 
tournante de l’outil peut donner lieu à des bles-
sures de personnes.

•	 Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
équilibre adaptés à tout moment. Cela permet un 
meilleur contrôle de l’outil dans des situations inat-
tendues.

•	 S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de 
vêtements amples ou de bijoux. Garder les che-
veux, les vêtements et les gants à distance des 
parties en mouvement. Des vêtements amples, 
des bijoux ou les cheveux longs peuvent être pris 
dans des parties en mouvement.

•	 Si des dispositifs sont fournis pour le raccorde-
ment d’équipements pour l’extraction et la récu-
pération des poussières, s’assurer qu’ils sont 
connectés et correctement utilisés. Utiliser des 
collecteurs de poussière peut réduire les risques 
dus aux poussières.

Utilisation et entretien de l’outil
•	 Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre 

application. L’outil adapté réalisera mieux le travail 
et de manière plus sûre au régime pour lequel il 
a été construit.

•	 Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas 
de passer de l’état de marche à arrêt et vice versa. 
Tout outil qui ne peut pas être commandé par l’in-
terrupteur est dangereux et il faut le faire réparer.

•	 Débrancher la fiche de la source d’alimentation en 
courant et/ou le bloc de batteries de l’outil avant 
tout réglage, changement d’accessoires ou avant 
de ranger l’outil. De telles mesures de sécurité pré-
ventives réduisent le risque de démarrage acci-
dentel de l’outil.
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•	 Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des 
enfants et ne pas permettre à des personnes ne 
connaissant pas l’outil ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils sont dange-
reux entre les mains d’utilisateurs novices.

•	 Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il 
n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage 
des parties mobiles, des pièces cassées ou toute 
autre condition pouvant affecter le fonctionnement 
de l’outil. En cas de dommages, faire réparer l’outil 
avant de l’utiliser. De nombreux accidents sont dus 
à des outils mal entretenus.

•	 Garder affûtés et propres les outils permettant de 
couper. Des outils destinés à couper correctement 
entretenus avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus 
faciles à contrôler:

•	 Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., 
conformément à ces instructions, en tenant 
compte des conditions de travail et du travail à 
réaliser. L’utilisation de l’outil pour des opérations 
différentes de celles prévues pourrait donner lieu 
à des situations dangereuses.

Maintenance et entretien
•	 Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié uti-

lisant uniquement des pièces de rechange iden-
tiques. Cela assurera que la sécurité de l’outil est 
maintenue.

m AVERTISSEMENT! Pendant son fonctionne-
ment, cet outil électrique génère un champ électro-
magnétique. Ce champ peut dans certaines circons-
tances nuire aux implants médicaux actifs ou passifs. 
Pour réduire les risques de blessures graves voire 
mortelles, nous recommandons aux personnes por-
teuses d‘implants médicaux de consulter leur méde-
cin, ainsi que le fabricant de leur implant avant d‘utili-
ser l‘outil électrique.

Avertissements de sécurité pour les marteaux
•	 Portez des protections auditives. L’exposition aux 

bruits peut provoquer une perte de l’audition.
•	 Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) fournie(s) 

avec l’outil. La perte de contrôle peut provoquer 
des blessures.

•	 Tenir l‘outil par les surfaces de préhension isolées, 
lors de la réalisation d‘une opération au cours de 
laquelle l‘organe de coupe peut entrer en contact 
avec un câblage non apparent ou son propre cor-
don d‘alimentation. Le contact avec un fil « sous 
tension » peut également mettre « sous tension 
» les parties métalliques exposées de l’outil élec-
trique et provoquer un choc électrique sur l’opé-
rateur.

•	 Utiliser des détecteurs appropriés afin de déce-
ler des conduites cachées ou consulter les entre-
prises d’approvisionnement locales. 

Un contact avec des lignes électriques peut pro-
voquer un incendie ou un choc électrique. Un en-
dommagement d’une conduite de gaz peut provo-
quer une explosion. 
La perforation d’une conduite d’eau provoque des 
dégâts matériels et peut provoquer un choc élec-
trique.

•	 Toujours bien tenir l’outil électroportatif des deux 
mains et veiller à toujours garder une position de 
travail stable. Avec les deux mains, l’outil électro-
portatif est guidé de manière plus sûre.

•	 Bloquer la pièce à travailler. Une pièce à travailler 
serrée par des dispositifs de serrage appropriés 
ou dans un étau est fixée de manière plus sûre que 
tenue dans les mains.

•	 Avant de déposer l’outil électroportatif, attendre 
que celui-ci soit complètement à l’arrêt. L’outil 
risque de se coincer, ce qui entraînerait une perte 
de contrôle de l’outil électroportatif.

6.	 Données techniques

Tension réseau: 220 - 240 V 
/ 50 Hz

Puissance absorbée: 1050 W
Vitesse de marche à vide: 480 min-1

Nombre de frappes : 3780 bpm
Capacité de perçage béton/pierre 
(maxi.): 38 mm

Catégorie de protection: II
Poids: 6 kg

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été détermi-
nées conformément à la norme EN 60745.

Niveau de pression acoustique perceuse 
LpA 93,8 dB(A)
Niveau de pression acoustique ciseau 
LpA 95,8 dB(A)
Imprécision KpA 3 dB

Niveau de puissance acoustique perceuse 
LWA 104,8 dB(A)
Niveau de puissance acoustique ciseau 
LWA 106,8 dB(A)
Imprécision KWA 3 dB

Portez une protection acoustique.
L̓exposition au bruit peut entraîner la perte de lʼouïe.

Les valeurs totales des vibrations (somme des vec-
teurs de trois directions) ont été déterminées confor-
mément à EN 60745.



www.scheppach.com

24 | FR

Valeur dʼémission des vibrations ah (Poignée) 
= 14,89 m/s2

Valeur dʼémission des vibrations ah (Poignée sup-
plémentaire) 
= 13,02 m/s2

Imprécision K = 1,5 m/s2

Informations supplémentaires sur les outils élec-
triques
Avertissement !
La valeur d’émission de vibration a été mesurée se-
lon une méthode d’essai normée et peut être modi-
fiée, en fonction du type d’emploi de l’outil électrique 
; elle peut dans certains cas exceptionnels être su-
périeure à la valeur indiquée.
La valeur d’émission de vibration indiquée peut être 
utilisée pour comparer un outil électrique à un autre.
La valeur d’émission de vibration indiquée peut éga-
lement être utilisée pour estimer l’altération au début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations à un 
minimum !
•	 Utilisez exclusivement des appareils en excellent 

état.
•	 Entretenez et nettoyez l’appareil régulièrement.
•	 Adaptez votre façon de travailler à l’appareil.
•	 Ne surchargez pas l’appareil.
•	 Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
•	 Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous ne l’uti-

lisez pas.
•	 Portez des gants.

7.	 Risques résiduels

Même en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours des 
risques résiduels. Les dangers suivants peuvent 
apparaître en rapport avec la construction et le 
modèle de cet outil électrique :
•	 Lésions des poumons si aucun masque antipous-

sière adéquat n’est porté.
•	 Déficience auditive si aucun casque anti-bruit ap-

proprié n’est porté.
•	 Atteintes à la santé issues des vibrations main-

bras, si l’appareil est utilisé pendant une longue 
période ou s’il n’a pas été employé ou entretenu 
dans les règles de l’art.

8.	 Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine, que 
les données se trouvant sur la plaque de signali-
sation correspondent bien aux données du réseau.
Enlevez systématiquement la fiche de contact avant 
de paramétrer lʼappareil.

Vérifiez si des conduites électriques, de gaz ou dʼeau 
ne sont pas cachées dans lʼendroit où vous désirez 
travailler, en vous aidant dʼun appareil de recherche 
de conduites.

Poignée supplémentaire (fig. 2 – pos. 6)
Utilisez le marteau perforateur uniquement avec sa 
poignée supplémentaire, pour des raisons de sécu-
rité.

La poignée supplémentaire (6) vous permet dʼavoir 
un meilleur appui pendant lʼutilisation du marteau 
perforateur. L̓appareil ne doit pas être utilisé sans 
poignée supplémentaire (6) pour des raisons de sé-
curité.
La poignée supplémentaire (6) est fixée par serrage 
au marteau perforateur. Tourner la poignée dans le 
sens contraire de celui des aiguilles dʼune montre 
(vu de la poignée) défait le blocage. Tourner la poi-
gnée dans le sens des aiguilles dʼune montre serre 
le blocage.
Desserrez dʼabord le blocage de la poignée supplé-
mentaire. Ensuite, vous pouvez pivoter la poignée 
supplémentaire (6) dans la position de travail vous 
étant la plus agréable. Maintenant, refermez la poi-
gnée supplémentaire dans le sens contraire du sens 
de rotation jusquʼà ce que la poignée supplémentaire 
soit bien en place.

Mise en place des outils (fig. 3)
•	 Avant de lʼemployer, nettoyez lʼoutil et graissezen 

la poignée légèrement de graisse à machine.
•	 Faites reculer la douille de verrouillage (2) et te-

nez-la.
•	 Poussez lʼoutil dégagé de poussière en le tournant 

dans le porte-outils jusquʼà la butée. L̓outil se ver-
rouille lui-même.

•	 Contrôlez quʼil sʼest bien verrouillé en le tirant.

Retirez lʼoutil (fig. 4)
Tirez la douille de verrouillage vers lʼarrière (2), main-
tenez-la tirée et retirez lʼoutil.

Dispositif de logement de poussière (fig. 5)
Avant de travailler avec votre marteau perforateur 
placé verticalement au-dessus de votre tête, placez 
le dispositif de logement de poussière (a) au-des-
sus du foret.

9.	 Mise en service

Attention !
Pour éviter tout danger, la machine doit unique-
ment être tenue par les deux poignées! Sinon, 
risque de chocs électriques en perçant des 
câbles électriques !
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Mise en / hors service (fig. 1)
Mise en circuit: Appuyez sur lʼinterrupteur (4)
Mise hors circuit : Relâchez lʼinterrupteur (4).

Réglage du mode de fonctionnement (fig. 6)
Au moyen du stop de rotation/de frappe, sélectionnez 
le mode d’exploitation souhaité de l’outil électropor-
tatif.
Note : Ne changez le mode de fonctionnement que 
lorsque l’outil électroportatif est éteint ! Sinon, l’outil 
électroportatif pourrait être endommagé.
– Tournez le stop de rotation/de frappe 3 pour le 
mettre dans la position souhaitée.
•	 Position pour le perçage à percussion (A) Au cas 

où l’outil de travail ne tournerait pas immédiatement 
après la mise en marche de l’outil électroportatif, 
faites tourner lentement ce dernier jusqu’à ce que 
l’outil de travail tourne avec.

•	 Position Vario-Lock (B) pour le réglage de la posi-
tion du burin

•	 Position pour le burinage (C)

Attention !
Pour perforer à percussion, vous nʼavez besoin 
que dʼune force de pression minime. Si vous ap-
puyez trop, le moteur est surchargé. Contrôlez 
régulièrement le foret. Faites réaffûter les forets 
épointés ou remplacez-les.

10.	Nettoyage et maintenance

Retirez la fiche de contact avant tous travaux de 
nettoyage.

Nettoyage
•	 Maintenez les dispositifs de protection, les fentes 

à air et le carter de moteur aussi propres (sans 
poussière) que possible. Frottez lʼappareil avec 
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de lʼair 
comprimé à basse pression.

•	 Nous recommandons de nettoyer lʼappareil direc-
tement après chaque utilisation.

•	 Nettoyez lʼappareil régulièrement à lʼaide dʼun chif-
fon humide et un peu de savon. Nʼutilisez aucun 
produit de nettoyage ni détergeant ; ils pourraient 
endommager les pièces en matières plastiques 
de lʼappareil. Veillez à ce quʼaucune eau nʼentre à 
lʼintérieur de lʼappareil.

Brosses à charbon
Si les brosses à charbon font trop dʼétincelles, faites-
les contrôler par des spécialistes en électricité.
Attention ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne) est 
autorisé à remplacer les brosses à charbon.

Maintenance
Aucune pièce à lʼintérieur de lʼappareil nʼa besoin
de maintenance.

Informations concernant le service après-vente
Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les 
pièces suivantes sont soumises à une usure liée à 
l‘utilisation et sont donc des consommables non cou-
verts par la garantie.
Pièces d’usure*: Brosse en carbone, foret, burin

*Ne font pas partie de l’ensemble de livraison !

11.	Stockage

Entreposez l’appareil et ses accessoires dans un 
endroit sombre, sec et à l’abri du gel tout comme 
inaccessible aux enfants. La température de stoc-
kage optimale est comprise entre 5 et 30 °C. 
Conservez l’outil électrique dans l’emballage d’ori-
gine.

12.	Raccord électrique

Le moteur électrique installé est prêt à fonction-
ner une fois raccordé. Le raccordement corres-
pond aux dispositions de la VDE et DIN en vi-
gueur. Le branchement au secteur effectué par 
le client ainsi que la rallonge électrique utilisée 
doivent correspondre à ces prescriptions.

Câble de raccordement électrique défectueux
Des détériorations de l‘isolation sont souvent pré-
sentes sur les câbles de raccordement électriques.
Les causes peuvent en être :
•	 Des points de pression, si les lignes de raccorde-

ment passent par des fenêtres ou interstices de 
portes.

•	 Des pliures dues à une fixation ou à un chemine-
ment incorrects des câbles de raccordement.

•	 Des coupures si l’on roulé sur les câbles.
•	 Des détériorations de l‘isolation dues à un arrache-

ment hors de la prise murale.
•	 Des fissures dues au vieillissement de l‘isolation.
Des câbles de raccordement électriques endommagés 
de la sorte ne doivent pas être utilisés et, en raison 
de leur isolation défectueuse, et présente un danger 
de mort.
Vérifier régulièrement que les câbles de raccorde-
ment électriques ne sont pas endommagés.
 Lors du contrôle, veiller à ce que la câble de raccor-
dement ne soit pas connecté au réseau.
Les câbles de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. 
N‘utilisez que des câbles de raccordement dotés du 
sigle H05VV-F.
L‘inscription du type sur le câble de raccordement 
est obligatoire.
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Moteur à courant alternatif
•	 La tension du réseau doit être de 230 V~.
•	 Les rallonges d‘une longueur max. de 25 m doivent 

présenter une section de 1,5 mm2.

Les raccordements et réparations de l‘équipement 
électrique doivent être réalisés par un électricien.
Pour toute question, veuillez indiquer les données 
suivantes :
•	 Type de courant du moteur
•	 Données figurant sur la plaque signalétique de la 

machine
•	 Données figurant sur la plaque signalétique du 

moteur

Remplacement de la ligne de raccordement ré-
seau
Si la ligne de raccordement réseau de cet appareil 
est endommagée, il faut la faire remplacer par le 
producteur ou son service après-vente ou par une 
personne de qualification semblable afin dʼéviter tout 
risque.

13.	Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d’éviter les dommages dus au trans-
port. Cet emballage est une matière 
première et peut donc être réutilisé ultérieu-
rement ou être réintroduit dans le circuit des 
matières premières. L’appareil et ses acces-

soires sont en matériaux divers, comme par ex. des 
métaux et matières plastiques. Éliminez les compo-
sants défectueux dans les systèmes d’élimination 
des déchets spéciaux. Renseignez-vous dans un 
commerce spécialisé ou auprès de l’administration 
de votre commune!

Ne jetez pas les appareils usagés avec les dé-
chets ménagers!

Ce symbole indique que conformément à la 
directive relative aux déchets d’équipements 
électriques et électroniques (2012/19/UE) et 
aux lois nationales, ce produit ne doit pas être 

jeté avec les déchets ménagers. Ce produit doit être 
remis à un centre de collecte prévu à cet effet. Le 
produit peut par exemple être retourné lors de l’achat 
d’un produit similaire ou être remis à un centre de 
collecte agréé pour le recyclage d’appareils élec-
triques et électroniques usagés. En raison des subs-
tances potentiellement dangereuses souvent conte-
nues dans les appareils électriques et électroniques 
usagés, la manipulation non conforme des appareils 
usagés peut avoir un impact négatif sur l’environne-
ment et la santé humaine. Une élimination conforme 
de ce produit contribue en outre à une utilisation 
efficace des ressources naturelles. 

Pour plus d’informations sur les centres de collecte 
des appareils usagés, veuillez contacter votre mu-
nicipalité, le service communal d’élimination des 
déchets, un organisme agréé pour l’élimination des 
déchets d’équipements électriques et électroniques 
ou le service d’enlèvement des déchets.
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Vysvětlení symbolů na přístroji

Symboly použité v této příručce vás mají upozornit na možná rizika. Bezpečnostní symboly a vysvětlivky, které je pro-
vázejí, musejí být přesně pochopeny. Samotné výstrahy rizika neodstraní a nemohou nahradit správná opatření pro 
prevenci úrazů.

Před uvedením do provozu si přečtěte a dodržujte návod k obsluze a bezpečnostní pokyny

Noste ochranné brýle!

Noste ochranná sluchátka!

Bude-li se při práci prášit, noste ochranu dýchacích cest!

Třída ochrany II
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1.	 Úvod

Výrobce:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazníku,
Přejeme vám hodně radosti a úspěchů v práci s va-
ším novým spotřebičem.

Poznámka:
V souladu s platnými zákony, které se týkají odpo-
vědnosti za výrobek, výrobce zařízení nepřebírá 
odpovědnost za poškození výrobku nebo za škody 
způsobené výrobkem, ke kterým z následujících dů-
vodů:
•	 Nesprávná manipulace.
•	 Nedodržení pokynů pro obsluhu.
•	 Opravy prováděné třetí stranou, opravy neprová-

děné v autorizovaném servisu.
•	 Montáž neoriginálních dílů nebo použití neoriginál-

ních dílů při výměně.
•	 Jiné než specifikované použití.
•	 Porucha elektrického systému, která byla způso-

bena nedodržením elektrických předpisů a před-
pisů VDE 0100, DIN 57113, VDE0113.

Doporučujeme:
Před montáží a obsluhou tohoto zařízení si přečtěte 
kompletní text v návodu k obsluze. 
Pokyny pro obsluhu jsou určeny k tomu, aby se uži-
vatel seznámil s tímto zařízením a aby při jeho použití 
využil všech jeho možností v souladu s uvedenými 
doporučeními. 
Tento návod k obsluze obsahuje důležité informace 
o tom, jak provádět bezpečnou, profesionální a hos-
podárnou obsluhu stroje, jak se zabránit rizikům, jak 
ušetřit náklady na opravy, jak zkrátit doby prostojů a 
jak zvýšit spolehlivost a prodloužit provozní životnost 
stroje. 
Mimo bezpečnostních předpisů uvedených v návodu 
k obsluze musíte dodržovat take platné předpisy, kte-
ré se týkají provozu stroje ve vaší zemi.
Uchovávejte návod k obsluze stále v blízkosti stroje a 
uložte jej do plastového obalu, aby byl chráněn před 
nečistotami a vlhkostí. Přečtěte si návod k obsluze 
před každým použitím stroje a pečlivě dodržujte v 
něm uvedené informace. Stroj mohou obsluhovat 
pouze osoby, které byly řádně proškoleny v jeho ob-
sluze a které byly řádně informovány o rizicích spo-
jených s jeho obsluhou. Při obsluze stroje musí být 
splněn stanovený minimální věk.
Vedle bezpečnostních pokynů a upozornění obsaže-
ných v tomto návodu k obsluze a zvláštních předpisů 
vaší země je nutné dodržovat všeobecně uznávané 
technické předpisy pro provoz.

Nepřebíráme žádnou záruku za nehody nebo škody 
způsobené nedodržením tohoto návodu a bezpeč-
nostních pokynů.

2.	 Popis přístroje (obr. 1)

1.	 Ochrana proti prachu
2.	 Upínací hlava
3.	 Otočný vypínač pro zastavení otáčení
4.	 Za-/vypínač
5.	 Rukojeť
6.	 Přídavná rukojeť

3.	 Rozsah dodávky

•	 Otevřete balení a opatrně vyjměte přístroj.
•	 Odstraňte materiál obalu a obalové a přepravní po-

jistky (pokud je jimi výrobek opatřen).
•	 Zkontrolujte, zda je obsah dodávky úplný.
•	 Zkontrolujte přístroj a díly příslušenství, zda se při 

přepravě nepoškodily.
•	 Uchovejte obal dle možností až do uplynutí záruč-

ní doby.

m POZOR!
Přístroj a obalové materiály nejsou hračka! Dě-
tem nepatří do rukou plastikové sáčky, fólie ani 
drobné součástky! Hrozí nebezpečí jejich spolk-
nutí a udušení!

4.	 Použití podle účelu určení

Přístroj je určen k vrtání do betonu, kameniva a cihel 
a k sekání za použití příslušného vrtáku nebo dláta.
Stroj smí být používán pouze podle svého účelu ur-
čení. Každé další toto překračující použití neodpoví-
dá použití podle účelu určení. Za z toho vyplývající 
škody nebo zranění všeho druhu ručí uživatel/obslu-
hující osoba a ne výrobce.
Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly podle 
svého účelu určení konstruovány pro živnostenské, 
řemeslnické nebo průmyslové použití. Nepřebíráme 
žádné ručení, pokud je přístroj používán v živnosten-
ských, řemeslných nebo průmyslových podnicích a 
při srovnatelných činnostech.

5.	 Bezpečnostní upozornění

Čtěte všechna varovná upozornění a pokyny. 
Zanedbání při dodržování varovných upozornění a 
pokynů mohou mít za následek zásah elektrickým 
proudem, požár a/nebo těžká poranění.
Všechna varovná upozornění a pokyny do bu-
doucna uschovejte.
Ve varovných upozorněních použitý pojem „elektro-
nářadí“ se vztahuje na elektronářadí provozované 
na el. síti (se síťovým kabelem) a na elektronářadí 
provozované na akumulátoru (bez síťového kabelu).
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Bezpečnost pracovního místa
•	 Udržujte Vaše pracovní místo čisté a dobře osvět-

lené. Nepořádek nebo neosvětlené pracovní ob-
lasti mohou vést k úrazům.

•	 S elektronářadím nepracujte v prostředí ohrože-
ném explozí, kde se nacházejí hořlavé kapaliny, 
plyny nebo prach. Elektronářadí vytváří jiskry, kte-
ré mohou prach nebo páry zapálit.

•	 Děti a jiné osoby udržujte při použití elektronářadí 
daleko od Vašeho pracovního místa. Při rozptýlení 
můžete ztratit kontrolu nad strojem.

Elektrická bezpečnost
•	 Připojovací zástrčka elektronářadí musí lícovat se 

zásuvkou. Zástrčka nesmí být žádným způsobem 
upravena. Společně s elektronářadím s ochran-
ným uzemněním nepoužívejte žádné adaptérové 
zástrčky. Neupravené zástrčky a vhodné zásuvky 
snižují riziko zásahu elektrickým proudem.

•	 Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy, ja-
ko např. potrubí, topení, sporáky a chladničky. Je-li 
Vaše tělo uzemněno, existuje zvýšené riziko zása-
hu elektrickým proudem.

•	 Chraňte stroj před deštěm a vlhkem. Vniknutí vody 
do elektronářadí zvyšuje nebezpečí zásahu elek 
rickým proudem.

•	 Dbejte na účel kabelu, nepoužívejte jej k nošení či 
zavěšení elektronářadí nebo k vytažení zástrčky 
ze zásuvky. Udržujte kabel daleko od tepla, oleje, 
ostrých hran nebo pohyblivých dílů stroje. Poško-
zené nebo spletené kabely zvyšují riziko zásahu 
elektrickým proudem.

•	 Pokud pracujete s elektronářadím venku, použijte 
pouze takové prodlužovací kabely, které jsou způ-
sobilé i pro venkovní použití. Použití prodlužovací-
ho kabelu, jež je vhodný pro použití venku, snižuje 
riziko zásahu elektrickým proudem.

•	 Pokud se nelze vyhnout provozu elektronářadí ve 
vlhkém prostředí, použijte proudový chránič. Na-
sazení proudového chrániče snižuje riziko zásahu 
elektrickým proudem.

Bezpečnost osob
•	 Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co děláte a 

přistupujte k práci s elektronářadím rozumně. Ne-
používejte žádné elektronářadí pokud jste unaveni 
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. Moment 
nepozornosti při použití elektronářadí může vést k 
vážným poraněním.

•	 Noste osobní ochranné pomůcky a vždy ochranné 
brýle. Nošení osobních ochranných pomůcek jako 
maska proti prachu, bezpečnostní obuv s protisklu-
zovou podrážkou, ochranná přilba nebo sluchátka, 
podle druhu nasazení elektronářadí, snižují riziko 
poranění.

•	 Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. Pře-
svědčte se, že je elektronářadí vypnuté dříve než 
jej uchopíte, ponesete či připojíte na zdroj proudu 
a/nebo akumulátor. 
Máte-li při nošení elektronářadí prst na spínači ne-
bo pokud stroj připojíte ke zdroji proudu zapnutý, 
pak to může vést k úrazům.

•	 Než elektronářadí zapnete, odstraňte seřizovací 
nástroje nebo šroubováky. Nástroj nebo klíč, kte-
rý se nachází v otáčivém dílu stroje, může vést k 
poranění.

•	 Vyvarujte se abnormálního držení těla. Zajistěte si 
bezpečný postoj a udržujte vždy rovnováhu. Tím 
můžete elektronářadí v neočekávaných situacích 
lépe kontrolovat.

•	 Noste vhodný oděv. Nenoste žádný volný oděv ne-
bo šperky. Vlasy, oděv a rukavice udržujte daleko 
od pohybujících se dílů. Volný oděv, šperky nebo 
dlouhé vlasy mohou být zachyceny pohybujícími 
se díly.

•	 Lze-li namontovat odsávací či zachycující příprav-
ky, přesvědčte se, že jsou připojeny a správně po-
užity. Použití odsávání prachu může snížit ohro-
žení prachem.

Svědomité zacházení a používání elektronářadí
•	 Stroj nepřetěžujte. Pro svou práci použijte k to-

mu určené elektronářadí. S vhodným elektronářa-
dím budete pracovat v udané oblasti výkonu lépe 
a bezpečněji.

•	 Nepoužívejte žádné elektronářadí, jehož spínač je 
vadný. Elektronářadí, které nelze zapnout či vy-
pnout je nebezpečné a musí se opravit.

•	 Než provedete seřízení stroje, výměnu dílů příslu-
šenství nebo stroj odložíte, vytáhněte zástrčku ze 
zásuvky a/nebo odstraňte akumulátor. Toto pre-
ventivní opatření zabrání neúmyslnému zapnutí 
elektronářadí.

•	 Uchovávejte nepoužívané elektronářadí mimo do-
sah dětí. Nenechte stroj používat osobám, které se 
strojem nejsou seznámeny nebo nečetly tyto po-
kyny. Elektronářadí je nebezpečné, je-li používáno 
nezkušenými osobami.

•	 Pečujte o elektronářadí svědomitě. Zkontrolujte, 
zda pohyblivé díly stroje bezvadně fungují a ne-
vzpřičují se, zda díly nejsou zlomené nebo poško-
zené tak, že je omezena funkce elektronářadí. Po-
škozené díly nechte před nasazením stroje opravit. 
Mnoho úrazů má příčinu ve špatně udržovaném 
elektronářadí.

•	 Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. Pečlivě ošet-
řované řezné nástroje s ostrými řeznými hranami 
se méně vzpřičují a dají se lehčeji vést.

•	 Používejte elektronářadí, příslušenství, nasazova-
cí nástroje apod. podle těchto pokynů. Respektujte 
přitom pracovní podmínky a prováděnou činnost. 
Použití elektronářadí pro jiné než určující použití 
může vést k nebezpečným situacím.
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Servis
•	 Nechte Vaše elektronářadí opravit pouze kvalifi-

kovaným odborným personálem a pouze s origi-
nálními náhradními díly. Tím bude zajištěno, že 
bezpečnost stroje zůstane zachována.

m UPOZORNĚNÍ! Tento elektrický nástroj vytváří 
během provozu elektromagnetické pole. Toto pole 
může za určitých podmínek ovlivňovat aktivní nebo 
pasivní zdravotní implantáty. Pro snížení rizika váž-
ných nebo smrtelných úrazů doporučujeme osobám 
se zdravotními implantáty, aby se před obsluhou to-
hoto elektrického nástroje obrátily na svého lékaře 
nebo na výrobce zdravotního implantátu.

Bezpečnostní upozornění pro kladiva
•	 Noste ochranu sluchu. Působení hluku může způ-

sobit ztrátu sluchu.
•	 Používejte přídavné rukojeti, pokud jsou součástí 

dodávky elektronářadí. Ztráta kontroly může vést 
ke zraněním. Pokud provádíte práce, při kterých 
může nasazovací nástroj zasáhnout skrytá elek-
trická vedení nebo vlastní síťový kabel, pak držte 
elektronářadí na izolovaných plochách rukojeti. Při 
kontaktu s elektrickým vedením pod napětím se 
mohou pod napětím ocitnout i kovové díly nářadí, 
což může způsobit zásah elektrickým proudem. 
Použijte vhodné detekční přístroje na vyhledání 
skrytých rozvodných vedení nebo kontaktujte míst-
ní dodavatelskou společnost. Kontakt s elektric-
kým vedením může vést k požáru a úderu elek-
trickým proudem. Poškození vedení plynu může 
vést k výbuchu. Proniknutí do vodovodního potru-
bí způsobí věcné škody nebo může způsobit úder 
elektrickým proudem.

•	 Elektronářadí držte při práci pevně oběma rukama 
a zajistěte si bezpečný postoj. Oběma rukama je 
elektronářadí vedeno bezpečněji.

•	 Zajistěte obrobek. Obrobek pevně uchycený upí-
nacím přípravkem nebo svěrákem je držen bez-
pečněji než Vaší rukou.

•	 Než jej odložíte, počkejte až se elektronářadí za-
staví. Nasazovací nástroj se může vzpříčit a vést 
ke ztrátě kontroly nad elektronářadím.

6.	 Technická data

Síťové napětí: 220 - 240 V / 
50 Hz

Příkon: 1050 W
Otáčky chodu naprázdno: 480 min-1

Počet úderů: 3780 bpm
Výkon vrtání beton/kámen (max.): 38 mm
Třída ochrany: II
Hmotnost: 6 kg

Hluk a vibrace
Hluk a vibrace změřeny podle normy EN 60745.

Hladina akustického tlaku Vrtba LpA 93,8 dB(A)
Hladina akustického tlaku Vytesat LpA 95,8 dB(A)
Nejistota KpA 3 dB

Hladina akustického výkonu Vrtban LWA 104,8 dB(A)
Hladina akustického výkonu Vytesat LWA 106,8 dB(A)
Nejistota KWA 3 dB

Noste ochranu sluchu.
Působení hluku může způsobit ztrátu sluchu.

Hodnoty celkových vibrací (vektorový součet tří smě-
rů) změřeny podle normy EN 60745.

Příklepové vrtání ah (Rukojeť) 
= 14,89 m/s2

Příklepové vrtání ah (Přídavná rukojeť) 
= 13,02 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

Dodatečné informace pro elektrické přístroje
Varování!
Uvedená emisní hodnota vibrací byla změřena pod-
le normované zkušební metody a může se měnit v 
závislosti na druhu a způsobu použití elektrického 
přístroje, a ve výjimečných případech se může na-
cházet nad uvedenou hodnotou.
Uvedená emisní hodnota vibrací může být použita ke 
srovnání jednoho elektrického přístroje s jinými pří-
stroji. Uvedená emisní hodnota vibrací může být ta-
ké použita k úvodnímu posouzení negativních vlivů.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
•	 Používejte pouze přístroje v bezvadném stavu.
•	 Pravidelně provádějte údržbu a čištění přístroje.
•	 Přizpůsobte Váš způsob práce přístroji.
•	 Nepřetěžujte přístroj.
•	 V případě potřeby nechte přístroj zkontrolovat.
•	 Přístroj vypněte, pokud ho nepoužíváte.
•	 Noste rukavice.

7.	 Zbývající rizika

I přesto, že obsluhujete elektrický přístroj podle 
předpisů, existují vždy zbývající rizika. V sou-
vislosti s konstrukcí a provedením elektrického 
přístroje se mohou vyskytnout následující ne-
bezpečí:
•	 Poškození plic, pokud se nenosí žádná vhodná 

ochranná maska proti prachu.
•	 Poškození sluchu, pokud se nenosí žádná vhodná 

ochrana sluchu.
•	 Poškození zdraví, které je následkem vibrací na 

ruce a paže, pokud se přístroj používá delší dobu 
nebo není řádně veden a udržován.
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8.	 Před uvedením do provozu

Před připojením se přesvědčte, zda údaje na typo-
vém štítku souhlasí s údaji sítě.
Předtím, než začnete provádět nastavování na pří-
stroji, vždy vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.
Místo použití zkontrolujte pomocí přístroje na hledání 
vedení, zda se tam nenachází skrytá elektrická ve-
dení, plynové nebo vodovodní potrubí.

Přídavná rukojeť (obr. 2 - pol. 6)
Vrtací kladivo používat z bezpečnostních důvodů 
pouze s přídavnou rukojetí. 
Přídavná rukojeť (6) Vám během používání vrtací-
ho kladiva poskytuje dodatečnou stabilitu. Přístroj 
nesmí být z bezpečnostních důvodů používán bez 
přídavné rukojeti (6). Přídavná rukojeť (6) se na vrta-
cím kladivu upevní pomocí mechanického upevnění. 
Otáčením rukojeti proti směru hodinových ručiček 
(z pohledu rukojeti) se mechanické upevnění uvolní. 
Otáčením rukojeti ve směru hodinových ručiček se 
mechanické upevnění utáhne.
Nejdříve uvolněte mechanické upevnění přídavné ru-
kojeti. Poté můžete přídavnou rukojeť (6) naklonit do 
pro Vás nejpříjemnější pracovní polohy. Nyní přídav-
nou rukojeť v opačném směru otáčení opět utáhnout, 
až přídavná rukojeť pevně sedí.

Vložení nástroje (obr. 3)
•	 Nástroj před vložením vyčistěte a dřík nástroje leh-

ce namažte mazacím tukem pro vrtáky.
•	 Upínací hlavu (2) posunout směrem zpět a pev-

ně držet.
•	 Čistý nástroj zasuňte otáčením až na doraz do upí-

nání nástroje. Nástroj se sám zablokuje.
•	 Blokování zkontrolujte zatáhnutím za nástroj.

Vyjmutí nástroje (obr. 4)
Upínací hlavu (2) posunout směrem zpět, pevně dr-
žet a nástroj vyjmout.

Zařízení na zachycení prachu (obr. 5)
Před pracemi vrtacím kladivem nasuňte zařízení na 
zachycení prachu (a) přes vrták svisle nad hlavu pří-
stroje.

9.	 Uvedení do provozu

Pozor!
Aby se zabránilo ohrožení, musí se přístroj držet 
vždy pouze za obě rukojeti! V opačném případě 
může při navrtání vedení hrozit úder elektrickým 
proudem!

Za- a vypnutí (obr. 1)
Zapnutí: Hlavní vypínač (4) stlačit.
Vypnutí: Hlavní vypínač (4) pustit.

Nastavení druhu provozu (obr. 6)
Pomocí přepínače údery/zastavené otáčky zvolte 
druh provozu elektronářadí.
Upozornění: Druh provozu změňte pouze při vypnu-
tém elektronářadí! Elektronářadí se jinak může po-
škodit.
– Přepínač údery/zastavené otáčky otočte na poža-
dovanou polohu.
•	 Poloha pro příklepové vrtání. Jestliže se nasazo-

vací nástroj při zapnutí okamžitě neotáčí, nechte 
elektronářadí pomalu běžet, až se nástroj začne 
točit.

•	 Poloha Vario-Lock pro přestavení polohy sekáče
•	 Poloha pro sekání

Pozor!
Na vrtání potřebujete pouze malou přítlačnou sí-
lu. Příliš velký přítlačný tlak zbytečně zatěžuje 
motor. Pravidelně kontrolovat vrták. Tupé vrtáky 
nabrousit nebo vyměnit.

10.	Údržba

Před všemi čisticími pracemi vytáhněte síťovou zá-
strčku.

Čištění
•	 Udržujte bezpečnostní zařízení, větrací otvory a 

kryt motoru tak prosté prachu a nečistot, jak jen to 
je možné. Otřete přístroj čistým hadrem nebo ho 
profoukněte stlačeným vzduchem při nízkém tlaku.

•	 Doporučujeme přímo po každém použití přístroj 
vyčistit.

•	 Pravidelně přístroj čistěte vlhkým hadrem a tro-
chou mazlavého mýdla. Nepoužívejte žádné čisti-
cí prostředky nebo rozpouštědla, mohlo by dojít k 
poškození plastových částí přístroje. Dbejte na to, 
aby se dovnitř přístroje nedostala voda.

Uhlíkové kartáčky
Při nadměrné tvorbě jisker nechte překontrolovat 
odborníkem uhlíkové kartáčky. Pozor! Uhlíkové kar-
táčky smí vyměnit pouze odborný elektrikář.

Údržba
Uvnitř přístroje se nevyskytují žádné další, údržbu 
vyžadující, díly.

Servisní informace
Je třeba dbát na to, že u tohoto přístroje podléhají 
následující díly opotřebení přiměřenému použití nebo 
přirozenému opotřebení, resp. jsou potřebné jako 
spotřební materiál.
Rychle opotřebitelné díly*: Uhlíků, vrtáků, dláto

* není nutně obsaženo v rozsahu dodávky!
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13.	Likvidace a recyklace

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráně-
no poškození při přepravě. Toto balení je su-
rovina a tím znovu použitelné nebo může být 
dáno zpět do cirkulace surovin. Příslušenství 
je vyrobeno z rozdílných materiálů, jako 
např. kov a plasty. Defektní součástky ode-

vzdejte k likvidaci zvláštních odpadů. Zeptejte se v 
odborné prodejně nebo na místním zastupitelství!

Odpadní zařízení nesmějí být likvidována spolu 
s domácím odpadem!

Tento symbol upozorňuje, že tento výrobek ne-
smí být podle směrnice o odpadních elektric-
kých a elektronických zařízeních (2012/19/EU) 
a vnitrostátních zákonů likvidován spolu s do-

mácím odpadem. Tento výrobek musí být odevzdán 
ve sběrném středisku určeném k tomuto účelu. To 
lze provést například vrácením při nákupu podobné-
ho výrobku nebo odevzdáním v autorizovaném sběr-
ném středisku pro recyklaci odpadních elektrických 
a elektronických zařízení. Nesprávné zacházení s 
odpadními zařízeními může mít vzhledem k potenci-
álně nebezpečným látkám, které jsou v odpadních 
elektrických a elektronických zařízeních často obsa-
žené, negativní dopad na životní prostředí a lidské 
zdraví. Správnou likvidací tohoto výrobku přispíváte 
také k efektivnímu využívání přírodních zdrojů. Infor-
mace o sběrných střediscích pro odpadní zařízení 
můžete získat u svého magistrátu, veřejnoprávní in-
stituce pro nakládání s odpady, autorizovaného or-
gánu pro likvidaci odpadních elektrických a elektro-
nických zařízení nebo služby svozu odpadu.

11.	Skladování

Skladujte přístroj a jeho příslušenství na tmavém, 
suchém a nezamrzajícím místě a mimo dosah dětí. 
Optimální teplota skladování leží mezi 5 a 30 ˚C. 
Uložte elektrický přístroj v originálním balení.

12.	 Elektrická přípojka

Instalovaný elektromotor je zabudován v provo-
zuschopném stavu. Přípojka musí odpovídat pří-
slušným předpisům VDE a DIN. Těmto předpisům 
musí odpovídat síťová přípojka zákazníka i pou-
žité prodlužovací kabely.

Vadný elektrický přívodní kabel
U elektrických přívodních kabelů často dochází k po-
škození izolace.
Jeho příčinami mohou být:
•	 Poškození tlakem, je-li přívodní kabel veden oknem 

nebo štěrbinou ve dveřích.
•	 Prohnutí kvůli nevhodnému upevnění nebo vedení 

přívodního kabelu.
•	 Zlomení kvůli přejíždění přes přívodní kabel.
•	 Poškození izolace kvůli vytrhnutí z elektrické zá-

suvky ve stěně.
•	 Protržení v důsledku stárnutí izolace.
Tyto vadné elektrické přívodní kabely nesmí být po-
užívány a kvůli poškození izolace jsou životu nebez-
pečné.
Pravidelně kontrolujte poškození elektrických přívod-
ních kabelů. Dávejte pozor, aby nebyl přívodní kabel 
při kontrole připojen do elektrické sítě.
Elektrické přívodní kabely musí odpovídat příslušným 
předpisům VDE a DIN. Používejte pouze přívodní ka-
bely s označením H05VV-F.

Uvedení typového označení na přívodním kabelu je 
povinné.

Motor na střídavý proud
•	 Napětí v síti musí činit 230 V~
•	 Prodlužovací kabely do délky 25 m mít průměr 1,5 

milimetru čtverečního.

Připojení a opravy elektrického vybavení mohou pro-
vádět pouze odborní elektrikáři.

Při zpětných dotazech uvádějte prosím tyto údaje:
•	 Typ proudu napájejícího motor
•	 Údaje z typového štítku stroje
•	 Údaje z typového štítku motoru

Výměna síťového napájecího vedení
Pokud je síťové napájecí vedení poškozeno, musí 
být nahrazeno výrobcem nebo jeho zákaznickým 
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se zabrá-
nilo nebezpečím.
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Vysvetlenie symbolov na prístroji

Použitie symbolov v tejto príručke má upriamiť vašu pozornosť na možné riziká. Bezpečnostné symboly a vysvetlenia, 
ktoré ich sprevádzajú, musia byť presne pochopené. Výstrahy samotné neodstraňujú riziká a nemôžu nahradiť správne 
opatrenia na zabránenie nehodám.

Pred uvedením do prevádzky si prečítajte návod na obsluhu a bezpečnostné upozornenia 
a dodržiavajte ich!

Noste ochranné okuliare!

Noste ochranu sluchu!

Pri tvorbe prachu noste ochranu dýchania!

Razred zaščite II
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1.	 Úvod

Výrobca:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazník,
Prajeme vám veľa radosti a úspechov v práci s vaším 
novým spotrebičom.

Poznámka:
V súlade s platnými zákonmi, ktoré sa týkajú zodpo-
vednosti za výrobok, výrobca zariadenia nepreberá 
zodpovednosť za poškodenia výrobku alebo za ško-
dy spôsobené výrobkom, ku ktorým došlo z nasledu-
júcich dôvodov:
•	 nesprávnej manipulácie,
•	 nedodržania pokynov na obsluhu,
•	 opravy vykonanej treťou stranou, opravy nevyko-

nanej v autorizovanom servise,
•	 montáže neoriginálnych dielcov alebo použitia ne-

originálnych dielcov pri výmene,
•	 iného než špecifikované použitia,
•	 poruchy elektrického systému, ktorá bola spôso-

bená nedodržaním elektrických predpisov a pred-
pisov VDE 0100, DIN 57113, VDE0113.

Odporúčame:
Pred montážou a obsluhou tohto zariadenia si prečí-
tajte kompletný text v návode na obsluhu. 
Pokyny na obsluhu sú určené na to, aby sa použí-
vateľ oboznámil s týmto zariadením a aby pri jeho 
použití využil všetky jeho možnosti v súlade s uve-
denými odporučeniami. 
Tento návod na obsluhu obsahuje dôležité informá-
cie o tom, ako vykonávať bezpečnú, profesionálnu a 
hospodárnu obsluhu stroja, ako zabrániť rizikám, ako 
ušetriť náklady na opravy, ako skrátiť časy presto-
jov a ako zvýšiť spoľahlivosť a predĺžiť prevádzkovú 
životnosť stroja. Okrem bezpečnostných predpisov 
uvedených v návode na obsluhu musíte dodržiavať 
tiež platné predpisy, týkajúce sa prevádzky stroja vo 
vašej krajine.
Uchovávajte návod na obsluhu stále v blízkosti stro-
ja a uložte ho do plastového obalu, aby bol chráne-
ný pred nečistotami a vlhkosťou. Prečítajte si návod 
na obsluhu pred každým použitím stroja a dôkladne 
dodržiavajte v ňom uvedené informácie. Stroj môžu 
obsluhovať iba osoby, ktoré boli riadne preškolené 
v jeho obsluhe a ktoré boli riadne informované o ri-
zikách spojených s jeho obsluhou. Pri obsluhe stroja 
musí byť splnený stanovený minimálny vek.

Popri bezpečnostných pokynoch a upozorneniach 
obsiahnutých v tomto návode na obsluhu a zvlášt-
nych predpisoch vašej krajiny je nutné dodržiavať 
všeobecne uznávané technické predpisy pre pre-
vádzku.
Nepreberáme ručenie za žiadne nehody alebo ško-
dy, ktoré vznikli nedodržaním tohto návodu a bez-
pečnostných upozornení.

2.	 Popis prístroja (obr. 1)

1.	 Ochrana proti prachu
2.	 Upínacia hlava
3.	 Otočný prepínač pre zastavenie otáčania
4.	 Vypínač zap/vyp
5.	 Rukoväť
6.	 Prídavná rukovä

3.	 Rozsah dodávky

•	 Otvorte obal a opatrne vyberte prístroj.
•	 Odstráňte obalový materiál, ako aj obalové a pre-

pravné poistky (ak sú použité).
•	 Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný.
•	 Prístroj a diely príslušenstva skontrolujte ohľadom 

poškodení spôsobených prepravou.
•	 Obal podľa možnosti uschovajte až do uplynutia 

záručnej doby.

m POZOR!
Prístroj a obalové materiály nie sú hračkami pre 
deti! Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami, 
fóliami ani drobnými súčiastkami! Vzniká nebez-
pečenstvo prehltnutia a udusenia!

4.	 Správne použitie prístroja

Prístroj je určený na vŕtanie kladivom do betónu, ka-
meniny a tehál a na práce s dlátom pri použití prís-
lušného vrtáku alebo dláta.
Prístroj smie byť použitý len na ten účel, na ktorý bol 
určený. Každé iné odlišné použitie prístroja sa po-
važuje za nespĺňajúce účel použitia. Za škody alebo 
zranenia akéhokoľvek druhu spôsobené nesprávnym 
používaním ručí používateľ / obsluhujúca osoba, nie 
však výrobca.
Prosím zohľadnite skutočnosť, že správny spôsob 
prevádzky našich prístrojov nie je na profesionálne, 
remeselnícke ani priemyselné použitie.
Nepreberáme žiadne záručné ručenie, ak sa prístroj 
bude používať v profesionálnych, remeselníckych 
alebo priemyselných prevádzkach ako aj na činnos-
ti rovnocenné s takýmto použitím.
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5.	 Bezpečnostné pokyny

Prečítajte si všetky Výstražné upozornenia a 
bezpečnostné pokyny. Zanedbanie dodržiavania 
Výstražných upozornení a pokynov uvedených v 
nasledujúcom texte môže mať za následok zásah 
elektrickým prúdom, spôsobiť požiar a/alebo ťažké 
poranenie.

Tieto Výstražné upozornenia a bezpečnostné po-
kyny starostlivo uschovajte na budúce použitie.
Pojem „ručné elektrické náradie“ používaný v nasle-
dujúcom texte sa vzťahuje na ručné elektrické ná-
radie napájané zo siete (s prívodnou šnúrou) a na 
ručné elektrické náradie napájané akumulátorovou 
batériou (bez prívodnej šnúry).

Bezpečnosť na pracovisku
•	 Pracovisko vždy udržiavajte čisté a dobre osvetle-

né. Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska 
môžu mať za následok pracovné úrazy.

•	 Týmto náradím nepracujte v prostredí ohrozenom 
výbuchom, v ktorom sa nachádzajú horľavé kva-
paliny, plyny alebo horľavý prach. Ručné elektrické 
náradie vytvára iskry, ktoré by mohli prach alebo 
pary zapáliť.

•	 Nedovoľte deťom a iným nepovolaným osobám, 
aby sa počas používania ručného elektrického ná-
radia zdržiavali v blízkosti pracoviska. Pri odpútaní 
pozornosti zo strany inej osoby môžete stratiť kon-
trolu nad náradím.

Elektrická bezpečnosť
•	 Zástrčka prívodnej šnúry ručného elektrického ná-

radia musí pasovať do použitej zásuvky. Zástrčku 
v žiadnom prípade nijako nemeňte. S uzemneným 
elektrickým náradím nepoužívajte ani žiadne zá-
strčkové adaptéry. Nezmenené zástrčky a vhodné 
zásuvky znižujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

•	 Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemnenými 
povrchovými plochami, ako sú napr. rúry, vykuro-
vacie telesá, sporáky a chladničky. Keby by bolo 
Vaše telo uzemnené, hrozí zvýšené riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

•	 Chráňte elektrické náradie pred účinkami dažďa a 
vlhkosti. Vniknutie vody do ručného elektrického 
náradia zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

•	 Nepoužívajte prívodnú šnúru mimo určený účel na 
nosenie ručného elektrického náradia, ani na jeho 
zavesenie a zástrčku nevyberajte zo zásuvky ťa-
haním za prívodnú šnúru. Zabezpečte, aby sa sie-
ťová šnúra nedostala do blízkosti horúceho telesa, 
ani do kontaktu s olejom, s ostrými hranami alebo 
pohybujúcimi sa súčiastkami ručného elektrické-
ho náradia. Poškodené alebo zauzlené prívodné 
šnúry zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

•	 Keď pracujete s ručným elektrickým náradím von-
ku, používajte len také predlžovacie káble, ktoré sú 
schválené aj na používanie vo vonkajších priesto-
roch. Použitie predlžovacieho kábla, ktorý je vhod-
ný na používanie vo vonkajšom prostredí, znižuje 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

•	 Ak sa nedá vyhnúť použitiu ručného elektrického 
náradia vo vlhkom prostredí, použite ochranný spí-
nač pri poruchových prúdoch. Použitie ochranné-
ho spínača pri poruchových prúdoch znižuje riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

Bezpečnosť osôb
•	 Buďte ostražitý, sústreďte sa na to, čo robíte a 

k práci s ručným elektrickým náradím pristupuj-
te s rozumom. Nepracujte s ručným elektrickým 
náradím nikdy vtedy, keď ste unavený, alebo keď 
ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Malý 
okamih nepozornosti môže mať pri používaní ná-
radia za následok vážne poranenia. Noste osob-
né ochranné pomôcky a používajte vždy ochranné 
okuliare. Nosenie osobných ochranných pomôcok, 
ako je ochranná dýchacia maska, bezpečnostná 
pracovná obuv, ochranná prilba alebo chrániče 
sluchu, podľa druhu ručného elektrického náradia 
a spôsobu jeho použitia znižujú riziko poranenia.

•	 Vyhýbajte sa neúmyselnému uvedeniu ručného 
elektrického náradia do činnosti. Pred zasunutím 
zástrčky do zásuvky a/alebo pred pripojením aku-
mulátora, pred chytením alebo prenášaním ruč-
ného elektrického náradia sa vždy presvedčte sa, 
či je ručné elektrické náradie vypnuté. Ak budete 
mať pri prenášaní ručného elektrického náradia 
prst na vypínači, alebo ak ručné elektrické náradie 
pripojíte na elektrickú sieť zapnuté, môže to mať 
za následok nehodu.

•	 Skôr ako náradie zapnete, odstráňte z neho nasta-
vovacie náradie alebo kľúče na skrutky. Nastavo-
vací nástroj alebo kľúč, ktorý sa nachádza v ro-
tujúcej časti ručného elektrického náradia, môže 
spôsobiť vážne poranenia osôb.

•	 Vyhýbajte sa abnormálnym polohám tela. Zabez-
pečte si pevný postoj, a neprestajne udržiavajte 
rovnováhu. Takto budete môcť ručné elektrické 
náradie v neočakávaných situáciách lepšie kon-
trolovať.

•	 Pri práci noste vhodný pracovný odev. Nenoste 
široké odevy a nemajte na sebe šperky. Vyvarujte 
sa toho, aby sa Vaše vlasy, odev a rukavice dosta-
li do blízkosti rotujúcich súčiastok náradia. Voľný 
odev, dlhé vlasy alebo šperky môžu byť zachytené 
rotujúcimi časťami ručného elektrického náradia.

•	 Ak sa dá na ručné elektrické náradie namontovať 
odsávacie zariadenie a zariadenie na zachytáva-
nie prachu, presvedčte sa, či sú dobre pripojené a 
správne používané. Používanie odsávacieho zaria-
denia a zariadenia na zachytávanie prachu znižuje 
riziko ohrozenia zdravia prachom.
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Starostlivé používanie ručného elektrického ná-
radia a manipulácia s ním
•	 Ručné elektrické náradie nikdy nepreťažujte. Po-

užívajte také elektrické náradie, ktoré je určené 
pre daný druh práce. Pomocou vhodného ručného 
elektrického náradia budete pracovať lepšie a bez-
pečnejšie v uvedenom rozsahu výkonu náradia.

•	 Nepoužívajte nikdy také ručné elektrické náradie, 
ktoré má pokazený vypínač. Náradie, ktoré sa už 
nedá zapnúť alebo vypnúť, je nebezpečné a treba 
ho zveriť do opravy odborníkovi.

•	 Skôr ako začnete náradie nastavovať alebo pre-
stavovať, vymieňať príslušenstvo alebo skôr, ako 
odložíte náradie, vždy vytiahnite zástrčku sieťovej 
šnúry zo zásuvky. Toto preventívne opatrenie za-
braňuje neúmyselnému spusteniu ručného elek-
trického náradia.

•	 Nepoužívané ručné elektrické náradie uschová-
vajte tak, aby bolo mimo dosahu detí. Nedovoľte 
používať toto náradie osobám, ktoré s ním nie sú 
dôverne oboznámené, alebo ktoré si neprečítali 
tieto Pokyny. Ručné elektrické náradie je nebez-
pečné vtedy, keď ho používajú neskúsené osoby.

•	 Ručné elektrické náradie starostlivo ošetrujte. 
Kontrolujte, či pohyblivé súčiastky bezchybne fun-
gujú alebo či neblokujú, či nie sú zlomené alebo 
poškodené niektoré súčiastky, ktoré by mohli ne-
gatívne ovplyvňovať správne fungovanie ručného 
elektrického náradia. Pred použitím náradia daj-
te poškodené súčiastky vymeniť. Veľa nehôd bolo 
spôsobených nedostatočnou údržbou elektrického 
náradia.

•	 Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Starost-
livo ošetrované rezné nástroje s ostrými reznými 
hranami majú menšiu tendenciu k zablokovaniu a 
ľahšie sa dajú viesť.

•	 Používajte ručné elektrické náradie, príslušenstvo, 
nastavovacie nástroje a pod. Podľa týchto výstraž-
ných upozornení a bezpečnostných pokynov. Pri 
práci zoh-ľadnite konkrétne pracovné podmien-
ky a činnosť, ktorú budete vykonávať. Používanie 
ručného elektrického náradia na iný účel ako na 
predpísané použitie môže viesť k nebezpečným 
situáciám.

Servisné práce
•	 Ručné elektrické náradie dávajte opravovať len 

kvalifikovanému personálu, ktorý používa origi-
nálne náhradné súčiastky. Tým sa zabezpečí, že 
bezpečnosť náradia zostane zachovaná.

m VAROVANIE! Tento elektrický prístroj vytvára 
počas prevádzky elektromagnetické pole. Toto pole 
môže za určitých okolností ovplyvniť aktívne alebo 
pasívne implantáty. 

Na zníženie nebezpečenstva závažných alebo smr-
teľných poranení odporúčame osobám s implantátmi 
prekonzultovať situáciu so svojím lekárom a výrob-
com implantátu ešte predtým, ako začnú obsluhovať 
elektrický prístroj.

Bezpečnostné pokyny pre kladivá
•	 Používajte chrániče sluchu. Pôsobenie hluku môže 

mať za následok stratu sluchu.
•	 Používajte prídavné rukoväti, pokiaľ sú súčasťou 

dodávky elektrického náradia. Strata kontroly nad 
náradím môže mať za následok poranenie.

•	 Pri vykonávaní práce, pri ktorej by mohol nástroj 
natrafiť na skryté elektrické vedenia alebo zasiah-
nuť vlastnú prívodnú šnúru náradia, držte náradie 
len za izolované plochy rukovätí. Kontakt s elek-
trickým vedením, ktoré je pod napätím, môže do-
stať pod napätie aj kovové súčiastky náradia a 
spôsobiť zásah elektrickým prúdom.

•	 Používajte vhodné prístroje na vyhľadávanie skry-
tých elektrickým vedení a potrubí, aby ste ich ne-
navŕtali, alebo sa obráťte na miestne energetické 
podniky. 
Kontakt s elektrickým vodičom pod napätím môže 
spôsobiť požiar alebo mať za následok zásah elek-
trickým prúdom. Poškodenie plynového potrubia 
môže mať za následok explóziu. Preniknutie do 
vodovodného potrubia spôsobí vecné škody alebo 
môže mať za následok zásah elektrickým prúdom.

•	 Pri práci držte ručné elektrické náradie pevne obo-
ma rukami a zabezpečte si stabilný postoj. Pomo-
cou dvoch rúk sa ručné elektrické náradie ovláda 
bezpečnejšie.

•	 Zabezpečte obrobok. Obrobok upnutý pomocou 
upínacieho zariadenia alebo zveráka je bezpeč-
nejší ako obrobok pridržiavaný rukou.

•	 Počkajte na úplné zastavenie ručného elektrického 
náradia, až potom ho odložte. Pracovný nástroj sa 
môže zaseknúť a môže zapríčiniť stratu kontroly 
nad ručným elektrickým náradím.

6.	 Technické údaje

Sieťové napätie: 220 - 240 V / 
50 Hz

Príkon: 1050 W
Otáčky vo voľnobehu: 480 min-1

Počet úderov: 3780 bpm
Výkon vŕtania betón/kameň (max): 38 mm
Trieda ochrany: II
Hmotnosť: 6 kg

Hlučnosť a vibrácie
Hodnoty hlučnosti a vibrácií boli merané podľa eu-
rópskej normy EN 60745.
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Hladina akustického tlaku Vŕtačka LpA 93,8 dB(A)
Hladina akustického tlaku Sekáč LpA 95,8 dB(A)
Nepresnosť KpA 3 dB

Hladina akustického výkonu Vŕtačka LWA 104,8 dB(A)
Hladina akustického výkonu Sekáč LWA 106,8 dB(A)
Nepresnosť KWA 3 dB

Používajte ochranu sluchu.
Pôsobenie hluku môže spôsobiť poškodenie sluchu.

Celkové hodnoty vibrácií (súčet vektorov troch sme-
rov) stanovené v súlade s EN 60745.
Hodnota emisií vibrácií ah (Rukoväť) 
= 14,89 m/s2

Hodnota emisií vibrácií ah (Prídavná rukovä) 
= 13,02 m/s2

Nepresnosť K = 1,5 m/s2

Dodatočné informácie pre elektrické prístroje
Výstraha!
Uvedená emisná hodnota vibrácií bola nameraná 
podľa normovaného skúšobného postupu a môže 
sa meniť v závislosti od druhu a spôsobu použitia 
elektrického náradia a vo výnimočných prípadoch sa 
môže nachádzať nad uvedenou hodnotou.
Uvedená emisná hodnota vibrácií sa môže použiť 
za účelom porovnania elektrického prístroja s inými 
prístrojmi.
Uvedená emisná hodnota vibrácií sa môže taktiež 
použiť za účelom východiskového posúdenia vply-
vov.

Obmedzte tvorbu hluku a vibráciu na minimum!
•	 Používajte len prístroje v bezchybnom stave.
•	 Pravidelne vykonávajte údržbu a čistenie prístroja.
•	 Prispôsobte spôsob práce prístroju.
•	 Prístroj nepreťažujte.
•	 V prípade potreby nechajte prístroj skontrolovať.
•	 Prístroj vypnite, pokiaľ ho nepoužívate.
•	 Používajte rukavice.

7.	 Zvyškové riziká

Aj napriek tomu, že budete elektrický prístroj ob-
sluhovať podľa predpisov, budú existovať zvy-
škové riziká. V súvislosti s konštrukciou a vy-
hotovením elektrického prístroja môže dôjsť k 
výskytu týchto nebezpečenstiev:
•	 Poškodenie pľúc, pokiaľ sa nenosí žiadna vhodná 

ochranná maska proti prachu.
•	 Poškodenie sluchu, pokiaľ sa nenosí žiadna vhod-

ná ochrana sluchu.
•	 Poškodenie zdravia, ktoré je následkom vibrácie 

rúk a ramien, pokiaľ sa prístroj bude používať dlh-
šiu dobu alebo sa nevedie a neudržuje správnym 
spôsobom.

8.	 Pred uvedením do prevádzky

Presvedčte sa pred zapojením prístroja do siete o 
tom, či údaje na typovom štítku prístroja súhlasia s 
údajmi elektrickej siete.
Skôr než začnete na prístroji robiť akékoľvek nasta-
venia, vytiahnite zo siete elektrický kábel.
Skontrolujte miesto použitia pomocou prístroja na 
vyhľadávanie rozvodov, či sa tam nenachádzajú 
skryté uložené elektrické vedenia, plynové a vodo-
vodné potrubia.

Prídavná rukoväť (obr. 2 - pol. 6)
Prídavná rukoväť (6) Vám počas používania vŕta-
cieho kladiva ponúka dodatočnú oporu. Z bezpeč-
nostných dôvodov sa prístroj nesmie používať bez 
prídavnej rukoväti (6).
Prídavná rukoväť (6) sa upevní na vŕtacie kladivo 
prostredníctvom svorky. 

Otáčaním rukoväte proti smeru otáčania hodinových 
ručičiek (z pohľadu rukoväte) sa svorka povoľuje. 
Otáčaním rukoväte v smere otáčania hodinových 
ručičiek sa svorka doťahuje.
Najskôr uvoľnite svorku prídavnej rukoväte. Násled-
ne môžte prídavnú rukoväť (6) vychýliť do pre Vás 
čo najpohodlnejšej pracovnej polohy. Teraz prídavnú 
rukoväť opäť dotiahnite do opačného smeru, kým nie 
je prídavná rukoväť pevne upevnená.

Nasadenie nástroja (obr. 3)
•	 Pred nasadením nástroj vyčistite a stopku nástroja 

zľahka namažte mazivom na vrtáky.
•	 Upínaciu hlavu (2) potiahnite dozadu a držte.
•	 Čistý nástroj zasuňte až na doraz otáčavým po-

hybom do upnutia nástroja. Nástroj sa sám za-
blokuje.

•	 Blokovanie skontrolujte potiahnutím nástroja.

Vybratie nástroja (obr. 4)
Upínaciu hlavu (2) potiahnite dozadu, zadržte a vy-
tiahnite nástroj.

Prípravok na zachytávanie prachu (obr. 5)
Pred prácami vŕtacím kladivom nasuňte cez vrták 
kolmo nad hlavu prípravok na zachytávanie prachu 
(a).

9.	 Uvedenie do prevádzky

Pozor!
Aby sa zabránilo ohrozeniu, prístroj sa musí držať 
vždy za obidve rukoväte! V opačnom prípade môže 
pri navŕtaní vedení hroziť úder elektrickým prúdom!

Zapnutie, vypnutie (obr. 1)
Zapnutie: Stlačiť prevádzkový vypínač (4).
Vypnutie: Pustiť prevádzkový vypínač (4).



www.scheppach.com

40 | SK

Nastavenie pracovného režimu (obr. 6)
Pomocou prepínača pracovných režimov zvoľte po-
žadovaný druh prevádzky ručného elektrického ná-
radia.
Upozornenie: Pracovný režim meňte len vtedy, keď 
je ručné elektrické náradie vypnuté! Inak by sa mohlo 
ručné elektrické náradie poškodiť.
– Prepínač pracovných režimov otočte do požadova-
nej polohy.
•	 Poloha na vŕtanie s pneumatickým príklepom Ak 

sa pracovný nástroj nezačne okamžite po zapnutí 
otáčať, nechajte ručné elektrické náradie pomaly 
bežať dovtedy, kým sa pracovný nástroj nezačne 
tiež otáčať.

•	 Poloha Vario-Lock na prestavovanie sekacej polo-
hy

•	 Poloha na sekanie

Pozor!
Na vŕtanie kladivom potrebujete iba malú prítlač-
nú silu. Príliš vysoký pritláčací tlak zbytočne za-
ťažuje motor. Pravidelne kontrolujte vrták. Tupé 
vrtáky nabrúste alebo vymeňte.

10.	Čistenie a údržba

Pred všetkými údržbovými a čistiacimi prácami vy-
tiahnite kábel zo siete.

Čistenie
•	 Udržujte ochranné zariadenia, vzduchové otvory 

a ebo ho vyčistite vyfúkaním stlačeným vzduchom 
pri nastavení na nízky tlak.

•	 Odporúčame, aby ste prístroj čistili spravidla vždy 
po každom použití.

•	 Čistite prístroj pravidelne pomocou vlhkej utierky 
aostriedky alebo riedidlá; tieto prostriedky by mohli 
napadnúť umelohmotné diely prístroja. Dbajte na 
to, aby sa do vnútra prístroja nedostala voda.

Uhlíkové kefky
Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlíkové kefky 
na prístroji skontrolovať odborným elektri károm.
Pozor! Uhlíkové kefky smú byť vymieňané len od-
borným elektrikárom.

Údržba
Vo vnútri prístroja sa nenachádzajú žiadne ďalšie 
diely vyžadujúce údržbu.

Servisné informácie
Je potrebné dbať na to, že v prípade tohto výrobku 
podliehajú nasledujúce diely bežnému pracovnému 
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. sú nasledujú-
ce diely považované za spotrebný materiál.
Diely podliehajúce opotrebeniu*: Uhlíkov, vrtalnik, 
dleto

* nie je bezpodmienečne obsiahnuté v objeme do-
dávky!

11.	Skladovanie

Skladujte prístroj a jeho príslušenstvo na tmavom, 
suchom a nezamŕzajúcom mieste mimo dosahu 
detí. Optimálna teplota pre skladovanie je medzi 5 
až 30°C. Skladujte tento elektrický prístroj v origi-
nálnom balení.

12.	Elektrická prípojka

Nainštalovaný elektromotor je pripojený a pri-
pravený na prevádzku. Pripojenie zodpovedá prí-
slušným ustanoveniam VDE a DIN. Sieťová prí-
pojka na strane zákazníka, ako aj predlžovacie 
vedenie musia zodpovedať týmto predpisom.

Poškodené elektrické prípojné vedenie
Na elektrických prípojných vedeniach často vznikajú 
škody na izolácii.
Príčinami môžu byť:
•	 Stlačené miesta, keď sa prípojné vedenia vedú cez 

okno alebo medzeru medzi dverami.
•	 Zalomené miesta v dôsledku neodborného upev-

nenia alebo vedenia prípojného vedenia.
•	 Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez prí-

pojné vedenie.
•	 Škody na izolácii pri vytrhnutí zo zásuvky v stene.
•	 Trhliny pri zostarnutí izolácie.
Takéto poškodené elektrické prípojné vedenia sa 
nesmú používať a z dôvodu poškodenia izolácie sú 
životunebezpečné.
Elektrické prípojné vedenia pravidelne kontroluj-
te ohľadne poškodení. Dávajte pozor na to, aby pri 
kontrole prípojného vedenia nebolo toto pripojené k 
elektrickej sieti.
Elektrické prípojné vedenia musia zodpovedať prí-
slušným ustanoveniam VDE a DIN. Používajte iba 
prípojné vedenia s označením H05VV-F.
Vytlačenie označenia typu na prípojnom kábli je 
predpis.

Motor na striedavý prúd
•	 Sieťové napätie musí predstavovať 230 V~.
•	 Predlžovacie vedenia do dĺžky 25 m musia vyka-

zovať priemer 1,5 mm².
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Prípojky a opravy elektrickej výbavy smie vykonávať 
iba vyučený elektrikár.
V prípade otázok uveďte, prosím, nasledujúce údaje:
•	 druh prúdu motora,
•	 údaje z typového štítka stroja,
•	 údaje o motore z typového štítka.

Výmena sieťového prípojného vedenia
V prípade poškodenia sieťového prípojného vedenia 
prístroja sa musí vedenie vymeniť výrobcom alebo 
jeho zákazníckym zastúpením alebo podobne kvali-
fikovanou osobou, aby sa zabránilo rizikám.

13.	Likvidácia a recyklácia

Prístroj sa nachádza v obale za účelom za-
bránenia poškodeniu pri transporte. Tento 
obal je vyrobený zo suroviny a tým pádom je 
ho možné znovu použiť alebo sa môže dať 
do zberu na recykláciu surovín. Prístroj a je-
ho príslušenstvo sa skladajú z rôznych ma-

teriálov, ako sú napr. kovy a plasty. Poškodené 
súčiastky odovzdajte na vhodnú likvidáciu špeciálne-
ho odpadu. Informujte sa v odbornej predajni alebo 
na miestnych úradoch!

Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od-
padu!

Tento symbol upozorňuje na to, že tento výro-
bok sa musí zlikvidovať podľa smernice o od-
pade z elektrických a elektronických zariadení 
(2012/19/EÚ) a nesmie sa zlikvidovať s domo-

vým odpadom. Tento výrobok sa musí odovzdať na 
to určenému zbernému stredisku. K tomu môže dôjsť 
napríklad vrátením pri nákupe podobného výrobku 
alebo odovzdaním autorizovanému zbernému stre-
disku na recykláciu odpadu z elektrických a elektro-
nických zariadení. Neodborné zaobchádzanie so 
starými zariadeniami môže mať v dôsledku potenci-
álne nebezpečných látok, ktoré obsahuje odpad z 
elektrických a elektronických zariadení, negatívny 
vplyv na životné prostredie a zdravie osôb. Odbor-
nou likvidáciou tohto výrobku navyše prispievate k 
efektívnemu využívaniu prírodných zdrojov. Informá-
cie o zberných strediskách pre staré zariadenia zís-
kate od vašej miestnej správy, verejnoprávnej inšti-
túcie zaoberajúcej sa likvidáciou odpadu, 
autorizovaného úradu pre likvidáciu odpadu z elek-
trických a elektronických zariadení alebo od vášho 
odvozu odpadkov.
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Verklaring van de symbolen op het instrument

Het gebruik van symbolen in deze handleiding moet uw aandacht vestigen op eventuele risico‘s. De veiligheidssymbolen 
en verklaringen die hierbij gepaard gaan, moeten exact worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen geen 
risico‘s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Lees voor ingebruikname de bedieningsinstructies en veiligheidsinstructies!

Draag een veiligheidsbril!

Draag een gehoorbeschermer!

Draag een stofmasker!

Beschermingsklasse II
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1.	 Inleiding

Fabrikant:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes in het werken 
met uw nieuwe apparaat.

Advies:
Volgens de van toepassing zijnde wet voor product-
aansprakelijkheid is de producent van dit apparaat 
niet aansprakelijk voor schade die ontstaat door of 
door middel van dit apparaat in geval van:
•	 Onjuist gebruik,
•	 Niet-naleving van de gebruiksinstructies,
•	 Reparaties door derden, niet-erkende getrainde 

werklui,
•	 Installatie en vervanging van niet-originele reser-

veonderdelen,
•	 Ongepast gebruik, falen van het elektronisch sys-

teem ten gevolge van niet-naleving van de elek-
trische specificaties en de VDE 0100, DIN 57113 / 
VDE 0113 voorschriften.

Aanbevelingen:
Lees de volledige handleiding voor de montage en 
besturing van het apparaat. 
Deze handleiding is bedoeld om het gebruik van het 
apparaat gemakkelijker te maken voor u en om ver-
trouwd te geraken met het gebruik van het apparaat.
De handleiding bevat belangrijke nota’s over hoe 
veilig, goed en economisch gebruik te maken van 
uw apparaat, en over hoe u gevaar kan vermijden, 
reparatiekosten kann besparen, downtime kan ver-
minderen en de betrouwbaarheid en levensduur van 
uw apparaat kan vergroten. 
Bovenop de veiligheidsvoorschriften in deze hand-
leiding, moet u ook voldoen aan de geldende voor-
schriften van uw land in verband met het gebruik 
van het apparaat. 
Plaats de gebruiksaanwijzing in een doorzichtig plas-
tic map om deze te beschermen tegen vuil en vocht, 
en bewaar ze in de nabijheid van het apparaat. De 
instructies moeten gelezen en nauw gevolgd worden 
door iedereen vooraleer het apparaat te gebruiken. 
Enkel getrainde personen die op de hoogte gebracht 
zijn van de mogelijke gevaren en risico’s mogen het 
apparaat gebruiken. De vereiste minimumleeftijd 
moet worden voldaan.
Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen 
veiligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschrif-
ten van uw land moet u de algemeen erkende tech-
nische voorschriften in acht nemen voor de werking 
van machines van hetzelfde type.

Wij zijn niet aansprakelijk voor ongevallen of schade 
die te wijten zijn aan niet-naleving van deze handlei-
ding en van de veiligheidsinstructies.

2.	 Beschrijving van het toestel afb. 1

1.	 Stofwering
2.	 Vergrendelingshuls
3.	 Draaischakelaar
4.	 AAN/UIT-schakelaar
5.	 Handgreep
6.	 Extra handgreep

3.	 Inhoud van de levering

•	 Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

•	 Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de 
verpakkings- en transportbeveiligingen (indien 
voorhanden).

•	 Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
•	 Controleer het apparaat en de hulpstukken op 

transportschade.
•	 Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het 

verstrijken van de garantietijd.

m LET OP!
Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn 
geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet 
met kunststof zakken, folies en kleine onderde-
len spelen! Er bestaat gevaar voor inslikken en 
verstikkingsgevaar!

4.	 Reglementair gebruik

Het gereedschap is bedoeld voor het hamerboren in 
beton, gesteente en bakstenen alsook voor beitel-
werk mits gebruikmaking van de overeenkomstige 
boor of beitel.
De machine mag slechts voor werkzaamheden wor-
den gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander ver-
der gaand gebruik is niet reglementair. Voor daaruit 
voortvloeiende schade of verwondingen van welke 
aard dan ook is de gebruiker/bediener, niet de fabri-
kant, aansprakelijk.
Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overeen-
komstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn 
voor commercieel, ambachtelijk of industrieel ge-
bruik. Wij geven geen garantie indien het gereed-
schap in ambachtelijke of industriële bedrijven als-
mede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.
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5.	 Veiligheidsaanwijzingen 

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle 
voorschriften. Als de waarschuwingen en voor-
schriften niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg heb-
ben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften 
voor toekomstig gebruik. 

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip „elek-
trisch gereedschap” heeft betrekking op elektrische 
gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met 
netsnoer) en op elektrische gereedschappen voor 
gebruik met een accu (zonder netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving
•	 Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. 

Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan 
tot ongevallen leiden.

•	 Werk met het elektrische gereedschap niet in een 
omgeving met explosiegevaar waarin zich brand-
bare vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar 
stof bevinden. Elektrische gereedschappen ver-
oorzaken vonken die het stof of de dampen tot 
ontsteking kunnen brengen.

•	 Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt. 
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over 
het gereedschap verliezen.

Elektrische veiligheid
•	 De aansluitstekker van het elektrische gereed-

schap moet in het stopcontact passen. De stek-
ker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik 
geen adapterstekkers in combinatie met geaarde 
elektrische gereedschappen. Onveranderde stek-
kers en passende stopcontacten beperken het ri-
sico van een elektrische schok.

•	 Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde 
oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een ver-
hoogd risico door een elektrische schok wanneer 
uw lichaam geaard is.

•	 Houd het gereedschap uit de buurt van regen en 
vocht. Het binnendringen van water in het elek-
trische gereedschap vergroot het risico van een 
elektrische schok.

•	 Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om 
het elektrische gereedschap te dragen of op te 
hangen of om de stekker uit het stopcontact te 
trekken. Houd de kabel uit de buurt van hitte, olie, 
scherpe randen en bewegende gereedschapdelen. 
Beschadigde of in de war geraakte kabels vergro-
ten het risico van een elektrische schok.

•	 Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereed-
schap werkt, dient u alleen verlengkabels te ge-
bruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goed-
gekeurd. Het gebruik van een voor gebruik 
buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het 
risico van een elektrische schok.

•	 Als het gebruik van het elektrische gereedschap 
in een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient 
u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik 
van een aardlekschakelaar vermindert het risico 
van een elektrische schok.

Veiligheid van personen
•	 Wees alert, let goed op wat u doet en ga met ver-

stand te werk bij het gebruik van het elektrische 
gereedschap. Gebruik geen elektrisch gereed-
schap wanneer u moe bent of onder invloed staat 
van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van 
onoplettendheid bij het gebruik van het elektrische 
gereedschap kan tot ernstige verwondingen lei-
den.

•	 Draag persoonlijke beschermende uitrusting. 
Draag altijd een veiligheidsbril. Het dragen van 
persoonlijke beschermende uitrusting zoals een 
stofmasker, slipvaste werkschoenen, een veilig-
heidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van 
de aard en het gebruik van het elektrische gereed-
schap, vermindert het risico van verwondingen.

•	 Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat 
het elektrische gereedschap uitgeschakeld is voor-
dat u de stekker in het stopcontact steekt of de ac-
cu aansluit en voordat u het gereedschap oppakt 
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elek-
trische gereedschap uw vinger aan de schakelaar 
hebt of wanneer u het gereedschap ingeschakeld 
op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot on-
gevallen leiden.

•	 Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels 
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. 
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend 
deel van het gereedschap kan tot verwondingen 
leiden.

•	 Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. 
Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in even-
wicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische ge-
reedschap in onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

•	 Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende 
kleding of sieraden. Houd haren, kleding en hand-
schoenen uit de buurt van bewegende delen. Los-
hangende kleding, lange haren en sieraden kun-
nen door bewegende delen worden meegenomen.

•	 Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzienin-
gen kunnen worden gemonteerd, dient u zich er-
van te verzekeren dat deze zijn aangesloten en 
juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofaf-
zuiging beperkt het gevaar door stof.
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Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik 
van elektrische gereedschappen
•	 Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw 

werkzaamheden het daarvoor bestemde elektri-
sche gereedschap. Met het passende elektrische 
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het 
aangegeven capaciteitsbereik.

•	 Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de 
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat 
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is ge-
vaarlijk en moet worden gerepareerd.

•	 Trek de stekker uit het stopcontact of neem de ac-
cu uit het elektrische gereedschap voordat u het 
gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het ge-
reedschap weglegt. 
Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld 
starten van het elektrische gereedschap.

•	 Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschap-
pen buiten bereik van kinderen. Laat het gereed-
schap niet gebruiken door personen die er niet 
mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet heb-
ben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn ge-
vaarlijk wanneer deze door onervaren personen 
worden gebruikt.

•	 Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. 
Controleer of bewegende delen van het gereed-
schap correct functioneren en niet vastklemmen 
en of onderdelen zodanig gebroken of beschadigd 
zijn dat de werking van het elektrische gereed-
schap nadelig wordt beïnvloed. Laat deze bescha-
digde onderdelen voor het gebruik repareren. Veel 
ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onder-
houden elektrische gereedschappen.

•	 Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en 
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzet-
gereedschappen met scherpe snijkanten klemmen 
minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

•	 Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, in-
zetgereedschappen en dergelijke volgens deze 
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstan-
digheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het 
gebruik van elektrische gereedschappen voor an-
dere dan de voorziene toepassingen kan tot ge-
vaarlijke situaties leiden.

Service
•	 Laat het elektrische gereedschap alleen repareren 

door gekwalificeerd en vakkundig personeel en al-
leen met originele vervangingsonderdelen. Daar-
mee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het 
gereedschap in stand blijft.

m WAARSCHUWING! Dit elektrisch apparaat ge-
nereert een elektromagnetisch veld als het is inge-
schakeld. Dit veld kan onder bepaalde omstandighe-
den interfereren met actieve of passieve medische 
implantaten. 

Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beper-
ken, raden we personen met medische implantaten 
aan om hun arts en de fabrikant van het medische 
implantaat te raadplegen voordat de machine wordt 
gebruikt.

Veiligheidsvoorschriften voor hamers
•	 Draag een gehoorbescherming. De blootstelling 

aan lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.
•	 Gebruik extra grepen als deze bij het elektrische 

gereedschap geleverd worden. Het verlies van de 
controle kan tot verwondingen leiden.

•	 Houd het gereedschap aan de geïsoleerde greep-
vlakken vast als u werkzaamheden uitvoert waarbij 
het inzetgereedschap verborgen stroomleidingen 
of de eigen stroomkabel kan raken. Contact met 
een onder spanning staande leiding kan ook me-
talen delen van het gereedschap onder spanning 
zetten en tot een elektrische schok leiden.

•	 Gebruik een geschikt detectieapparaat om verbor-
gen stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen 
of raadpleeg het plaatselijke energie- of waterlei-
dingbedrijf. 
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of 
een elektrische schok leiden. Beschadiging van 
een gasleiding kan tot een explosie leiden. 

•	 Breuk van een waterleiding veroorzaakt materiële 
schade en kan een elektrische schok veroorza-
ken. Houd het elektrische gereedschap tijdens de 
werkzaamheden stevig met beide handen vast en 
zorg ervoor dat u stevig staat. Het elektrische ge-
reedschap wordt met twee handen veiliger geleid.

•	 Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen 
of een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt 
beter vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

•	 Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand 
is gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetge-
reedschap kan vasthaken en dit kan tot het verlies 
van de controle over het elektrische gereedschap 
leiden.

6.	 Technische gegevens

Netspanning 220 - 240 V / 
50 Hz

Opgenomen vermogen: 1050 W
Onbelast toerental 480 min-1

Slagfrequentie 3780 bpm
Boorcapaciteit beton/steen (max.) 38 mm
Bescherming klasse II
Gewicht 6 kg

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald vol-
gens EN 60745.
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Geluidsdrukniveau boren LpA 93,8 dB(A)
Geluidsdrukniveau beitels LpA 95,8 dB(A)
Onzekerheid KpA 3 dB

Geluidsvermogensniveau boren LWA 104,8 dB(A)
Geluidsvermogensniveau beitels LWA 106,8 dB(A)
Onzekerheid KWA 3 dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie richtin-
gen) bepaald volgens EN 60745.

Trillingsemissiewaarde ah (handvat) 
= 14,89 m/s2

Trillingsemissiewaarde ah (extra handgreep)
= 13,02 m/s2

OnzekerheidK = 1,5 m/s2

Aanvullende informatie omtrent elektrische ge-
reedschappen

Waarschuwing!
De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten 
volgens een genormaliseerde testprocedure en kan 
veranderen naargelang van de wijze waarop het 
elektrische gereedschap wordt gebruikt en in uitzon-
deringsgevallen boven de opgegeven waarde liggen.
De vermelde trillingsemissiewaarde kan worden ge-
bruikt om elektrische gereedschappen onderling te 
vergelijken.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook worden 
gebruikt om voor begin van de werkzaamheden de 
nadelige gevolgen te beoordelen.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot 
een minimum!
•	 Gebruik enkel intacte toestellen.
•	 Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
•	 Pas uw manier van werken aan het toestel aan.
•	 Overbelast het toestel niet.
•	 Laat het toestel indien nodig nazien.
•	 Schakel het toestel uit als het niet wordt gebruikt.
•	 Draag handschoenen.

7.	 Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt dit 
elektrisch gereedschap naar behoren bediend. 
Volgende gevaren kunnen zich voordoen in ver-
band met de bouwwijze en uitvoering van dit 
elektrisch gereedschap:
•	 Longletsels indien geen gepaste stofmasker wordt 

gedragen.
•	 Gehoorschade indien geen gepaste gehoorbe-

schermer wordt gedragen.

•	 Schade aan de gezondheid die voortvloeit uit 
hand-arm-trillingen indien het toestel lang zonder 
onderbreking wordt gebruikt of niet naar behoren 
wordt gehanteerd en onderhouden.

8.	 Vóór inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het kenplaatje 
overeenkomen met de gegevens van het stroomnet 
alvorens het gereedschap aan te sluiten.

Verwijder altijd de netstekker uit het stopcontact 
voordat u het gereedschap anders afstelt.
Met een leidingdetector nagaan, of op die plaats 
waar u de boorhamer gebruikt elektrische leidingen, 
gasleidingen of waterbuizen verborgen zijn.

Extra handgreep (afb. 2, pos. 6)
De extra handgreep (6) biedt tijdens het gebruik van 
de boorhamer een bijkomende houvast. Het gereed-
schap mag om veiligheidsredenen niet zonder extra 
handgreep (6) worden gebruikt.
Maak de extra handgreep (6) op de boorhamer vast 
d.m.v. de kleminrichting. Door de greep tegen de 
richting van de wijzers van de klok in (vanuit de greep 
gezien) te draaien wordt de kleminrichting losgezet. 
Door draaien van de handgreep met de wijzers van 
klok mee wordt de kleminrichting aangehaald.
Zet eerst de kleminrichting van de extra handgreep 
los. Daarna kunt u de extra handgreep (6) naar de 
voor u aangenaamste werkpositie zwenken. Draai 
dan de extra handgreep in tegengestelde draairich-
ting terug dicht tot de extra handgreep vast zit.

Gereedschap inzetten (afb. 3)
•	 Gereedschap vóór het inzetten schoonmaken en 

lichtjes invetten met boorvet.
•	 Vergrendelhuls (2) terugtrekken en vasthouden.
•	 Stofvrij gereedschap al draaiend de gereed-

schapshouder in tot tegen de aanslag schuiven. 
Het gereedschap wordt automatisch vergrendeld.

•	 Vergrendeling controleren door aan het gereed-
schap te trekken.

Gereedschap verwijderen (afb. 4)
Vergrendelhuls (2) terugtrekken, vasthouden en ge-
reedschap uitnemen.

Stofopnamekap (afb. 5)
Voor werkzaamheden met de boorhamer direct bo-
ven uw hoofd schuift u de stofopnamekap (a) over 
de boor.
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9.	 Ingebruikneming

Let op!
Om zichzelf en anderen niet in gevaar te brengen 
mag de machine alleen aan de beide handgrepen 
worden vastgehouden! Zo niet kan bij het aan-
boren van kabels een elektrische schok dreigen!

In-/uitschakelen (afb. 1)
Inschakelen: bedrijfsschakelaar (4) indrukken
Uitschakelen: bedrijfsschakelaar (4) loslaten.

Functie instellen (afb. 6)
Met de slagstop-/draaistopschakelaar kiest u de 
functie van het elektrische gereedschap.

Opmerking: Wijzig de functie alleen wanneer het 
elektrische gereedschap uitgeschakeld is. Anders 
kan het elektrische gereedschap beschadigd raken.
– Draai de slagstop-/draaistopschakelaar in de 
gewenste stand.
•	 Positie voor hameren (A). Als het inzetgereedschap 

bij het inschakelen niet meteen draait, laat u het 
elektrische gereedschap langzaam lopen tot het 
inzetgereedschap mee draait.

•	 Positie Vario-Lock (B) voor het verstellen van de 
hakpositie

•	 Positie voor hakwerkzaamheden (C)

Let op!
Voor het hamerboren is er slechts een geringe 
aandrukkracht nodig. Door een te hoge aandruk-
kracht wordt de motor onnodig belast. Boor re-
gelmatig controleren. Een botte boor bijslijpen 
of vervangen.

10.	Reiniging en onderhoud

Trek vóór alle schoonmaakwerkzaamheden de net-
stekker uit het stopcontact.

Reiniging
•	 Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiespleten 

en het motorhuis zo veel mogelijk vrij van stof en 
vuil. Wrijf het toestel met een schone doek af of 
blaas het met perslucht bij lage druk schoon.

•	 Het is aan te bevelen het toestel direct na elk ge-
bruik te reinigen.

•	 Reinig het toestel regelmatig met een vochtige 
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings- 
of oplosmiddelen; die zouden de kunststofcompo-
nenten van het toestel kunnen aantasten. Let er 
goed op dat geen water in het toestel terechtkomt.

Koolborstels
Bij bovenmatige vonkvorming laat u de koolborstels 
door een bekwame elektricien nazien.

Let op! De koolborstels mogen enkel door een be-
kwame elektricien worden vervangen.

Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden 
onderdelen.

Service-informatie
U moet er rekening mee houden dat bij dit product 
de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage 
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de 
volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.
Slijtstukken*: Koolborstels, boor, beitel

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

11.	Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een don-
kere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen 
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur 
ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het elektrische 
gereedschap in de originele verpakking.

12.	Elektrische aansluiting

De geïnstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar 
aangesloten. De aansluiting voldoet aan de re-
levante VDE- en DIN-voorschriften. De netaan-
sluiting van de klant en het gebruikte verleng-
snoer moeten eveneens aan deze voorschriften 
voldoen.

Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan 
de isolatie op.
Mogelijke oorzaken zijn:
•	 Versleten plekken, als aansluitkabels door venster- 

of deuropeningen worden geleid.
•	 Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-

leiding van de aansluitkabel.
•	 Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gere-

den.
•	 Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stop-

contact is getrokken.
•	 Scheuren door veroudering van de isolatie.
Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen 
niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de 
isolatie is beschadigd.
Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig 
op schade. Let erop dat bij het controleren de aan-
sluitkabel niet op het elektriciteitsnet is aangesloten.
Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante 
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-
tend aansluitkabels met de aanduiding H05VV-F.
Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding ver-
meld staan.
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Informatie inzake inzamelpunten voor verbruikte ap-
paratuur kunt u opvragen bij de gemeente, de pu-
blieke afvalverwerker, een erkend afvalverwerkings-
station voor het afvoeren van verbruikte elektrische 
en elektronische apparatuur of uw afvalverwerkings-
station.

Wisselstroommotor
•	 De netspanning moet 230 VAC zijn
•	 Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m 

een doorsnede hebben van 1,5 vierkante millime-
ter.

Aansluitingen en reparaties van de elektrische uit-
rusting mogen uitsluitend door een elektromonteur 
worden uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
•	 Stroomtype van de motor
•	 Gegevens van het typeplaatje van de machine

Vervanging van de netaansluitleiding
Als de netaansluitleiding van dit apparaat bescha-
digd wordt, dan moet hij door de fabrikant of diens 
klantendienst of door een gelijkwaardig gekwalifi-
ceerde persoon vervangen worden, om gevaren te 
vermijden. 

13.	Afvalverwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking 
om transportschade te voorkomen. Deze 
verpakking is een grondstof en bijgevolg her-
bruikbaar of kan in de grondstofkringloop te-
ruggebracht worden. Het toestel en zijn ac-
cessoires bestaan uit diverse materialen, 

zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoe u van defecte 
onderdelen op de inzamelplaats waar u gevaarlijke 
afvalstoffen mag afgeven. Informeer u in uw speciaal-
zaak of bij uw gemeentebestuur!

Oude apparatuur mag niet bij het huisafval wor-
den gegooid!

Dit symbool geeft aan dat dit product conform 
de richtlijn inzake verbruikte elektrische en 
elektronische apparatuur (2012/19/EU) en nati-
onale wettelijke bepalingen niet bij het huishou-

delijk vuil mag worden gegooid. Dit product moet bij 
een hiervoor bestemde verzamelpunt worden afge-
geven. Dit kan bijv. door teruggave bij de aanschaf 
van een soortgelijk product of door inlevering bij een 
erkend inzamelpunt voor het recyclen van verbruikte 
elektrische en elektronische apparatuur. Het onjuist 
afvoeren van oude apparatuur kan door mogelijke ge-
vaarlijke stoffen, die veelal in verbruikte elektrische 
en elektronische apparatuur zijn verwerkt, negatieve 
effecten op het milieu en de gezondheid van de mens 
hebben. Door een juiste afvoer van dit product levert 
u bovendien een bijdrage aan een effectief gebruik 
van natuurlijke ressources. 
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

L‘utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. I simboli di sicurezza e le 
spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eliminano i 
rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni per l‘uso e le avvertenze 
di sicurezza!

Indossate gli occhiali protettivi!

Portate cuffie antirumore!

Mettete una maschera antipolvere!

Classe di protezione II
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1.	 Introduzione

Fabbricante:
scheppach 
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo 
apparecchio.

Avvertenza:
Ai sensi della legge sulla responsabilità dei prodotti 
attualmente in vigore, il fabbricante non è responsa-
bile per eventuali danni che si dovessero verificare a 
questa apparecchiatura o a causa di questa in caso 
di:
•	 utilizzo improprio,
•	 inosservanza delle istruzioni per l’uso,
•	 riparazioni effettuate da specialisti terzi non au-

torizzati,
•	 installazione e sostituzione di ricambi non originali,
•	 utilizzo non conforme,
•	 avaria dell’impianto elettrico in caso di inosser-

vanza delle disposizioni in materia elettrica e delle 
norme VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Da osservare:
Prima del montaggio e della messa in funzione, leg-
gere tutto il testo delle istruzioni per l‘uso. 
Le presenti istruzioni per l’uso le consentono di cono-
scere l‘utensile e di sfruttare le sue possibilità d’im-
piego conformi. 
Le istruzioni per l‘uso contengono avvertenze im-
portanti su come utilizzare l‘utensile in modo sicuro, 
corretto ed economico e su come evitare i pericoli, 
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di 
inattività ed aumentare l‘affidabilità e la durata dell‘u-
tensile. 
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle 
qui presenti istruzioni per l‘uso, è necessario altresì 
osservare le norme in vigore nel proprio Paese per 
l‘utilizzo dell‘utensile. 
Conservare le istruzioni per l’uso vicino all‘utensile, 
protette da sporcizia e umidità in una copertina di pla-
stica. Esse devono essere attentamente lette e scru-
polosamente osservate da tutti gli operatori prima di 
iniziare il lavoro. 
Sull‘utensile possono lavorare soltanto persone che 
sono state istruite sul suo uso e sui pericoli ad esso 
collegati. L‘età minima richiesta per gli operatori deve 
essere assolutamente rispettata. 
Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti 
istruzioni per l‘uso e alle disposizioni speciali in vi-
gore nel proprio Paese, devono essere rispettate le 
regole tecniche generalmente riconosciute per l‘eser-
cizio di macchine di lavorazione

Non ci assumiamo alcune responsabilità in caso di 
incidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle pre-
senti istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

2.	 Descrizione dell‘attrezzo Fig. 1

1.	 Protezione polvere
2.	 Ghiera di bloccaggio
3.	 Manopola 
4.	 Interruttore accensione/spegnimento
5.	 Impugnatura
6.	 Impugnatura supplementare

3.	 Prodotto ed accessori in dotazione

•	 Aprite l’imballaggio e togliete con cautela l’appa-
recchio dalla confezione.

•	 Togliete il materiale d’imballaggio e anche i fermi 
di trasporto / imballo (se presenti).

•	 Controllate che siano presenti tutti gli elementi for-
niti.

•	 Verificate che l’apparecchio e gli accessory non 
presentino danni dovuti al trasporto.

•	 Se possibile, conservate l’imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

m ATTENZIONE!
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio non so-
no giocattoli! I bambini non devono giocare con 
sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi! Sussiste 
pericolo di ingerimento e soffocamento!

4.	 Utilizzo proprio

L̓apparecchio è concepito per la perforazione a per-
cussione in calcestruzzo, pietra e laterizio e per lavo-
ri di scalpello usando i relativi trapani o punte.
L̓apparecchio deve venire usato solamente per lo 
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che 
esuli da quello previsto non è un uso conforme. L̓ut-
ilizzatore/lʼoperatore, e non il costruttore, è respon-
sabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che ne 
risultino.
Tenete presente che i nostri apparecchi non sono 
stati costruiti per lʼimpiego professionale, artigiana-
le o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia 
quando lʼapparecchio viene usato in imprese com-
merciali, artigianali o industriali, o in attività equi-
valenti.

5.	 Norme di sicurezza 

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le istru-
zioni operative. In caso di mancato rispetto delle 
avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si 
potrà creare il pericolo di scosse elettriche, incendi 
e/o incidenti gravi.
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Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le 
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avver-
tenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici ali-
mentati dalla rete (con linea di allacciamento) ed ad 
utensili elettrici alimentati a batteria (senza linea di 
allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro
•	 Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben 

illuminata. Il disordine oppure zone della postazio-
ne di lavoro non illuminate possono essere causa 
di incidenti.

•	 Evitare d’impiegare l’elettroutensile in ambienti 
soggetti al rischio di esplosioni nei quali si abbia 
presenza di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli 
elettroutensili producono scintille che possono far 
infiammare la polvere o i gas.

•	 Tenere lontani i bambini ed altre persone durante 
l’impiego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni 
potranno comportare la perdita del controllo sull’e-
lettroutensile.

Sicurezza elettrica
•	 La spina di allacciamento alla rete dell’elettrouten-

sile deve essere adatta alla presa. Evitare asso-
lutamente di apportare modifiche alla spina. Non 
impiegare spine adattatrici assieme ad elettrou-
tensili dotati di collegamento a terra. Le spine non 
modificate e le prese adatte allo scopo riducono il 
rischio di scosse elettriche.

•	 Evitare il contatto fisico con superfici collegate a 
terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche 
e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scos-
se elettriche nel momento in cui il corpo è messo 
a massa.

•	 Custodire l’elettroutensile al riparo dalla pioggia 
o dall’umidità. La penetrazione dell’acqua in un 
elettroutensile aumenta il rischio di una scossa 
elettrica.

•	 Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previ-
sti ed, in particolare, non usarlo per trasportare o 
per appendere l’elettroutensile oppure per estrarre 
la spina dalla presa di corrente. Non avvicinare il 
cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e nep-
pure a parti della macchina che siano in movimen-
to. I cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il 
rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

•	 Qualora si voglia usare l’elettroutensile all’aperto, 
impiegare solo ed esclusivamente cavi di prolun-
ga che siano adatti per l’impiego all’esterno. L’uso 
di un cavo di prolunga omologato per l’impiego 
all’esterno riduce il rischio d’insorgenza di scosse 
elettriche.

•	 Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare 
l’elettroutensile in ambiente umido, utilizzare un 
interruttore di sicurezza. 

L’uso di un interruttore di sicurezza riduce il rischio 
di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone
•	 È importante concentrarsi su ciò che si sta fa-

cendo e maneggiare con giudizio l’elettroutensi-
le durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare 
mai l’elettroutensile in caso di stanchezza oppure 
quando ci si trovi sotto l’effetto di droghe, bevan-
de alcoliche e medicinali. Un attimo di distrazione 
durante l’uso dell’elettroutensile può essere causa 
di gravi incidenti.

•	 Indossare sempre equipaggiamento protettivo indi-
viduale nonché occhiali protettivi. Indossando ab-
bigliamento di protezione personale come la ma-
schera per polveri, scarpe di sicurezza che non 
scivolino, elmetto di protezione oppure protezio-
ne acustica a seconda del tipo e dell’applicazione 
dell’elettroutensile, si riduce il rischio di incidenti.

•	 Evitare l’accensione involontaria dell’elettrouten-
sile. Prima di collegarlo alla rete di alimentazione 
elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di pren-
derlo oppure prima di iniziare a trasportarlo, assi-
curarsi che l’elettroutensile sia spento. Tenendo il 
dito sopra l’interruttore mentre si trasporta l’elet-
troutensile oppure collegandolo all’alimentazione 
di corrente con l’interruttore inserito, si vengono a 
creare situazioni pericolose in cui possono verifi-
carsi seri incidenti.

•	 Prima di accendere l’elettroutensile togliere gli at-
trezzi di regolazione o la chiave inglese. Un ac-
cessorio oppure una chiave che si trovi in una 
parte rotante della macchina può provocare seri 
incidenti.

•	 Evitare una posizione anomala del corpo. Avere 
cura di mettersi in posizione sicura e di mantene-
re l’equilibrio in ogni situazione. In questo modo è 
possibile controllare meglio l’elettroutensile in caso 
di situazioni inaspettate.

•	 Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti 
larghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i 
capelli, i vestiti ed i guanti lontani da pezzi in mo-
vimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi potran-
no impigliarsi in pezzi in movimento.

•	 In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi 
di aspirazione della polvere e di raccolta, assicu-
rarsi che gli stessi siano collegati e che vengano 
utilizzati correttamente. L’utilizzo di un’aspirazione 
polvere può ridurre lo svilupparsi di situazioni pe-
ricolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elet-
troutensili
•	 Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il 

proprio lavoro, utilizzare esclusivamente l’elettrou-
tensile esplicitamente previsto per il caso. 
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Con un elettroutensile adatto si lavora in modo 
migliore e più sicuro nell’ambito della sua potenza 
di prestazione.

•	 Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori 
difettosi. 
Un elettroutensile con l’interruttore rotto è perico-
loso e deve essere aggiustato.

•	 Prima di procedere ad operazioni di regolazione 
sulla macchina, prima di sostituire parti accesso-
rie oppure prima di posare la macchina al termine 
di un lavoro, estrarre sempre la spina dalla presa 
della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile. 
Tale precauzione eviterà che l’elettroutensile pos-
sa essere messo in funzione involontariamente.

•	 Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, 
conservarli al di fuori del raggio di accesso di bam-
bini. Non fare usare l’elettroutensile a persone che 
non siano abituate ad usarlo o che non abbiano 
letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono 
macchine pericolose quando vengono utilizzati da 
persone non dotate di sufficiente esperienza.

•	 Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile ope-
rando con la dovuta diligenza. Accertarsi che le 
parti mobili della macchina funzionino perfetta-
mente, che non s’inceppino e che non ci siano 
pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la 
funzione dell’elettroutensile stesso. Prima di ini-
ziare l’impiego, far riparare le parti danneggiate. 
Numerosi incidenti vengono causati da elettrou-
tensili la cui manutenzione è stata effettuata poco 
accuratamente.

•	 Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e 
puliti. Gli utensili da taglio curati con particolare 
attenzione e con taglienti affilati s’inceppano me-
no frequentemente e sono più facili da condurre.

•	 Utilizzare l’elettroutensile, gli accessori opzionali, 
gli utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre 
attenendosi alle presenti istruzioni. Così facendo, 
tenere sempre presente le condizioni di lavoro e le 
operazioni da eseguire. L’impiego di elettroutensili 
per usi diversi da quelli consentiti potrà dar luogo 
a situazioni di pericolo.

Assistenza
•	 Fare riparare l’elettroutensile solo ed esclusiva-

mente da personale specializzato e solo impie-
gando pezzi di ricambio originali. In tale maniera 
potrà essere salvaguardata la sicurezza dell’elet-
troutensile.

m AVVISO! Questo elettroutensile genera un cam-
po magnetico durante l‘esercizio. Tale campo può 
danneggiare impianti medici attivi o passivi in parti-
colari condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie 
o mortali, si raccomanda alle persone con impianti 
medici di consultare il proprio medico e il produttore 
dell‘impianto medico prima di utilizzare l‘elettrouten-
sile.

Indicazioni di sicurezza per martelli
•	 Portare cuffie di protezione. L’effetto del rumore 

può provocare la perdita dell’udito.
•	 Utilizzare le impugnature supplementari, se sono 

fornite in dotazione con l’elettroutensile. La perdi-
ta di controllo sull’elettroutensile può comportare 
il pericolo di incidenti.

•	 Tenere l’elettroutensile per le superfici isolate 
dell’impugnatura qualora venissero effettuati la-
vori durante i quali l’accessorio potrebbe venire 
a contatto con cavi elettrici nascosti oppure con il 
cavo di alimentazione dell’elettroutensile stesso. 
Il contatto con un cavo sotto tensione può trasmet-
tere la tensione anche alle parti metalliche dell’e-
lettroutensile, causando una scossa elettrica.

•	 Al fine di rilevare linee di alimentazione nascoste, 
utilizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure 
rivolgersi alla locale società erogatrice. Un contat-
to con linee elettriche può provocare lo sviluppo di 
incendi e di scosse elettriche. Danneggiando linee 
del gas si può creare il pericolo di esplosioni. Pe-
netrando una tubazione dell’acqua si provocano 
seri danni materiali oppure vi è il pericolo di pro-
vocare una scossa elettrica.

•	 Durante le operazioni di lavoro è necessario tene-
re l’elettroutensile sempre con entrambe le mani 
ed adottare una posizione di lavoro sicura. Utiliz-
zare con sicurezza l’elettroutensile tenendolo sem-
pre con entrambe le mani.

•	 Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in 
lavorazione può essere bloccato con sicurezza in 
posizione solo utilizzando un apposito dispositivo 
di serraggio oppure una morsa a vite e non tenen-
dolo con la semplice mano.

•	 Prima di posare l’elettroutensile, attendere sempre 
fino a quando si sarà fermato completamente. L’ac-
cessorio può incepparsi e comportare la perdita di 
controllo dell’elettroutensile.

6.	 Specifiche tecniche

Tensione di rete 220 -240 V / 
50 Hz

Potenza assorbita 1050 W
Numero di giri a vuoto 480 min-1

Numero di colpi 3780 bpm
Capacità di foratura in cemento/
pietra (max) 38 mm

Classe di protezione II
Peso 6 kg

Rumorosità e vibrazioni
I valori relativi a rumorosità e vibrazioni sono stati 
determinati secondo la direttiva EN 60745.
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Livello della pressione acustica durante la foratura 
LpA 93,8 dB(A) 
Livello della pressione acustica durante la scalpel-
latura LpA 95,8 dB(A) 
Incertezza KpA 3 dB

Livello di potenza acustica durante la foratura LWA 

104,8 dB(A) 
Livello di potenza acustica durante la scalpellatura 
LWA 106,8 dB(A) 
Incertezza KWA 3 dB

Indossare una protezione acustica.
L‘esposizione al rumore può causare perdita di udito.

Valori complessivi relativi alle vibrazioni (somma vet-
toriale di tre direzioni) misurati secondo la direttiva 
EN 60745.

Valore di emissione delle vibrazioni ah (impugnatura) 
= 14,89 m/s2

Valore di emissione delle vibrazioni ah (impugnatura 
supplementare) 
= 13,02 m/s2

Incertezza K = 1,5 m/s2

Maggiori informazioni sugli utensili elettrici
Avviso!
Il livello di emissione delle vibrazioni indicato è stato 
misurato con metodi di prova standardizzati e può 
essere usato, a seconda del modo in cui l‘utensile 
elettrico è utilizzato, per modificare in alcuni casi il 
valore indicato.
Il livello di emissione delle vibrazioni indicato può 
anche essere utilizzato per confrontare un utensile 
elettrico con un altro utilizzato.
Il livello di emissione delle vibrazioni indicato può 
anche essere utilizzato per una valutazione prelimi-
nare dei problemi.

Limitare il rumore e le vibrazioni al minimo!
•	 Utilizzare solo dispositivo senza difetti.
•	 Eseguire la manutenzione e pulire il dispositivo 

con regolarità.
•	 Adattare la propria modalità di lavoro al disposi-

tivo.
•	 Non sovraccaricare il dispositivo.
•	 Se necessario, far verificare il dispositivo.
•	 Spegnere il dispositivo quando non in uso.
•	 Indossare i guanti protettivi.

7.	 Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utilizzato 
secondo le norme, continuano a sussistere ri-
schi residui. In relazione alla struttura e al fun-
zionamento di questo elettroutensile potrebbero 
presentarsi i seguenti pericoli:
•	 Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui non 

venga indossata una maschera antipolvere ade-
guata.

•	 Danni all’udito nel caso in cui non vengano indos-
sate cuffie antirumore adeguate.

•	 Danni alla salute derivanti da vibrazioni manobrac-
cio se l’apparecchio viene utilizzato a lungo, non 
viene tenuto in modo corretto o se la manutenzio-
ne non è appropriata.

8.	 Prima della messa in servizio

Prima di eseguire il collegamento, osservare i dati di 
rete riportati sulla targhetta.
Scollegare sempre dalla presa, prima di regolare le 
impostazioni del dispositivo.
Sul sito di lavoro cercare linee elettriche, del gas e a 
tubazioni dell‘acqua nascoste con un rilevatore di fili.

Impugnatura supplementare (Fig. 2 – Pos. 6)
Per motivi di sicurezza utilizzare martello perforatore 
solo con l‘impugnatura supplementare.
L‘impugnatura supplementare garantisce maggiore 
aderenza durante l‘uso del martello perforatore. Per 
motivi di sicurezza il dispositivo non può essere uti-
lizzato senza impugnatura supplementare. Fissare 
l‘impugnatura supplementare (6) sul martello perfo-
ratore mediante il dispositivo di bloccaggio. Ruotan-
do l‘impugnatura in senso antiorario (visto dall‘impu-
gnatura), si allenta il dispositivo di bloccaggio. 
Ruotando l‘impugnatura in senso orario si serra il di-
spositivo di bloccaggio. Allentare prima il dispositivo 
di bloccaggio dell‘impugnatura supplementare Infine, 
è possibile regolare la posizione dell‘impugnatura 
supplementare a seconda della posizione di lavoro. 
Ora l‘impugnatura supplementare torna nella direzio-
ne opposta di rotazione fino a quando l‘impugnatura 
supplementare non è posizionata in modo sicuro.

Messa in servizio dell‘utensile (Fig. 3)
•	 Prima della messa in servizio, pulire l‘utensile e 

lubrificare l‘albero con grasso lubrificante.
•	 Spingere indietro e fissare la ghiera di bloccag-

gio (2).
•	 Ruotare l‘utensile senza polvere nel suo supporto 

fino a quando non si innesta. L‘utensile si blocca.
•	 Verificare il bloccaggio tirando sull‘utensile.

Estrazione dell‘utensile (Fig. 4)
Spingere indietro la ghiera di bloccaggio (2), mante-
nere e rimuovere l‘utensile.
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Dispositivo di rimozione della polvere (Fig. 5)
Prima di eseguire un lavoro di perforazione, spinge-
re in verticale sulla testa del dispositivo di rimozione 
della polvere (a) situato sul perforatore.

9.	 Messa in funzione

Attenzione!
Per evitare pericoli, la macchina può essere usa-
ta solo mantenendo entrambe le impugnature! 
In caso contrario, la perforazione dei tubi può 
causare scosse elettriche!

Accensione/spegnimento (Fig. 1)
Accensione: Premere l‘interruttore (4)
Spegnimento: Rilasciare l‘interruttore (4).

Impostazione della modalità operativa (Fig. 6)
Con la manopola, selezionare la modalità operativa 
dell'utensile elettrico.
Nota: Modificare la modalità operativa solo con l'u-
tensile elettrico spento! In caso contrario, l'utensile 
elettrico potrebbe danneggiarsi.
– Ruotare la manopola nella posizione desiderata.
•	 Posizione per martello perforatore (A). Se l'inserto 

non gira subito dopo l'accensione, lasciare che l'u-
tensile elettrico si avvii lentamente, fino a quando 
l'inserto non inizia a girare.

•	 Posizione Vario-Lock (B) per regolazione della po-
sizione di scalpellatura

•	 Posizione per scalpellatura (C)

Attenzione!
Per l‘utilizzo del martello perforatore è necessa-
ria solo una leggera pressione. Una pressione 
elevata sovraccarica inutilmente il motore. Con-
trollare il trapano con regolarità. Trapani spun-
tati devono essere riaffilati o sostituiti.
Sostituzione del cavo di alimentazione
Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio 
viene danneggiato deve essere sostituito dal produt-
tore, dal suo servizio di assistenza clienti o da una 
persona al pari qualificata al fine di evitare pericoli.

Pulizia, manutenzione e ordinazione dei pezzi di 
ricambio
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spina 
dalla presa di corrente.

10.	Pulizia e manutenzione

Prima di tutti gli interventi di pulizia staccare la spina 
di alimentazione.

Pulizia
•	 Tenete il più possibile i dispositivi di protezione, le 

fessure di aerazione e la carcassa del motore liberi 
da polvere e sporco. 

Strofinate lʼapparecchio con un panno pulito o sof-
fiatelo con lʼaria compressa a pressione bassa.

•	 Consigliamo di pulire lʼapparecchio subito dopo 
averlo usato.

•	 Pulite lʼapparecchio regolarmente con un panno 
asciutto ed un poʼ di sapone. 

•	 Non usate detergenti o solventi perché questi ul-
timi potrebbero danneggiare le parti in plastica 
dellʼapparecchio. Fate attenzione che non possa 
penetrare dellʼacqua nellʼinterno dellʼapparecchio.

Spazzole al carbone
In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate 
controllare le spazzole al carbone da un elettricista.
Attenzione! Le spazzole al carbone devono essere 
sostituite solo da un elettricista.

Manutenzione
Allʼinterno dellʼapparecchio non si trovano altre parti 
sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

Informazioni sul Servizio Assistenza
Si deve tenere presente che le seguenti parti di que-
sto prodotto sono soggette a un‘usura naturale o do-
vuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono neces-
sarie come materiali di consumo.
Parti soggette ad usura *: Spazzole al carbone, tra-
pano, scalpello

* non necessariamente compreso tra gli elementi for-
niti!

11.	Conservazione

Conservate l’apparecchio e i suoi accessori in un 
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non acces-
sibile ai bambini. La temperatura ottimale per la con-
servazione è compresa tra i 5 e i 30 °C.
Conservate l’elettroutensile nell’imballaggio origina-
le.

12.	Ciamento elettrico

Il motore elettrico installato è collegato e pronto 
per l‘esercizio. L‘allacciamento è conforme alle 
disposizioni VDE e DIN pertinenti. L‘allacciamen-
to alla rete del cliente e il cavo di prolunga utiliz-
zato devono essere conformi a tali norme.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso 
danni all‘isolamento.
Le cause possono essere le seguenti:
•	 Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-

gono fatti passare attraverso finestre o interstizi 
di porte.

•	 Piegature a causa del fissaggio o della conduzione 
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.
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13.	Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per 
evitare i danni dovuti al trasporto. Questo im-
ballaggio rappresenta una materia prima e 
può perciò essere utilizzato di nuovo o rici-
clato. L’apparecchio e i suoi accessori sono 
fatti di materiali diversi, per es. metallo e pla-

stica. Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di 
rifiuti speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un ne-
gozio specializzato o all’amministrazione comunale!

Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti 
domestici!

Questo simbolo indica che il prodotto non de-
ve essere smaltito con i rifiuti domestici come 
da direttiva per gli strumenti elettrici ed elet-
tronici usati (2012/19/UE) e in base alle leggi 

nazionali. 
Questo prodotto deve essere consegnato presso un 
apposito centro di raccolta. Questo può essere ese-
guito ad es. restituendo il prodotto vecchio all‘atto 
dell‘acquisto di un prodotto simile o consegnandolo 
presso un centro di raccolta autorizzato al riciclaggio 
di strumenti elettrici ed elettronici usati. La gestione 
impropria di dispositivi usati può ripercuotersi ne-
gativamente sull‘ambiente e sulla salute umana, a 
causa di sostanze potenzialmente pericolose spesso 
contenute negli strumenti elettrici ed elettronici. Uno 
smaltimento corretto del prodotto contribuisce inoltre 
a sfruttare in modo efficiente le risorse. Le informa-
zioni sui centri di raccolta per dispositivi usati sono 
reperibili presso la propria amministrazione comuna-
le, l‘azienda municipalizzata per la nettezza urbana, 
un centro autorizzato allo smaltimento di strumen-
ti elettrici ed elettronici usati o presso il servizio di 
nettezza urbana.

•	 Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.
•	 Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di di-

stacco dalla presa a parete.
•	 Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isolamen-

to.
Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non pos-
sono essere utilizzati e rappresentano un pericolo 
mortale a causa dei danni all‘isolamento.
Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione 
elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-
rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia 
collegato alla rete elettrica.
I cavi di alimentazione elettrica devono essere con-
formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utiliz-
zare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura 
H05VV-F.
La stampa della denominazione del modello sul cavo 
di alimentazione è obbligatoria.

Motore a corrente alternata
•	 La tensione di alimentazione deve essere di 230 

V ~
•	 I cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono 

avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettrico 
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista 
qualificato.
In caso di domande indicare i seguenti dati:
•	 Tipo di corrente del motore
•	 Dati dell‘etichetta identificativa della macchina
•	 Dati dell‘etichetta identificativa del motore

Sostituzione del cavo di alimentazione
Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio vie-
ne danneggiato deve essere sostituito dal produttore, 
dal suo servizio di assistenza clienti o da una persona 
al pari qualificata al fine di evitare pericoli.
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Razlaga simbolov na napravi

Uporaba simbolov v tem priročniku je namenjena opozarjanju na možna tveganja. Varnostni simboli in spremljajoče 
razlage morajo biti popolnoma razumljeni. Opozorila sama ne zmanjšujejo tveganj in ne morejo nadomestiti ustreznih 
ukrepov za preprečevanje nesreč.

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upoštevajte!

Nosite zaščitna očala!

Nosite zaščito sluha. Zaradi vpliva hrupa lahko oglušite!

Nosite zaščito pred prahom!

Razred zaščite II
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1.	 Uvod

Proizvajalec:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Spoštovani Kupec,
želimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vašo 
novo napravo.

Napotek:
Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zako-
nom o odgovornosti za izdelke ne jamči za poškodbe 
na tej napravi ali poškodbe s to napravo, do katerih 
pride pri:
•	 nestrokovnem ravnanju,
•	 neupoštevanju navodil za uporabo,
•	 popravilih s strani tretjih oseb, nepooblaščenih 

strokovnjakov,
•	 vgradnji in zamenjavi neoriginalnih nadomestnih 

delov,
•	 nenamenski uporabi,
•	 izpadih električne napeljave ob neupoštevanju 

predpisov za elektriko in določil VDE 0100, DIN 
57113/VDE0113.

Upoštevajte naslednje:
Pred montažo in zagonom preberite celotno besedilo 
navodil za uporabo.
Ta navodila za uporabo vam olajšajo spoznati orodje 
in izkoristiti njegove možnosti uporabe, ki so v skla-
du z določili.
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke 
o varnem, strokovnem in ekonomičnem delu z orod-
jem, o izogibanju nevarnostim, prihranku stroškov 
za popravila, zmanjšanju časov izpada in povečanju 
zanesljivosti ter življenjske dobe orodja.
Poleg varnostnih določil v teh navodilih za uporabo 
morate nujno upoštevati predpise svoje države, ki 
veljajo za uporabo orodja.
Navodila za uporabo shranite poleg orodja, ovita v 
plastični ovitek, tako da bodo zaščitena pred uma-
zanijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka 
upravljalna oseba prebrati in skrbno upoštevati ome-
njena navodila. Na orodju lahko delajo samo osebe, 
ki so poučene o uporabi orodja in o nevarnostih, ki 
so povezane s tem. Upoštevajte zahtevano najnižjo 
starost.
Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih 
predpisov vaše države morate pri uporabi strojev za 
obdelavo lesa upoštevati tudi splošno veljavna teh-
nična pravila.
Ne prevzemamo nikakršne odgovornosti za nezgode 
in poškodbe, nastale zaradi neupoštevanja teh na-
vodil in varnostnih napotkov.

2.	 Opis naprave, sl.1

1.	 Zaščita pred prahom
2.	 Zaklopni tulec
3.	 Vrtljivo stikalo 
4.	 Stikalo za vklop/izklop
5.	 Ročaj
6.	 Dodatni ročaj

3.	 Obseg dostave

•	 Odprite embalažo in napravo previdno vzemite ven.
•	 Odstranite ovojnino ter ovojna in transportna varo-

vala (če obstajajo).
•	 Preverite, ali je obseg dobave celovit.
•	 Preverite, če so se naprava in deli pribora poško-

dovali med transportom.
•	 Po možnosti embalažo shranite do preteka garan-

cijskega časa.

m POZOR!
Naprava in ovojnina niso otroške igrače! Otroci 
se ne smejo igrati s plastičnimi vrečkami, folija-
mi in majhnimi delci! Obstaja nevarnost da delce 
pogoltnejo in se zadušijo!

4.	 Namenska uporaba

Naprava je namenjena za udarno vrtanje v beton, 
kamen in opeke ter za klesanje z uporabo ustrezne-
ga svedra ali dleta.
Stroj je dovoljeno uporabljati samo v skladu z nje-
govim namenom. Vsaka druga uporaba, ki prese-
ga to, ni v skladu z namenom. Za škodo ali telesne 
poškodbe vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovo-
ren uporabnik/upravljavec in ne proizvajalec. Prosi-
mo, upoštevajte, da naše naprave namensko niso 
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko 
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, če 
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali in-
dustrijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5.	 Varnostni napotki

Preberite vse varnostne napotke in navodila. Za-
radi neupoštevanja varnostnih napotkov in navodil 
lahko pride do električnega udara, požara in/ali hudih 
telesnih poškodb.
Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.
V varnostnih napotkih uporabljen pojem »električ-
no orodje« se nanaša na omrežno gnana električna 
orodja (z električnim kablom) in na akumulatorsko 
gnana električna orodja (brez električnega kabla).
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Varnost na delovnem mestu
•	 Vaše delovno mesto mora biti vedno čisto in dobro 

osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna obmo-
čja lahko vodijo do nesreč.

•	 Z električnim orodjem ne delajte v eksplozijsko 
ogroženem okolju, v katerem se nahajajo gorljive 
tekočine, plini ali prah. Električna orodja ustvarjajo 
iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

•	 Otroci in druge osebe se vam ne smejo približe-
vati, medtem ko uporabljate električno orodje. Če 
vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad orodjem.

Električna varnost
•	 Priključni vtič električnega orodja se mora prilegati 

v vtičnico. Vtiča ni dovoljeno na noben način spre-
minjati. Adapterskih vtičev ne uporabljajte z elek-
tričnimi orodji, ki so zaščitno ozemljena. Nespre-
menjeni vtiči in prilegajoče se vtičnice zmanjšajo 
tveganje električnega udara.

•	 Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr-
šinami cevi, gretij, štedilnikov in hladilnikov. Če je 
vaše telo ozemljeno, obstaja večje tveganje elek-
tričnega udara.

•	 Električnih orodij ne izpostavljajte dežju ali mokro-
ti. Vdor vode v električno orodje poveča tveganje 
električnega udara.

•	 Kabla ne uporabljajte za nošenje ali obešanje ele-
ktričnega orodja ali za vlečenje vtiča iz vtičnice. 
Kabla ne približujte vročini, olju, ostrim robovom 
ali premikajočim se delom naprave. Poškodovani 
ali zamotani kabli povečujejo tveganje električne-
ga udara.

•	 Če z električnim orodjem delate na prostem, upo-
rabljajte samo takšne podaljševalne kable, ki so 
primerni za zunanje območje. Uporaba podaljše-
valnega kabla, ki je primeren za zunanje območje, 
zmanjša tveganje električnega udara.

•	 Če se ni mogoče izogniti uporabi električnega 
orodja v vlažnem okolju, uporabite zaščitno stika-
lo za okvarni tok. Uporaba zaščitnega stikala za 
okvarni tok zmanjša tveganje električnega udara.

Varnost oseb
•	 Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z ele-

ktričnim orodjem pristopite pametno. Ne upo-
rabljajte električnega orodja, če ste utrujeni ali pod 
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepo-
zornosti pri uporabi električnega orodja lahko vodi 
do resnih telesnih poškodb.

•	 Nosite osebno zaščitno opremo in vedno zašči-
tna očala. Nošenje osebne zaščitne opreme, kot 
je protiprašna maska, nedrseči varnostni čevlji, za-
ščitna čelada ali zaščita sluha, odvisno od vrste 
in uporabe električnega orodja, zmanjša tveganje 
telesnih poškodb.

•	 Preprečite nenameren zagon. Prepričajte se, da 
je električno orodje izklopljeno, preden ga boste 
priklopili na tokovno napajanje in/ali priključili aku-
mulatorsko baterijo, ga pobrali ali nosili. Če imate 
pri nošenju električnega orodja prst na stikalu ali 
napravo vklopljeno priključite na tokovno napaja-
nje, lahko to privede do nesreč.

•	 Odstranite nastavljalna orodja ali vijačni ključ, 
preden boste vklopili električno orodje. Orodje ali 
ključ, ki se nahaja v vrtečem se delu naprave, lah-
ko privede do telesnih poškodb.

•	 Izogibajte se nenaravni drži telesa. Pazite, da sto-
jite varno in da vedno ohranjate ravnotežje. Tako 
lahko električno orodje v nepričakovanih situacijah 
bolje kontrolirate.

•	 Nosite primerna oblačila. Ne nosite širokih obla-
čil ali nakita. Las, oblačil in rokavic ne približujte 
premikajočim se delom. Premikajoči se deli lah-
ko zagrabijo ohlapna oblačila, nakit ali dolge lase.

•	 Če lahko montirate naprave za odsesavanje in lov-
ljenje prahu, se prepričajte, da so te priključene in 
se pravilno uporabljajo. Uporaba naprave za od-
sesavanje prahu lahko zmanjša nevarnost zaradi 
prahu.

Uporaba električnega orodja in ravnanje z njim
•	 Ne preobremenite naprave. Za svoje delo uporabi-

te temu namenjeno električno orodje. Z ustreznim 
električnim orodjem lahko v podanem območju 
zmogljivosti delate boljše in varneje.

•	 Ne uporabljajte električnega orodja, ki ima okvar-
jeno stikalo. Električno orodje, ki ga ni več mogo-
če vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba 
popraviti.

•	 Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali odstranite akumu-
latorsko baterijo, preden boste nastavljali napra-
vo, zamenjevali dele pribora ali odložili električno 
orodje. S tem previdnostnim ukrepom preprečite 
nenamerni zagon električnega orodja.

•	 Nerabljena električna orodja hranite izven dose-
ga otrok. Osebam, ki niso seznanjene z napravo 
ali niso prebrali teh navodil, ne pustite uporabljati 
naprave. Električna orodja so nevarna, če jih upo-
rabljajo neizkušene osebe.

•	 Skrbno negujte električna orodja. Preverite, če gib-
ljivi deli brezhibno delujejo in se ne zatikajo, če 
so deli zlomljeni ali tako poškodovani, da je delo-
vanje električnega orodja omejeno. Pred upora-
bo naprave je treba popraviti poškodovane dele. 
Veliko nesreč se zgodi zaradi slabo vzdrževanih 
električnih orodij.

•	 Rezalna orodja morajo biti ostra in čista. Skrbno 
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi 
se manj zatikajo in jih je mogoče lažje voditi.

•	 Električno orodje, pribor, vložna orodja itd. upo-
rabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upoštevaj-
te delovne pogoje in opravilo, ki ga je treba izvršiti. 
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Uporaba električnega orodja v namene, za kate-
re ni predvideno, lahko vodi do nevarnih situacij.

Servis
•	 Vaše električno orodje sme popravljati samo kva-

lificirano strokovno osebje in samo z originalnimi 
nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno, da elek-
trično orodje ostane varno.

m OPOZORILO! To električno orodje med delova-
njem ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko 
v določenih okoliščinah vpliva na aktivne ali pasivne 
medicinske vsadke. Zaradi zmanjšanja nevarnosti 
resnih ali smrtnih poškodb, osebam z medicinskimi 
vsadki priporočamo, da se pred uporabo električnega 
orodja posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajal-
cem medicinskega vsadka.

Varnostni napotki za kladivo
•	 Nosite zaščito sluha. Zaradi vpliva hrupa lahko og-

lušite.
•	 Uporabljajte dodatne ročaje, če so priloženi elek-

tričnemu orodju. Izguba nadzora lahko privede do 
telesnih poškodb.

•	 Napravo držite samo na izoliranih prijemalnih po-
vršinah, ko izvajate dela, pri katerih lahko vložno 
orodje naleti na skrite električne vode ali na lasten 
električni kabel. Stik z vodom, po katerem teče 
tok, lahko naelektri tudi kovinske dele in privede 
do električnega udara.

•	 Uporabite primerne iskalne naprave, da najdete 
skrite napajalne vode, ali pokličite lokalno podje-
tje za oskrbo z električno energijo. Stik z električ-
nimi vodi lahko privede do požara in električnega 
udara. Poškodovanje plinskega voda lahko privede 
do eksplozije. Vdor v vodovod povzroči material-
no škodo ali lahko privede do električnega udara.

•	 Električno orodje pri delu vedno držite z obema ro-
kama in poskrbite za stabilnost. Električno orodje 
varneje vodite z dvema rokama.

•	 Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec, vpet z vpenjal-
no pripravo ali primežem, je varneje pritrjen, kot z roko.

•	 Počakajte, da se električno orodje ustavi, pred ga 
boste odložili. Vložno orodje se lahko zatakne in 
povzroči izgubo nadzora na električnim orodjem.

6.	 Tehnični podatki

Omrežna napetost 220 - 240 V / 
50 Hz

Poraba moči 1050 W
Število vrtljajev v prostem teku 480 min-1

Število udarcev 3780 bpm
Moč vrtanja v beton/kamen 
(maks.) 38 mm

Razred zaščite II

Teža 6 kg
Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotovljene v skla-
du z EN 60745.

Nivo zvočnega tlaka pri vrtanju LpA 93,8 dB(A)
Nivo zvočnega tlaka pri klesanju LpA 95,8 dB(A)
Negotovost KpA 3 dB

Nivo moči zvoka pri vrtanju LWA 104,8 dB(A)
Nivo moči zvoka pri klesanju LWA 106,8 dB(A)
Negotovost KWA 3 dB

Nosite zaščito sluha.
Zaradi vpliva hrupa lahko oglušite.

Ugotovljene skupne vrednosti vibracij (vektorska 
vsota treh smeri) ustrezajo EN 60745.

Vrednost emisij vibracij ah (ročaj) = 14,89 m/s2

Vrednost emisij vibracij ah (dodatni ročaj) = 13,02 
m/s2

Negotovost K = 1,5 m/s2

Dodatne informacije za električna orodja
Opozorilo!
Navedena vrednost emisij vibracij je bil izmerjena 
z normiranim postopkom preverjanja in se glede na 
način uporabe električnega orodja lahko spremeni in 
izjemoma preseže navedeno vrednost.
Navedeno vrednost emisij vibracij je mogoče upo-
rabiti za primerjavo električnega orodja z drugim.
Navedeno vrednost emisij vibracij je mogoče upora-
biti tudi za začetno oceno negativnega vpliva.

Nastajanje hrupa in vibracije omejite na mini-
mum!
•	 Uporabljajte samo brezhibne naprave.
•	 Redno vzdržujte in čistite napravo.
•	 Svoj način dela prilagodite napravi.
•	 Ne preobremenite naprave.
•	 Po potrebi predajte napravo v pregled.
•	 Izklopite napravo, ko je ne uporabljate.
•	 Nosite rokavice.

7.	 Preostala tveganja

Tudi če to električno orodje uporabljate v skladu 
s predpisi, vedno obstajajo preostala tveganja. 
V povezavi s konstrukcijo in izvedbo tega ele-
ktričnega orodja lahko pride do naslednjih ne-
varnosti:
•	 Poškodbe pljuč, če ne nosite primerne protipraš-

ne maske.
•	 Poškodbe sluha, če ne nosite primerne zaščite 

sluha.
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•	 Škoda na zdravju, ki nastopi zaradi vibracij na spo-
dnjem in zgornjem delu roke, če napravo uporab-
ljate dalj časa ali če je ne upravljate in vzdržujete 
ustrezno.

8.	 Pred zagonom

Pred priključitvijo se prepričajte, da se podatki na tip-
ski ploščici ujemajo s podatki o električnem omrežju.
Preden boste nastavljali napravo, vedno izvlecite 
omrežni vtič.
Mesto, na katerem boste napravo uporabljali, preiš-
čite z napravo za iskanje vodov glede skritih elek-
tričnih vodov in vodovodnih cevi.

Dodatni ročaj (sl. 2 – pol. 6)
Vrtalno kladivo iz varnostnih razlogov vedno upo-
rabljajte z dodatnim ročajem.
Dodatni ročaj (6) vam med uporabo vrtalnega kladiva 
nudi dodatno oporo. Naprave iz varnostnih razlogov 
ni dovoljeno uporabljati brez dodatnega ročaja (6). 
Dodatni ročaj (6) pritrdite na vrtalno kladivo tako, da 
ga vpnete. 
Če ročaj obrnete v levo (gledano iz smeri ročaja), 
ga sprostite. Če ročaj obrnete v desno, ga vpnete. 
Najprej sprostite vpetje dodatnega ročaja. Nato lahko 
dodatni ročaj (6) obrnete v delovni položaj, ki vam 
najbolj ustreza. Zdaj dodatni ročaj spet zategujte v 
nasprotno smer, dokler ni trdno pritrjen.

Vlaganje orodja (sl. 3)
•	 Preden boste orodje vložili, ga očistite in steblo 

orodja rahlo namastite z mastjo za svedre.
•	 Zaklopni tulec (2) potegnite nazaj in ga zadržite.
•	 Orodje, na katerem ni prahu, z vrtenjem potisnite 

v sprejem za orodje do omejevalnika. Orodje se 
samodejno zapahne.

•	 Preverite zapah, tako da potegnete za orodje.

Odstranitev orodja (sl. 4)
Zaklopni tulec (2) potegnite nazaj, ga zadržite in od-
stranite orodje.

Priprava za lovljenje prahu (sl. 5)
Pred udarnim vrtanjem čez glavo in sveder potisnite 
pripravo za lovljenje prahu (a).

9.	 Zagon

Pozor!
Da se izognete nevarnosti, smete stroj držati sa-
mo za oba ročaja! Sicer lahko pri navrtanju vo-
dov grozi električni udar!

Vklop/izklop (sl. 1)
Vklop: Pritisnite delovno stikalo (4).
Izklop: Spustite delovno stikalo (4).

Nastavitev načina delovanja (sl. 6)
Z vrtljivim stikalom izberite način delovanja električ-
nega orodja.

Napotek: Način delovanja spreminjajte samo, ko je 
električno orodje izklopljeno! V nasprotnem primeru 
se lahko električno orodje poškoduje.
•	 Obrnite vrtljivo stikalo v želen položaj.
•	 Položaj za udarno vrtanje (A). Če se vložno orodje 

ob vklopu ne začne takoj vrteti, pustite električno 
orodje počasi teči, dokler se ne začne vrteti tudi 
vložno orodje.

•	 Položaj Vario-Lock (B) za nastavljanje položaja 
sekala.

•	 Položaj za klesanje (C).

Pozor!
Za udarno vrtanje potrebujete le majhen pritisk. 
Premočan pritisk brez potrebe obremenjuje mo-
tor. Redno preverjajte sveder. Top sveder nabru-
site ali zamenjajte.

10.	Čiščenje in vzdrževanje

Pred vsemi čiščenji izvlecite omrežni vtič.
Čiščenje
•	 Na zaščitnih pripravah, prezračevalnih režah in 

ohišju motorja mora biti čim manj prahu in uma-
zanije. Zdrgnite napravo s čisto krpo ali jo izpihajte 
s stisnjenim zrakom pod nizkim tlakom.

•	 Priporočamo, da napravo očistite neposredno po 
vsaki uporabi.

•	 Napravo redno čistite z vlažno krpo in malo ma-
zavega mila.

•	 Ne uporabljajte čistil ali topil, ker lahko poškoduje-
jo plastične dele naprave. Pazite, da v notranjost 
naprave ne vdre voda.

Oglene ščetke
Če nastaja preveč isker, naj strokovnjak za elektriko 
preveri oglene ščetke.
Pozor! Oglene ščetke lahko zamenja samo strokov-
njak za elektriko.

Vzdrževanje
V notranjosti naprave ni nobenih drugih delov, ki bi 
potrebovali vzdrževanje.

Servisne informacije
Upoštevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostav-
ljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so nekateri 
deli potrošni material.
Obrabni deli*: Oglene ščetke, svedri, dleto

* ni nujno, da je v obsegu dobave!
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13.	Odstranjevanje in predelava

Naprava se nahaja v embalaži, ki ščiti pred 
transportnimi poškodbami. Izdelana je iz ne-
obdelanega materiala, zato jo je mogoče po-
novno uporabiti ali jo oddati v reciklažo. 
Naprava in njeni deli so izdelani iz različnih 
materialov, npr. kovine in umetne mase. Ne-

delujoče dele oddajte na zbirnem mestu za posebne 
odpadke. O možnostih odstranjevanja povprašajte 
lokalne organe ali v poslovalnici!

Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske 
odpadke!

Ta simbol označuje, da je tega izdelek v skladu 
z Direktivo o odpadni električni in elektronski 
opremi (2012/19/EU) in v skladu z nacionalno 
zakonodajo ni dovoljeno odvreči med gospo-

dinjske odpadke. Ta izdelek je treba dostaviti na 
ustrezno zbirno mesto. Lahko ga, na primer, vrnete 
ob nakupu podobnega izdelka ali pa ga dostavite v 
zbirni center, ki je pristojen za reciklažo odpadne 
električne in elektronske opreme. Nepravilno roko-
vanje z odpadno opremo lahko zaradi potencialno 
nevarnih snovi, ki so pogosto prisotne v odpadni ele-
ktrični in elektronski opremi, negativno vpliva na oko-
lje in zdravje ljudi. Če ta izdelek pravilno zavržete, 
prispevate tudi k učinkoviti rabi naravnih virov. Infor-
macije o zbirnih mestih odpadne opreme dobite pri 
mestni upravi, lokalnem organu, ki je pristojen za 
ravnanje z odpadki, pri pooblaščenem zbirnem cen-
tru za odstranjevanje odpadne električne in elektron-
ske opreme ali pri svojem komunalnem podjetju.

11.	Skladiščenje

Napravo in njen pribor skladiščite v temnem, suhem, 
zaščitenem pred zmrzaljo, izven dosega otrok. Op-
timalna temperatura skladiščenja je med 5 in 30 ˚C. 
Električno orodje shranite v originalni embalaži.

12.	Električni priključek

Nameščeni elektromotor je priključen, tako da je 
pripravljen za uporabo. Priključek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN. Omrežni priključek 
in uporabljen podaljšek na strani kupca morata 
ustrezati predpisom.

Poškodovan električni priključni vodnik
Na električnih priključnih vodih pogosto nastanejo po-
škodbe izolacije.
Vzroki za to so lahko:
•	 Otiščanci, če priključne vode speljete skozi okna 

ali reže vrat.
•	 Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja 

priključnih vodov.
•	 Rezi zaradi vožnje preko priključnih vodov.
•	 Poškodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vtič-

nice.
•	 Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poškodovanih električnih priključnih vodnikov 
ne smete uporabljati, ker so zaradi poškodb izolacije 
smrtno nevarni.
Redno preverjajte, ali so električni priključni vodni-
ki poškodovani. Pri tem pazite, da priključni vodnik 
pri preverjanju ne bo visel na električnemu omrežju.
Električni priključni vodniki morajo ustrezati zadevnim 
določilom standardov VDE in DIN. Uporabljajte samo 
priključne vode z oznako H05VV-F.
Po predpisih mora biti opis tipa priključnega voda 
natisnjen na njem.

Motor na izmenični tok
•	 Omrežna napetost mora biti ~ 230 V.
•	 Podaljški do 25 m morajo imeti prečni prerez 1,5 

kvadratnega milimetra.

Priključevanje in popravila električne opreme lahko 
izvajajo samo električarji.
V primeru povpraševanja morate navesti spodnje po-
datke:
•	 Vrsta toka, ki napaja motor
•	 Podatki tipske ploščice stroja
•	 Podatki tipske ploščice motorja

Zamenjava električnega priključnega voda
Če se električni priključni vod te naprave poškoduje, 
ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servisna 
služba ali podobno kvalificirana oseba, da se izog-
nete nevarnostim. 
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Objašnjenje simbola na uređaju

Svrha je simbola u ovom priručniku skrenuti vašu pozornost na moguće rizike. Sigurnosne simbole i objašnjenja uz njih 
valja pomno proučiti. Sama upozorenja neće otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprječavanje nezgoda

Prije stavljanja u pogon pročitajte i poštujte priručnik za rukovanje i sigurnosne napomene!

Nosite zaštitne naočale!

Nosite zaštitu za sluh!

U prašnjavim uvjetima nosite zaštitu za disanje!

Razred zaštite II
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1.	 Uvod

Proizvođač:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Poštovani kupci,
Želimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s 
novim uređajem.

Napomena:
•	 Prema važećem njemačkom Zakonu o odgovor-

nosti za proizvode, proizvođač ovog uređaja ne 
odgovara za štete koje nastanu na ovom uređaju 
ili koje ovaj uređaj uzrokuje u slučaju:

•	 neispravnog rukovanja,
•	 nepridržavanja priručnika za uporabu,
•	 popravaka koje obave drugi, neovlašteni stručnja-

ci,
•	 ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dije-

lova,
•	 nenamjenske uporabe,
•	 kvarova električnog sustava zbog nepridržavanja 

propisa i odredaba o električnoj energiji VDE 0100, 
DIN 57113 / VDE0113.

Vodite računa o sljedećem:
Prije montaže i stavljanja u pogon pročitajte cjeloku-
pan tekst priručnika za uporabu.
Ovaj priručnik za uporabu treba vam olakšati upo-
znavanje s alatom i njegovim namjenskim moguć-
nostima uporabe.
Priručnik za uporabu sadržava važne napomene za 
siguran, ispravan i ekonomičan rad s ovim alatom 
te za sprječavanje opasnosti, smanjivanje troškova 
popravka i prekida rada te povećavanje pouzdano-
sti i radnog vijeka alata. Osim sigurnosnih propisa iz 
ovog priručnika za uporabu svakako se pridržavajte i 
nacionalnih propisa koji se odnose na rad ovog alata.
Čuvajte priručnik za uporabu u blizini alata, zaštiće-
nog od prljavštine i vlage u plastičnoj vrećici. Prije 
početka rada svi rukovatelji moraju pročitati i pozor-
no se pridržavati ovog priručnika. Na alatu smiju ra-
diti samo osobe koje su podučene u uporabi alata i 
upućene u opasnosti koje su povezane s njegovom 
uporabom. Strojem smiju rukovati samo osobe od-
govarajuće minimalne dobi.
Osim sigurnosnih napomena iz ovog priručnika za 
uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se pri-
državati i općeprihvaćenih tehničkih pravila za rad 
strojeva za obrađivanje drva.
Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili štete ko-
je nastanu zbog nepridržavanja ovog priručnika i si-
gurnosnih napomena.

2.	 Opis uređaja, slika 1

1.	 Zaštita od prašine
2.	 Zaporna čahura
3.	 Okretna sklopka 
4.	 Glavna sklopka
5.	 Ručka
6.	 Dodatna ručka

3.	 Opće napomene

•	 Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uređaj.
•	 Uklonite ambalažni materijal te ambalažnu i tran-

sportu zaštitu (ako postoji).
•	 Provjerite cjelovitost isporučene opreme.
•	 Provjerite ima li na uređaju i dijelovima pribora tran-

sportnih oštećenja.
•	 Sačuvajte ambalažu po mogućnosti do isteka jam-

stvenog razdoblja.

m POZOR!
Uređaj i ambalažni materijali nisu dječja igračka! 
Djeca se ne smiju igrati plastičnim vrećicama, fo-
lijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost od 
gutana igušenja!

4.	 Namjenska uporaba

Uređaj je namijenjen za udarno bušenje u betonu, 
kamenu i opeci te za rad dlijetom pri uporabi odgo-
varajućeg svrdla ili dlijeta.
Stroj je dopušteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za štete ili 
ozljede koje iz toga proiziđu odgovornost snosi ko-
risnik/rukovatelj, a ne proizvođač. Vodite računa o 
tome da naši uređaji namjenski nisu konstruirani za 
komercijalnu, obrtničku ili industrijsku uporabu. Ne 
preuzimamo odgovornost ako se uređaj uporabi u 
komercijalnim, obrtničkim ili industrijskim pogonima 
te za srodne zadatke.

5.	 Sigurnosne napomene 

Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute. 
Nepridržavanje sigurnosnih napomena i uputa može 
uzrokovati električni udar, požar i/ili teške ozljede.
Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute za 
buduće potrebe.
Pojam „električni alat“ koji se rabi u sigurnosnim na-
pomenama odnosi se na električne alate koji se na-
pajaju iz električne mreže (s električnim kabelom) i 
na električne alate koji se napajaju s pomoću baterije 
(bez električnog kabela).
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Sigurnost na radnom mjestu
•	 Radno mjesto mora biti čisto i dobro osvijetljeno. 

Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu uzro-
kovati nezgode.

•	 Ne radite s električnim alatom u potencijalno ek-
splozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne zapaljive 
tekućine, plinovi ili prašina. Električni alati proizvo-
de iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare.

•	 Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe elek-
tričnog alata. U slučaju otklanjanja možete izgubiti 
kontrolu nad uređajem.

Električna sigurnost
•	 Utikač električnog alata mora odgovarati utičnici. 

Utikač nije dopušteno ni na koji način izmijeniti. Ne 
rabite adapterske utikače zajedno s uzemljenim 
električnim alatima. Originalni utikači i odgovara-
juće utičnice smanjuju rizik od električnog udara.

•	 Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površinama 
kao što su cijevi, radijatori, štednjaci i hladnjaci. 
Postoji povećan rizik od električnog udara ako je 
vaše tijelo uzemljeno.

•	 Ne izlažite električne alate kiši ili vlazi. Prodiranje 
vode u električni alat povećava rizik od električ-
nog udara.

•	 Ne rabite kabel za nošenje ili vješanje električ-
nog alata ili za izvlačenje utikača iz utičnice. Drži-
te kabel dalje od izvora topline, ulja, oštrih rubova 
i pomičnih dijelova uređaja. Oštećeni ili zapleteni 
kabeli povećavaju rizik od električnog udara.

•	 Pri radu s električnim alatom na otvorenom rabite 
samo produžne kabele koji su namijenjeni uporabi 
na otvorenom. Uporaba produžnog kabela koji je 
namijenjen za vanjsku uporabu smanjuje rizik od 
električnog udara.

•	 Ako nije moguće izbjeći rad električnog alata u 
vlažnoj okolini, uporabite zaštitni uređaj diferen-
cijalne struje. Uporaba zaštitnog uređaja diferen-
cijalne struje smanjuje rizik od električnog udara.

Osobna sigurnost
•	 Budite pozorni, pazite na ono što radite i postupaj-

te razumno pri radu električnim alatom. Ne rabi-
te električni alat ako ste umorni ili pod utjecajem 
droge, alkohola ili lijekova. Trenutak nepozornosti 
pri uporabi električnog alata može uzrokovati oz-
biljne ozljede.

•	 Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek nosite za-
štitne naočale. Nošenje osobne zaštitne opreme, 
kao što je maska protiv prašine, neklizajuće sigur-
nosne cipele, zaštitna kaciga ili zaštita za sluh, 
ovisno o vrsti i uporabi električnog alata, smanjuje 
rizik od ozljeda.

•	 Izbjegavajte nehotično pokretanje. Provjerite je li 
električni alat isključen prije nego što ga priključi-
te na električnu mrežu i/ili bateriju, prije podizanja 
ili nošenja. 

Nošenje električnog alata s prstom na sklopki ili 
priključivanje uključenog uređaja na električnu 
mrežu može uzrokovati nezgode.

•	 Prije uključivanja električnog alata uklonite alate 
za namještanje ili ključ za vijke. 
Alat ili ključ koji se nalazi na rotirajućem dijelu ala-
ta može uzrokovati ozljede.

•	 Izbjegavajte neobičan položaj tijela. Zauzmite si-
guran položaj tijela i uvijek održavajte ravnotežu. 
Na taj način moći ćete električni alat bolje kontro-
lirati u nepredvidljivim situacijama.

•	 Nosite odgovarajuću odjeću. Ne nosite široku odje-
ću ili nakit. Maknite kosu, odjeću i rukavice dalje od 
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti 
labavu odjeću, nakit ili dugu kosu.

•	 Ako je moguće montirati naprave za usisavanje i 
prikupljanje prašine, provjerite jesu li one priklju-
čene i rabe li se ispravno. Uporaba sustava za 
usisavanje prašine može smanjiti opasnosti uzro-
kovane prašinom.

Uporaba i održavanje električnog alata
•	 Ne preopterećujte uređaj. Rabite prikladan elek-

trični alat za vaš zadatak. Prikladnim električnim 
alatom radit ćete bolje i sigurnije snagom za koju 
je on namijenjen.

•	 Ne rabite električni alat ako je sklopka oštećena. 
Električni alat koji nije moguće više uključiti ili is-
ključiti opasan je i valja ga popraviti.

•	 Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite bateriju prije 
namještanja uređaja, mijenjanja dijelova pribora ili 
odlaganja uređaja. Tom mjerom opreza sprječava 
se nehotično pokretanje električnog alata.

•	 Spremite električne alate koje ne rabite izvan do-
sega djece. Ne dopustite da uređaj rabe osobe 
koje nisu upoznate s njegovim rukovanjem ili koje 
nisu pročitale ove upute. Električni alati su opasni 
ako ih rabe neiskusne osobe.

•	 Pozorno održavajte električne alate. Provjerite 
funkcioniraju li pokretni dijelovi ispravno i da ne 
zapinju, jesu li dijelovi slomljeni ili toliko oštećeni 
toliko da onemogućavaju funkcioniranje električ-
nog alata. Dajte popraviti oštećene dijelove prije 
uporabe uređaja. Mnoge nezgode uzrokovane su 
upravo lošim održavanjem električnih alata.

•	 Alate za rezanje redovito oštrite i čistite. Pozorno 
održavani alati za rezanje s oštrim reznim rubo-
vima manje će zapinjati i lakše ih je kontrolirati.

•	 Rabite električni alat, pribor, nastavke itd. prema 
ovim uputama. Pritom vodite računa o radnim uvje-
tima i zadatku koji valja obaviti. Uporaba električ-
nih alata za primjene za koje on nije predviđen 
može uzrokovati opasne situacije.



www.scheppach.com

HR | 69 

Servisiranje
•	 Električni alat smije popravljati samo kvalificirani 

stručnjak i to samo s originalnim rezervnim dije-
lovima. Tako ćete biti sigurni da je električni alat i 
dalje siguran.

m UPOZORENJE! Ovaj električni alat tijekom rada 
proizvodi elektromagnetsko polje. To polje u određe-
nim okolnostima može negativno utjecati na aktivne 
ili pasivne medicinske implantate. Kako biste umanjili 
opasnost od teških ili smrtnih ozljeda, preporučuje-
mo osobama s medicinskim implantatima da se prije 
uporabe električnog alata savjetuju s liječnikom i pro-
izvođačem tog medicinskog implantata.

Sigurnosne napomene za udarne bušilice
•	 Nosite zaštitu za sluh. Djelovanje buke može uzro-

kovati gubitak sluha.
•	 Rabite dodatne ručke ako su one isporučene s 

električnim alatom. Gubitak kontrole može uzro-
kovati ozljede.

•	 Držite uređaj za izolirane površine ručki kad obav-
ljate postupke pri kojima nastavak može oštetiti 
skrivene električne kabele ili svoj električni kabel. 
Kontakt s kabelom pod naponom može izložiti i 
metalne dijelove uređaja naponu i uzrokovati elek-
trični udar.

•	 Uporabite odgovarajuća tražila kako biste pronaš-
li skrivene električne kabele ili se obratite lokal-
noj elektrodistribucijskoj tvrtki. Dodir s električnim 
kabelima može uzrokovati požar i električni udar. 
Oštećenje plinskog voda može uzrokovati eksplo-
ziju. Prodiranje u vodovod uzrokovat će materijalnu 
štetu ili može uzrokovati električni udar.

•	 Pri radu čvrsto primite električni alat objema ruka-
ma i zauzmite siguran položaj tijela. Električni alat 
sigurnije ćete kontrolirati dvjema rukama.

•	 Učvrstite izradak. Izradak učvršćen u zatezač ili 
škripac pridržavat će se sigurnije nego rukom.

•	 Pričekajte da se električni alat potpuno zaustavi i 
tek ga zatim odložite. Nastavak se može zaglaviti 
i uzrokovati gubitak kontrole nad električni alatom.

6.	 Tehnički podatci

Mrežni napon 220 - 240 V / 
50 Hz

Ulazna snaga 1050 W
Brzina vrtnje u praznom hodu 480 min-1

Broj udaraca 3780 bpm
Kapacitet bušenja u beton/kamen 
(maks.) 38 mm

Razred zaštite II
Masa 6 kg

Zvuk i vibracije
Vrijednosti zvuka i vibracija utvrđene su u skladu s 
normom EN 60745.

Razina zvučnog tlaka pri bušenju LpA 93,8 dB(A)
Razina zvučnog tlaka pri radu dlijetom LpA 95,8 dB(A)
Nesigurnost KpA 3 dB

Razina zvučne snage pri bušenju LWA 104,8 dB(A)
Razina zvučne snage pri radu dlijetom LWA 106,8 
dB(A)
Nesigurnost KWA 3 dB

Nosite zaštitu za sluh.
Djelovanje buke može uzrokovati gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju 
smjerova) utvrđene su u skladu s normom EN 60745.

Vrijednost emisije vibracija ah (ručka) 
= 14,89 m/s2

Vrijednost emisije vibracija ah (dodatna ručka) 
= 13,02 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Dodatne informacije za električne alate
Upozorenje!
Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je 
prema normiranom postupku ispitivanja i može se, 
ovisno o načinu uporabe električnog alata, promije-
niti, a u iznimnim slučajevima biti i veća od navede-
ne vrijednosti.
Navedenu vrijednost emisije vibracija moguće je 
uporabiti i za uspoređivanje električnog alata s ne-
kim drugim alatom. Navedenu vrijednost emisije vi-
bracija moguće je uporabiti i za preliminarnu procje-
nu izloženosti vibracijama.

Ograničite izloženost buci i vibracijama na  
minimum!
•	 Rabite samo ispravne uređaje.
•	 Redovito čistite i održavajte uređaj.
•	 Prilagodite način rada uređaju.
•	 Ne preopterećujte uređaj.
•	 Po potrebi dajte provjeriti uređaj.
•	 Isključite uređaj kad ga ne rabite.
•	 Nosite rukavice.

7.	 Potencijalne opasnosti

Čak i pri ispravnom rukovanju ovim električnim 
alatom uvijek će postojati potencijalne opasno-
sti. Sljedeće opasnosti mogu se pojaviti ovisno 
o konstrukciji i izvedbi ovog električnog alata:
•	 Oštećenja pluća ako se ne nosi odgovarajuća za-

štitna maska protiv prašine.
•	 Oštećenja sluha ako se ne nosi odgovarajuća za-

štita za uši.
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•	 Zdravstvene poteškoće uzrokovane vibracijama 
šaka i ruku ako se uređaj rabi tijekom duljeg raz-
doblja, ako se njime neispravno rukuje ili ako ga 
se neispravno održava.

8.	 Prije stavljanja u pogon

Prije priključivanja provjerite podudaraju li se podatci 
na označnoj pločici vrijednostima električne mreže.
Prije namještanja uređaja uvijek izvucite električni 
utikač. Tražilom vodova provjerite ima li na mjestu 
uporabe skrivenih električnih kabela, plinskih i vo-
dovodnih cijevi.

Dodatna ručka (slika 2, stavka 6)
Zbog sigurnosnih razloga udarnu bušilicu rabite sa-
mo s dodatnom ručkom. Dodatna ručka (6) pruža 
dodatan oslonac tijekom uporabe udarne bušilice. 
Zbog sigurnosnih razloga uređaj nije dopušteno ra-
biti bez dodatne ručke (6). Dodatna ručka (6) pri-
čvršćuje se na udarnu bušilicu stezaljkom. Okreta-
njem ručke nalijevo (promatrano od ručke) otpušta 
se stezaljka. Okretanjem ručke nadesno zateže se 
stezaljka. Najprije otpustite stezaljku dodatne ručke. 
Zatim možete dodatnu ručku (6) zakrenuti u naju-
godniji radni položaj. Dodatnu ručku zatim ponovno 
okrenite u suprotnom smjeru vrtnje tako da se uglavi.

Uporaba alata (slika 3)
•	 Prije uporabe očistite alat, a vratilo alata lagano 

podmažite mašću za svrdla.
•	 Povucite zapornu čahuru (2) i zadržite je.
•	 Alat koji ste očistili od prašine zavrtanjem do kraja 

uvucite u držač alata. Alat će se automatski blo-
kirati.

•	 Provjerite je li alat blokiran tako da ga povučete.

Vađenje alata (slika 4)
Povucite zapornu čahuru (2) i zadržite je, a zatim 
izvadite alat.

Naprava za usisavanje prašine (slika 5)
Prije uporabe udarne bušilice iznad glave nataknite 
napravu za usisavanje prašine (a) iznad svrdla.

9.	 Stavljanje u pogon

Pozor!
Kako bi se izbjegle opasnosti, stroj je dopušteno 
držati samo za obje ručke! U suprotnom može 
doći do električnog udara ako se probuše kabeli!
Uključivanje i isključivanje (slika 1)

Uključivanje: Pritisnite radnu sklopku (4).
Isključivanje: Pustite radnu sklopku (4).

Namještanje načina rada (slika 6)
Okretnom sklopkom odaberite način rada električnog 
alata.
Napomena: Mijenjajte način rada samo kad je 
električni alat isključen! Električni alat može se u 
suprotnom oštetiti.

– Okrenite okretnu sklopku u željeni položaj.
•	 Položaj za udarno bušenje (A). Ako se nastavak 

nakon uključivanja ne počne odmah vrtjeti, polako 
pokrećite električni alat dok se nastavak ne počne 
vrtjeti.

•	 Položaj Vario Lock (B) za namještanje položaja dli-
jeta

•	 Položaj za rad dlijetom (C)

Pozor!
Za udarno bušenje potrebna je mala sila pritiska. 
Prevelika sila pritiska nepotrebno će opteretiti 
motor. Redovito provjeravajte svrdlo. Izbrusite 
ili zamijenite tupo svrdlo.

10.	Čišćenje i održavanje

Prije svih postupaka čišćenja izvucite električni uti-
kač.

Čišćenje
•	 Zaštitne naprave, ventilacijske otvore i kućište mo-

tora čistite od prašine i prljavštine. Očistite uređaj 
čistom krpom ili ga ispušite niskotlačnim stlačenim 
zrakom.

•	 Preporučujemo da uređaj očistite odmah nakon 
svake uporabe.

•	 Uređaj redovito čistite vlažnom krpom i mazivim 
sapunom.

•	 Ne rabite sredstva za čišćenje ili otapala jer bi ona 
mogla oštetiti plastične dijelove uređaja. Pobrinite 
se za to da voda ne može prodrijeti u unutrašnjost 
uređaja.

Ugljene četkice
U slučaju prekomjernog iskrenja neka ovlašteni elek-
tričar provjeri ugljene četkice.
Pozor! Ugljene četkice smije zamijeniti samo ovla-
šteni električar.

Održavanje
U unutrašnjosti uređaja nema dijelova koje je po-
trebno održavati.

Informacije o servisu
Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeći 
dijelovi podliježu trošenju uslijed korištenja ili prirod-
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni ma-
terijal.
Potrošni dijelovi*: Ugljene četkice, svrdlo, dlijeto
* nije obavezno u sadržaju isporuke!
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11.	Skladištenje

Uređaj i njegov pribor uskladištite na tamnom, suhom 
mjestu koje je zaštićeno od zamrzavanja i nepristu-
pačno za djecu. Optimalna je skladišna temperatura 
između 5 °C i 30 °C. Čuvajte električni alat u origi-
nalnoj ambalaži.

12.	Priključivanje na električnu mrežu

Montirani elektromotor priključen je pripravan za 
rad. Priključak ispunjava važeće propise VDE i 
DIN. Električni priključak na mjestu uporabe i ko-
rišteni produžni kabel moraju ispunjavati te pro-
pise.

Oštećeni električni kabel
Ne električnim kabelima često nastaju oštećenja izo-
lacije.
Uzroci toga mogu biti sljedeći:
•	 Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz pro-

zore ili procjepe u vratima.
•	 Pregibi zbog neispravnog učvršćivanja ili provođe-

nja električnog kabela.
•	 Posjekotine zbog gaženja električnog kabela.
•	 Oštećenja izolacije zbog čupanja iz zidne utičnice.
•	 Pukotine zbog starenja izolacije.
Takvi oštećeni električni kabeli ne smiju se rabiti i 
zbog oštećenja izolacije opasni su za život.
Redovito provjeravajte jesu li električni kabeli ošte-
ćeni. Pri provjeri osigurajte da kabel nije priključen 
na električnu mrežu.
Električni kabeli moraju ispunjavati važeće propise 
VDE i DIN. Rabite samo električne kabele s ozna-
kom H05VV-F.
Otisak oznake tipa na električnom kabelu je obvezan.

Izmjenični motor
•	 Mrežni napon mora biti 230 V~.
•	 Produžni kabeli moraju imati duljinu do 25 m i po-

prečni presjek od 1,5 mm².

Priključivanja i popravke električne opreme smije 
obaviti samo elektrotehnički stručnjak.

Imate li pitanja, navedite sljedeće podatke:
•	 Vrsta struje motora
•	 Podaci s označne pločice stroja
•	 Podaci s označne pločice motora

Mijenjanje električnog kabela
Ako se električni kabel ovog uređaja ošteti, mora 
ga zamijeniti proizvođač, njegova servisna služba 
ili druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opa-
snosti. 

13.	Zbrinjavanje i recikliranje

Uređaj se nalazi u pakiranju kako bi se sprije-
čila transportna oštećenja. To je pakiranje si-
rovina te se može ponovno uporabiti ili odni-
jeti na recikliranje. Uređaj i njegov pribor 
sastoje se od raznih materijala kao što su 
metal i plastike. Neispravne dijelove odnesite 

na zbrinjavanje posebnog otpada. O tome se raspitaj-
te u specijaliziranoj trgovini ili u općinskoj upravi!

Starim uređajima nije mjesto u kućnom otpadu!
Ovaj simbol upozorava na to da se ovaj proi-
zvod sukladno Direktivi o otpadnoj električnoj 
i elektroničkoj opremi (2012/19/EU) i nacional-
nim zakonima ne smije zbrinjavati preko kuć-

nog otpada. Ovaj proizvod potrebno je predati na za 
to predviđeno sabiralište. To je moguće obaviti npr. 
povratom pri kupnji sličnog proizvoda ili predajom na 
ovlašteno sabiralište za recikliranje električnih i elek-
troničkih starih uređaja. Neispravno rukovanje starim 
uređajima zbog potencijalno opasnih tvari koje su 
često sadržane u električnim i elektroničkim starim 
uređajima može imati negativne posljedice na okoliš 
i ljudsko zdravlje. Ispravnim zbrinjavanjem ovog pro-
izvoda usto doprinosite učinkovitom iskorištenju pri-
rodnih resursa. Informacije o sabiralištima starih ure-
đaja možete zatražiti od tijela gradske uprave, javnih 
pružatelja usluga zbrinjavanja, ovlaštenog sabirališta 
električnih i elektroničkih starih uređaja ili poduzeća 
za odvoz otpada.
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Laitteessa olevien merkkien selitys

Tässä käyttöoppaassa olevien symbolien käytön tarkoituksena on kiinnittää huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvallisuus-
merkit ja selitykset on ymmärrettävä tarkalleen oikein. Varoitukset itsessään eivät poista riskejä eivätkä korvaa onnetto-
muuksien ehkäisyyn tarvittavia toimenpiteitä.

Ennen käyttöönottoa lue käyttöohje ja turvallisuusohjeet ja noudata niitä!

Käytä suojalaseja!

Käytä suojalaseja!

Kun pölyä muodostuu, käytä hengityssuojainta!

Suojaluokka II
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1.	 Johdanto

Valmistaja:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
toivotamme sinulle paljon iloa ja menestystä työssäsi 
uuden laitteen kanssa.

Ohje:
Tämän laitteen valmistaja ei voimassa olevan tuote-
vastuulain mukaan vastaa vahingoista, jotka syntyvät 
tähän laitteeseen tai sen aiheuttamina seuraavista 
syistä:
•	 epäasianmukainen käsittely,
•	 käyttöohjeen noudattamatta jättäminen,
•	 kolmannen osapuolen, ei valtuutetun korjaajan te-

kemät korjaukset,
•	 muiden kuin alkuperäisten varaosien asennus tai 

vaihto laitteeseen,
•	 määräystenvastainen käyttö,
•	 sähkölaitteiston toimimattomuus, kun sähköä 

koskevia määräyksiä ja VDE-määräyksiä 0100, 
DIN 57113 / VDE0113 ei ole noudatettu.

Ota huomioon:
Lue ennen asennusta ja käyttöönottoa käyttöohjeen 
koko teksti.
Tämän käyttöohjeen tarkoituksena on helpottaa tu-
tustumista sähkötyökaluun sekä sen käyttöä mää-
räystenmukaisissa käyttömahdollisuuksissa.
Käyttöohje sisältää tärkeitä ohjeita siitä, miten työs-
kentelet sähkötyökalullasi turvallisesti, oikein ja 
taloudellisesti, ja miten vältät vaarat, säästät korjaus-
kuluissa, vähennät seisokkiaikoja ja lisäät sähkötyö-
kalun luotettavuutta ja elinkaarta.
Tässä käyttöohjeessa olevien turvallisuusmääräys-
ten lisäksi sinun on ehdottomasti otettava huomioon 
myös käyttömaassa voimassa olevat määräykset 
sähkötyökalun käytöstä.
Säilytä käyttöohjetta muovikotelossa lialta ja kosteu-
delta suojattuna sähkötyökalun yhteydessä. Jokai-
sen sähkötyökalua käyttävän on luettava se ennen 
töiden aloitusta ja noudatettava siinä olevia ohjeita. 
Sähkötyökalulla saavat työskennellä vain henkilöt, 
jotka ovat saaneet opastuksen sen käyttöön ja ovat 
perillä siihen liittyvistä vaaroista. Vaadittua vähim-
mäisikää on noudatettava.
Tässä käyttöohjeessa olevien turvallisuusohjeiden ja 
käyttömaassa voimassa olevien erikoismääräyksien 
ohella on otettava huomioon myös puuntyöstökonei-
den käyttöä yleisesti koskevat tekniset säännöt.

Valmistaja ei vastaa onnettomuuksista tai vahingois-
ta, jotka ovat aiheutuneet siitä, ettei tätä käyttöohjet-
ta ja turvallisuusohjeita ole noudatettu.

2.	 Laitteen kuvaus Kuva 1

1.	 Pölysuojus
2.	 Lukitusholkki
3.	 Kääntökytkin 
4.	 Päälle-/pois-kytkin
5.	 Kahva
6.	 Lisäkahva

3.	 Toimituksen sisältö

•	 Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.
•	 Poista pakkausmateriaali sekä pakkaus-/ja kulje-

tusvarmistimet (jos sellaiset on).
•	 Tarkasta, että toimitus on täydellinen.
•	 Tarkasta, onko laitteessa tai lisätarvikkeissa kul-

jetusvaurioita.
•	 Säilytä pakkaus jos mahdollista takuuajan päätty-

miseen asti.

m HUOMIO!
Laite ja pakkausmateriaalit eivät ole lasten leik-
kikaluja! Lapset eivät saa leikkiä muovipussien, 
kalvojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien jou-
tuminen nieluun sekä tukehtumisen vaara!

4.	 Määräystenmukainen käyttö

Laite on tarkoitettu vasaraporaukseen betoniin, ki-
veen ja tiileihin ja piikkaustöihin kyseeseen tulevaa 
poranterää tai talttaa käyttämällä. Konetta saa käyt-
tää vain määräystenmukaiseen käyttöön. Mikään sen 
ylittävä käyttö ei ole määräystenmukaista käyttöä. 
Näin syntyvistä vahingoista ja loukkaantumisista 
vastaa käyttäjä itse, ei valmistaja. Ota huomioon, 
että laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalliseen käyt-
töön, käsityöammatin harjoittamiseen tai teolliseen 
käyttöön. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta käyte-
tään kaupalliseen tarkoitukseen, käsityöammatin 
harjoittamiseen tai teollisuudessa tai jossain muus-
sa näitä vastaavassa toiminnassa.

5.	 Turvallisuusohjeita

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Turval-
lisuusohjeiden noudattamisen laiminlyönti saattaa 
johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan louk-
kaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tule-
vaisuutta varten.
Turvallisuusohjeissa käytetty käsite ”sähkötyökalu” 
käsittää verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja (verkkojoh-
dolla) ja akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (ilman verk-
kojohtoa).
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Työpaikan turvallisuus
•	 Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistu-

na. Työpaikan epäjärjestys tai valaisemattomat 
työalueet voivat johtaa tapaturmiin.

•	 Älä työskentele sähkötyökalulla räjähdysalttiissa 
ympäristössä, jossa on palavaa nestettä, kaasua 
tai pölyä. Sähkötyökalu muodostaa kipinöitä, jotka 
saattavat sytyttää pölyn tai höyryt.

•	 Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyökalua käyt-
täessäsi. Voit menettää laitteesi hallinnan huomio-
si suuntautuessa muualle.

Sähköturvallisuus
•	 Sähkötyökalun pistotulpan tulee sopia pisto-

rasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa millään taval-
la. Älä käytä mitään pistorasia-adaptereita maadoi-
tettujen sähkötyökalujen kanssa. Alkuperäisessä 
kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat 
vähentävät sähköiskun vaaraa.

•	 Vältä koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten 
putkia, pattereita, liesiä tai jääkaappeja. Sähköis-
kun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

•	 Älä aseta sähkötyökalua alttiiksi sateelle tai kos-
teudelle. Veden tunkeutuminen sähkötyökalun si-
sään kasvattaa sähköiskun riskiä.

•	 Älä käytä verkkojohtoa väärin. Älä käytä sitä säh-
kötyökalun kantamiseen, ripustamiseen tai pisto-
tulpan irrottamiseen pistorasiasta vetämällä. Pidä 
johto loitolla kuumuudesta, öljystä, terävistä reu-
noista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sot-
keutuneet johdot kasvattavat sähköiskun vaaraa.

•	 Käyttäessäsi sähkötyökalua ulkona käytä ainoas-
taan ulkokäyttöön soveltuvaa jatkojohtoa. Ulko-
käyttöön soveltuvan jatkojohdon käyttö pienentää 
sähköiskun vaaraa.

•	 Jos sähkötyökalun käyttö kosteassa ympäristössä 
ei ole vältettävissä, tulee käyttää vikavirtasuoja-
kytkintä. Vikavirtasuojakytkimen käyttö vähentää 
sähköiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus
•	 Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi ja 

noudata tervettä järkeä sähkötyökalua käyttäes-
säsi. Älä käytä mitään sähkötyökalua, jos olet 
väsynyt tai huumeiden, alkoholin tahi lääkkeiden 
vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus 
sähkötyökalua käytettäessä saattaa johtaa vaka-
vaan loukkaantumiseen.

•	 Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja. 
Henkilökohtaisen suojavarustuksen käyttö, kuten 
pölynaamarin, luistamattomien turvakenkien, suo-
jakypärän tai kuulonsuojaimien, riippuen sähkötyö-
kalun lajista ja käyttötavasta, vähentää loukkaan-
tumisriskiä.

•	 Vältä tahatonta käynnistämistä. Varmista, että säh-
kötyökalu on poiskytkettynä, ennen kuin liität sen 
sähköverkkoon ja/tai liität akun, otat sen käteen 
tai kannat sitä. 

Jos kannat sähkötyökalua sormi käynnistyskytki-
mellä tai kytket sähkötyökalun pistotulpan pisto-
rasiaan käynnistyskytkimen ollessa käyntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

•	 Poista kaikki säätötyökalut ja ruuvitaltat, ennen 
kuin käynnistät sähkötyökalun. Työkalu tai avain, 
joka sijaitsee laitteen pyörivässä osassa, saattaa 
johtaa loukkaantumiseen.

•	 Vältä epänormaalia kehon asentoa. Huolehdi ai-
na tukevasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. 
Täten voit paremmin hallita sähkötyökalua odotta-
mattomissa tilanteissa.

•	 Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Älä käytä 
löysiä työvaatteita tai koruja. Pidä hiukset, vaatteet 
ja käsineet loitolla liikkuvista osista. Väljät vaat-
teet, korut ja pitkät hiukset voivat takertua liikku-
viin osiin.

•	 Jos pölynimu- ja keräilylaitteita voidaan asentaa, 
tulee sinun tarkistaa, että ne on liitetty ja että niitä 
käytetään oikealla tavalla. Pölynimulaitteiston käyt-
tö vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja.

Sähkötyökalujen huolellinen käyttö ja käsittely
•	 Älä ylikuormita laitetta. Käytä kyseiseen työhön 

tarkoitettua sähkötyökalua. Sopivaa sähkötyökalua 
käyttäen työskentelet paremmin ja varmemmin te-
hoalueella, jolle sähkötyökalu on tarkoitettu.

•	 Älä käytä sähkötyökalua, jota ei voida käynnistää 
ja pysäyttää käynnistyskytkimestä. Sähkötyökalu, 
jota ei enää voida käynnistää ja pysäyttää käynnis-
tyskytkimellä, on vaarallinen ja se täytyy korjata.

•	 Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suo-
ritat säätöjä, vaihdat tarvikkeita tai siirrät sähkö-
työkalun varastoitavaksi. Nämä turvatoimenpiteet 
estävät sähkötyökalun tahattoman käynnistyksen.

•	 Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvilta, kun 
niitä ei käytetä. Älä anna sellaisten henkilöiden 
käyttää sähkötyökalua, jotka eivät tunne sitä tai 
jotka eivät ole lukeneet tätä käyttöohjetta. Sähkö-
työkalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät koke-
mattomat henkilöt.

•	 Hoida sähkötyökalusi huolella. Tarkista, että liikku-
vat osat toimivat moitteettomasti, eivätkä ole pu-
ristuksessa sekä, että siinä ei ole murtuneita tai 
vahingoittuneita osia, jotka saattaisivat vaikuttaa 
haitallisesti sähkötyökalun toimintaan. Anna kor-
jata nämä vioittuneet osat ennen käyttöä. Monen 
tapaturman syyt löytyvät huonosti huolletuista lait-
teista.

•	 Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina. Huolelli-
sesti hoidetut leikkaustyökalut, joiden leikkausreu-
nat ovat teräviä, eivät tartu helposti kiinni ja niitä 
on helpompi hallita.

•	 Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, vaihtotyökaluja 
jne. näiden ohjeiden mukaisesti. Ota tällöin huo-
mioon työolosuhteet ja suoritettava toimenpide. 
Sähkötyökalun käyttö muuhun kuin sille määrät-
tyyn käyttöön saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.
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Huolto
•	 Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkilöiden 

korjata sähkötyökalusi ja hyväksy korjauksiin vain 
alkuperäisiä varaosia. Täten varmistat, että säh-
kötyökalu säilyy turvallisena.

m VAROITUS! Tämä sähkötyökalu tuottaa käytön 
aikana sähkömagneettisen kentän. Tämä kenttä voi 
määrätyissä olosuhteissa heikentää aktiivisten tai 
passiivisten lääketieteellisten implanttien toimintaa. 
Vakavan tai jopa kuolemaan johtavan loukkaantumi-
sen vaaran välttämiseksi suosittelemme henkilöitä, 
joilla on  lääketieteellinen implantti, neuvottelemaan 
lääkärinsä ja  implantin valmistajan kanssa, ennen 
kuin he käyttävät sähkötyökalua.

Vasaroiden turvallisuusohjeet
•	 Käytä kuulonsuojainta. Melu saattaa aiheuttaa 

kuulon menetystä.
•	 Käytä lisäkahvoja, mikäli ne toimitetaan sähkötyö-

kalun mukana. Hallinnan menettäminen saattaa ai-
heuttaa tapaturmia.

•	 Pidä laitteesta kiinni sen eristetyistä kahva-
pinnoista, kun teet sellaisia töitä, jossa käyt-
tötarvike saattaa osua piilossa oleviin säh-
köjohtoihin tai laitteen omaan virtajohtoon. 
Kosketus jännitteiseen johtoon voi tehdä myös 
laitteen metalliosat jännitteisiksi ja johtaa säh-
köiskuun.

•	 Käytä sopivia etsintälaitteita piilossa olevien syöt-
töjohtojen paikallistamiseksi tai käänny paikallisen 
jakeluyhtiön puoleen. Kosketus sähköjohtoon saat-
taa johtaa tulipaloon ja sähköiskuun. Kaasuputken 
vahingoittaminen saattaa johtaa räjähdykseen. Ve-
sijohtoon tunkeutuminen aiheuttaa aineellista va-
hinkoa tai saattaa johtaa sähköiskuun.

•	 Pidä työn aikana sähkötyökalua kaksin käsin ja ota 
tukeva seisoma-asento. Sähkötyökalua pystyy oh-
jaamaan varmemmin kahdella kädellä.

•	 Varmista työkappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvi-
penkkiin kiinnitetty työkappale pysyy tukevammin 
paikoillaan kuin kädessä pidettynä.

•	 Odota, kunnes sähkötyökalu on pysähtynyt, ennen 
kuin asetat sen pois käsistäsi. Vaihtotyökalu saat-
taa juuttua kiinni johtaen sähkötyökalun hallinnan 
menettämiseen.

6.	 Tekniset tiedot

Verkkojännite 220 - 240 V / 
50 Hz

Tehontarve 1050 W
Joutokäynnin kierrosluku 480 min-1

Iskuluku 3780 bpm
Porausteho betoniin/kiveen (enin-
tään) 38 mm

Suojausluokka II
Paino 6 kg

Melu ja tärinä
Melu- ja tärinäarvot on määritetty standardin EN 
60745 mukaisesti.

Äänenpainetaso porauksessa LpA 93,8 dB(A)
Äänenpainetaso piikkauksessa LpA 95,8 dB(A)
Epävarmuus KpA 3 dB

Äänitehotaso porauksessa LWA 104,8 dB(A)
Äänitehotaso piikkauksessa LWA 106,8 dB(A)
Epävarmuus KWA 3 dB

Käytä kuulosuojaimia.
Melu voi aiheuttaa kuulovaurion.

Kokonaistärinäarvot (kolmen suunnan vektorisum-
ma) on määritetty EN 60745 mukaisesti.
Tärinän päästöarvo ah (kahva)
= 14,89 m/s2

Tärinän päästöarvo ah (lisäkahva) 
= 13,02 m/s2

Epävarmuus K = 1,5 m/s2

Lisätietoja sähkötyökaluista
Varoitus!
Ilmoitettu tärinäpäästöarvo on mitattu standardilla 
testausmenettelyllä, ja se voi sähkötyökalun tyypis-
tä ja käyttötavasta riippuen vaihdella ja poikkeusta-
pauksissa ylittää ilmoitetun arvon.
Ilmoitettua tärinäpäästöarvoa voidaan käyttää myös 
vertailtaessa sähkötyökalua toiseen.
Ilmoitettua tärinäpäästöarvoa voidaan käyttää myös 
alustavaan arviointiin.

Rajoita melun ja tärinän muodostuminen mini-
miin!
•	 Käytä vain moitteettomassa kunnossa olevia lait-

teita.
•	 Huolla ja puhdista laite säännöllisesti.
•	 Mukauta työtapasi laitteelle sopivaksi.
•	 Älä ylikuormita laitetta.
•	 Tarkastuta laite tarvittaessa.
•	 Kytke laite pois päältä, jos sitä ei käytetä.
•	 Käytä suojakäsineitä.
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7.	 Jäännösriskit

Vaikka tätä sähkötyökalua käytetään määräys-
tenmukaisesti, jäljelle jää aina jäännösriskejä. 
Seuraavia vaaroja voi esiintyä tämän sähkötyö-
kalun mallin ja version yhteydessä:
•	 Keuhkovammat, jos ei käytetä sopivaa pölysuo-

janaamaria.
•	 Kuulovammat, jos ei käytetä sopivaa kuulosuo-

jainta.
•	 Käsiin ja käsivarsiin kohdistuvasta tärinästä aiheu-

tuvat terveyshaitat, jos laitetta käytetään pitkään 
tai jos sitä ohjataan ja huolletaan epäasianmukai-
sella tavalla.

8.	 Ennen käyttöönottoa

Varmista ennen liitäntää, että tyyppikilven tiedot vas-
taavat verkkovirran tietoja.
Vedä virtapistoke aina irti pistorasiasta ennen kuin 
alat säätää laitetta.
Tarkasta johtojen etsintälaitteella, onko käyttöpai-
kassa piilossa olevia sähköjohtoja tai kaasu- ja ve-
siputkia.

Lisäkahva (kuva 2 – kohta 6)
Käytä poravasaraa turvallisuussyistä aina lisäkah-
van kanssa.
Lisäkahvan (6) ansiosta poravasaraa on käytön aika-
na helpompi kannatella. Turvallisuussyistä laitetta ei 
saa käyttää ilman lisäkahvaa (6). Lisäkahva (6) kiin-
nitetään poravasaraan kiinnittimellä. Kiinnitin auke-
aa, kun kahvaa kierretään vastapäivään (kahvasta 
päin katsottuna). Kahvan kiertäminen myötäpäivään 
kiristää kiinnittimen. Avaa ensin lisäkahvan kiinni-
tin. Sen jälkeen voit kääntää lisäkahvan (6) sinusta 
hyvältä tuntuvaan asentoon. Kierrä nyt lisäkahvaa 
jälleen vastakkaiseen pyörimissuuntaan, kunnes li-
säkahva on tiukasti kiinnitetty.

Työkalun kiinnitys (kuva 3)
•	 Puhdista työkalu ennen kiinnitystä ja sivele sen 

varteen hieman porarasvaa.
•	 Vedä lukitusholkki (2) taakse ja pidä siitä kiinni.
•	 Työnnä pölytön työkalu kiertäen vasteeseen asti 

istukkaan. Työkalu lukittuu itsestään.
•	 Tarkasta lukitus työkalusta vetämällä.

Työkalun irrotus (kuva 4)
Vedä lukitusholkki (2) taakse, pidä siitä kiinni ja ir-
rota työkalu.

Pölynkeräin (kuva 5)
Ennen kuin alat tehdä poravasaralla pään yläpuolisia 
töitä, työnnä pölynkeräin (a) poranterään.

9.	 Käyttöönotto

Huomio!
Vaarojen välttämiseksi konetta saa pitää käsis-
sään vain molemmista kahvoista kiinni pitäen! 
Muutoin johtoihin porattaessa vaarana on säh-
köisku!

Kytkeminen päälle ja pois (kuva 1)
Kytkeminen päälle: Paina käyttökytkintä (4)
Kytkeminen pois päältä: Päästä käyttökytkimestä (4).

Käyttötavan säätäminen (kuva 6)
Valitse sähkötyökalun käyttötapa kääntökytkimestä.
Ohje: Vaihda käyttötapaa vain, kun sähkötyökalu on 
kytketty pois päältä! Sähkötyökalu voi muutoin vau-
rioitua.
•	 Käännä kääntökytkin haluttuun asentoon.
•	 Vasaraporauksen asento (A). Jos käytössä oleva 

työkalu ei kytkettäessä heti ala pyöriä, anna säh-
kötyökalun käydä hitaasti, kunnes työkalu lähtee 
pyörimään.

•	 Asento Vario-Lock (B) piikkausasennon säätöä 
varten

•	 Piikkauksen asento (C)

Huomio!
Vasaraporaukseen tarvitset vain vähän puris-
tusvoimaa. Liian suuri puristusvoima kuormit-
taa tarpeettomasti moottoria. Tarkasta porante-
rä säännöllisesti. Hio tai vaihda tylsä poranterä.

10.	Puhdistus ja huolto

Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sähkö-
työkaluun kohdistuvia töitä.

Puhdistus
•	 Pidä suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin 

pölyttömänä ja puhtaana kuin vain mahdollista. 
Hankaa laite puhtaalla liinalla tai puhalla se pai-
neilmalla alhaisella paineella puhtaaksi.

•	 Suosittelemme, että laite puhdistetaan heti jokai-
sen käyttökerran jälkeen.

•	 Puhdista laite säännöllisesti kostealla liinalla ja 
vähäisellä määrällä suopaa.

•	 Älä käytä puhdistus- tai liuotinaineita; ne voivat 
vahingoittaa laitteen muoviosia. Pidä huoli siitä, 
ettei laitteen sisäosiin pääse vettä.

Hiiliharjat
Jos kipinöitä alkaa muodostua tavallista enemmän, 
anna sähköalan ammattilaisen tarkastaa hiiliharjat.
Huomio! Hiiliharjat saa vaihtaa vain sähköalan am-
mattilainen.
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Ilmoita kyselyissä seuraavat tiedot:
•	 moottorin virtalaji
•	 koneen tyyppikilven tiedot
•	 moottorin tyyppikilven tiedot

Virtajohdon vaihtaminen
Jos tämän laitteen virtajohto on vioittunut, sen vaih-
taminen on vaarojen välttämiseksi teetettävä valmis-
tajalla tai valmistajan valtuuttamassa asiakaspalve-
lupisteessä tai muulla pätevällä henkilöllä.

13.	Hävittäminen ja kierrätys

Laite on pakkauksessa kuljetusvaurioiden 
ehkäisemiseksi. Tämä pakkaus on raaka-ai-
netta ja siten uudelleen käytettävissä tai se 
voidaan viedä kierrätykseen.Laite ja sen li-
sätarvikkeet koostuvat eri materiaaleista, ku-
ten esim. metallista ja muovista. Vie vialliset 

rakenneosat erikoisjätteen keräykseen. Kysy lisätie-
toja alan erikoisliikkeestä tai.

Vanhat laitteet eivät kuuluu kotitalousjätteeseen!
Tämä symboli osoittaa, ettei tuotetta saa hä-
vittää kotitalousjätteen seassa sähkö- ja elekt-
roniikkalaitteiden hävittämistä koskevan direk-
tiivin (2012/19/EU) ja kansallisten lakien 

mukaisesti. Tuote on toimitettava asianmukaiseen 
keräyspisteeseen. Tämä voi tapahtua palauttamalla 
tuote ostettaessa vastaava tuote tai toimittamalla 
tuote valtuutettuun keräyspisteeseen sähkö- ja elekt-
roniikkalaitteiden jälleenkäsittelyä varten. Epäasian-
mukaisella vanhojen laitteiden käsittelyllä saattaa 
olla negatiivisia vaikutuksia ympäristölle ja ihmisten 
terveydelle sähkö- ja elektroniikkalaitteiden usein si-
sältämien mahdollisten vaarallisten aineiden vuoksi. 
Lisäksi tuotteen asianmukainen hävitys edesauttaa 
luonnollisten resurssien tehokasta hyödyntämistä. 
Tietoja vanhojen laitteiden keräyspisteistä saat kun-
tasi hallinnosta, julkisoikeudellisesta jätehuollosta, 
valtuutetusta sähkö- ja elektroniikkalaitteiden hävi-
tyspisteestä tai jätelaitokselta.

Huolto
Laitteen sisällä ei ole muita huollettavia osia.

Asiakaspalvelutiedot
Huomaa, että seuraaviin tämän tuotteen osiin kohdis-
tuu käytöstä johtuvaa, luonnollista kulumista, ja että 
seuraavia osia tarvitaan käyttömateriaaleina.
Kuluvat osat*: Hiiliharja, pora, meisseli

* ei välttämättä kuulu toimitukseen!

11.	Varastointi

Säilytä laitetta ja sen lisätarvikkeita pimeässä, kui-
vassa ja jäätymättömässä paikassa, jonne lapsilla 
ei ole pääsyä. Optimaalinen varastointilämpötila on 
5 - 30˚C.
Säilytä sähkötyökalua sen alkuperäisesä pakkauk-
sessa.

12.	Sähköliitäntä

Asennettu sähkömoottori on liitetty käyttöval-
miiksi. Liitäntä vastaa asiaankuuluvia VDE- ja 
DIN-määräyksiä. Asiakkaan tekemän virtaliitän-
nän sekä käytetyn jatkojohdon täytyy vastata 
näitä määräyksiä. 

Viallinen sähköliitosjohto
Sähkön liitosjohtoihin syntyy usein eristysvaurioita.
Syynä siihen voi olla:
•	 Painalluskohdat, kun liitosjohdot viedään ikkunan 

tai ovenraon läpi.
•	 Taittumiskohdat, kun liitosjohto kiinnitetään tai oh-

jataan epäasianmukaisesti.
•	 Leikkaantumiskohdat, kun liitosjohdon yli ajetaan.
•	 Eristysvauriot vedettäessä johto seinäpistorasiasta.
•	 Eristeen vanhenemisesta johtuvat halkeamat.
Tällaisia viallisia sähköliitosjohtoja ei saa käyttää, sil-
lä ne ovat eristysvaurioiden takia hengenvaarallisia.
Tarkasta sähkön liitosjohdot säännöllisesti vaurioiden 
varalta. Varmista, että liitosjohto ei tarkastuksen ai-
kana ole kiinni virtaverkossa.
Sähkön liitosjohtojen on vastattava asiaankuuluvia 
VDE- ja DIN-määräyksiä. Käytä vain liitosjohtoja, jois-
sa on merkintä H 07 RN.
Tyyppimerkintä on pakollinen liitosjohdossa.

Vaihtovirtamoottori
•	 Verkkojännitteen on oltava 230 V~ .
•	 Jatkojohtojen, joiden pituus on alle 25 m, läpimitan 

on oltava 1,5 neliömillimetriä.

Sähkövarusteiden liitännän ja korjaukset saa tehdä 
vain sähköasentaja.
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Objaśnienie symboli umieszczonych na urządzeniu

Zastosowanie symboli w niniejszym podręczniku ma za zadanie zwrócenie uwagi na możliwe ryzyka. Symbole bezpie-
czeństwa i ich objaśnienia muszą być dokładnie zrozumiane. Same ostrzeżenia nie powodują usunięcia ryzyka i nie 
mogą zastąpić prawidłowych środków ochrony przed wypadkami. 

Przed uruchomieniem należy przeczytać niniejszą instrukcję obsługi i przestrzegać wska-
zówek bezpieczeństwa!

Zakładaj okulary ochronne! 

Zakładaj nauszniki! 

Zakładaj ochronną maskę oddechową!

Klasa ochrony II
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Obok wskazówek dot. bezpieczeństwa zawartych w 
tej instrukcji obsługi oraz przepisów obowiązujących 
w Państwa kraju, należy również przestrzegać in-
nych powszechnie uznanych technicznych norm dot. 
eksploatacji urządzeń do obróbki drewna.
Nie ponosimy odpowiedzialności za wypadki lub 
szkody powstałe wskutek nieprzestrzegania niniej-
szej instrukcji oraz wskazówek bezpieczeństwa.

2.	 Opis urządzenia (Rys. 1)

1.	 Osłona przeciwpyłowa 
2.	 Uchwyt wiertarski 
3.	 Przełącznik obrotowy 
4.	 Wyłącznik ON/OFF 
5.	 Uchwyt 
6.	 Dodatkowy uchwyt 

3.	 Zakres dostawy

•	 Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie urządze-
nie.

•	 Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabezpie-
czenia opakowania/transportowe (jeśli występują).

•	 Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.
•	 Sprawdzić urządzenie i elementy wyposażenia 

pod kątem uszkodzeń transportowych.
•	 W miarę możliwości zachować opakowanie do za-

kończenia okresu gwarancyjnego.

m UWAGA!
Urządzenie i materiały opakowaniowe nie mo-
gą służyć jako zabawka dla dzieci! Nie pozwalać 
dzieciomna zabawę plastikowymi torebkami, fo-
liami lub małymi częściami! Istnieje niebezpie-
czeństwo połknięcia i uduszenia!

4.	 Poprawne użytkowanie

Narzędzie przeznaczone jest do udarowego wierce-
nia w betonie, skale i cegle a także do dłutowania, 
przy użyciu odpowiedniego wiertła lub dłuta. 
Urządzenie można wykorzystywać wyłącznie w do 
cel¬ów do jakich jest ono przewidziane. Wszelkie 
inne zastosowania uznaje się za niewłaściwe. Użyt-
kownik/ operator, ale nie producent, pozostają od-
powiedzialni za szkody lub obrażenia wynikające 
z niewłaściwego użycia. Należy pamiętać, że nasz 
sprzęt nie został zaprojektowany do użytku komer-
cyjnego, handlowego lub przemysłowego. Udzielana 
przez nas gwarancja wygasa, jeżeli sprzęt używany 
jest w działalności komercyjnej, handlowej i przemy-
słowej lub do podobnych celów. 

1.	 Wprowadzenie 

Producent: 
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie, 
Życzymy przyjemnej i udanej pracy z wykorzysta-
niem nowego urządzenia. 

Uwaga: 
Zgodnie z właściwymi przepisami regulującymi od-
powiedzialności za produkt, producent urządzenia 
nie jest odpowiedzialny za uszkodzenia produktu lub 
uszkodzenia spowodowane przez produkt a wynika-
jące z: 
•	 Niewłaściwej obsługi, 
•	 Nieprzestrzegania instrukcji obsługi, 
•	 Napraw dokonywanych przez osoby trzecie, a nie 

przez uprawnionego serwisanta, 
•	 Zastosowania nieoryginalnych części zamiennych 

przy instalacji i wymianie, 
•	 Zastosowania urządzenia do celów innych niż to 

przewidziano, 
•	 Awarii układu elektrycznego, którą wywołało nie-

przestrzeganie przepisów dotyczących instalacji 
elektrycznej oraz przepisów VDE 0100, DIN 57113 
/ VDE0113. 

Zalecamy: 
Przed montażem i pierwszym uruchomieniem prze-
czytajcie Państwo cały tekst instrukcji obsługi.
Instrukcja obsługi powinna Państwu ułatwić pozna-
nie urządzenia oraz możliwości jego eksploatacji 
zgodnej z przeznaczeniem.
Instrukcja obsługi zawiera ważne wskazówki umożli-
wiające bezpieczną, fachową i ekonomiczną pracę z 
tym urządzeniem oraz informuje, jak uniknąć niebez-
pieczeństw, oszczędzić na kosztach napraw, ogra-
niczyć czas przestojów i zwiększyć niezawodność 
oraz okres użytkowania urządzenia.
Oprócz zasad bezpieczeństwa zawartych w instruk-
cji obsługi koniecznie musicie Państwo dodatkowo 
przestrzegać przepisów dot. eksploatacji maszyn, 
obowiązujących w Państwa kraju.
Prosimy, żebyście Państwo przechowywali instruk-
cję obsługi przy urządzeniu i zabezpieczyli ją przed 
zanieczyszczeniami i wilgocią w plastikowej osłonie. 
Przed podjęciem pracy każda osoba obsługująca 
musi ją przeczytać i dokładnie przestrzegać. Maszy-
na może być obsługiwana jedynie przez osoby, które 
zostały poinstruowane i przeszkolone odnośnie jej 
użytkowania I związanych z tym niebezpieczeństw. 
Należy przestrzegać minimalnego wieku pracowni-
ków. 
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Użycie wyłącznika różnicowoprądowego ograni-
cza ryzyko porażenia prądem. 

Bezpieczeństwo osobiste 
•	 Zachowaj ostrożność, uważnie wykonuj czynności 

i kieruj się zdrowym rozsądkiem w czasie używa-
nia narzędzia elektrycznego. Nie korzystaj z urzą-
dzenia, będąc zmęczonym, pod wpływem narko-
tyków, alkoholu lub leków. Chile nieuwagi podczas 
użytkowania narzędzia elektrycznego może spo-
wodować poważne obrażenia ciała. 

•	 Używaj wyposażenia ochrony osobistej. Zawsze 
stosuj ochronę oczu. 
Wyposażenie ochronny osobistej, takie jak maska 
przeciwpyłowa, buty z podeszwą antypoślizgową, 
kask i środki ochrony słuchu stosowane w stosow-
nych przypadkach ogranicza ryzyko wystąpienia 
obrażeń ciała. 

•	 Zapobiegaj przypadkowemu uruchomieniu urzą-
dzenia. Przed podłączeniem do źródła zasilania 
i/lub akumulatora, podniesieniem lub przenosze-
niem narzędzia, upewnij się, czy włącznik znajduje 
się w pozycji wyłączonej. Przenoszenie narzędzi 
elektrycznych z palcem na przełączniku lub zasila-
nie narzędzi elektrycznych z włącznikiem w pozycji 
włączonej sprzyja wypadkom 

•	 Przed podłączeniem narzędzia elektrycznego na-
leży usunąć wszelkie klucze regulujące. Pozosta-
wienie klucza, który przymocowany jest do obra-
cających się elementów narzędzia elektrycznego 
może skutkować obrażeniami ciała. 

•	 Nie wychylaj się nadmiernie. Zawsze utrzymuj 
prawidłową postawę i równowagę. Pozwala to na 
zachowanie lepszej kontroli nad urządzeniem i w 
nieoczekiwanych sytuacjach. 

•	 Zakładaj odpowiedni ubiór. Nie wolno zakładać 
luźnych ubrań lub biżuterii. Włosy, ubrania i ręka-
wice trzymaj z dala od ruchomych części. Luźny 
ubiór, biżuteria czy długie włosy mogą zaplątać się 
w ruchome części urządzenia. 

•	 Jeżeli zestaw obejmuje urządzenia służące do 
łączenia się z systemami odpylania, upewnij się, 
że elementy te zostały właściwie podłączone i są 
odpowiednio używane. Użycie systemu odpylania 
może ograniczyć zagrożenia związane z pyłem.

Użycie i konserwacja narzędzia elektrycznego 
•	 Nie wolno przeciążać urządzenia elektrycznego. 

Do poszczególnych zastosowań należy używać 
właściwego narzędzia elektrycznego. Urządzenie 
będzie pracowało lepiej i bezpieczniej zachowu-
jąc wydajność, dla jakiej zostało zaprojektowane. 

•	 Nie wolno używać urządzenia, jeżeli przycisk nie 
włącza i nie wyłącza urządzenia. Każde narzę-
dzie elektryczne, którego nie można kontrolować 
za pomocą włącznika jest niebezpieczne i powinno 
zostać naprawione. 

5.	 Uwagi dotyczące bezpieczeństwa

Zapoznaj się ze wszystkimi przepisami i instruk-
cjami dotyczącymi bezpieczeństwa. Nieprzestrze-
ganie przepisów i instrukcji bezpieczeństwa może 
skutkować porażeniem prądem, pożarem i/lub po-
ważnymi obrażeniami. 
Zachowaj wszystkie ostrzeżenia i instrukcje, aby 
móc z nich skorzy¬stać w przyszłości. 
Termin „narzędzie elektryczne” stosowany w ostrze-
żeniach dotyczy narzędzi zasilanych z sieci (prze-
wodowych) oraz zasilanych akumulatorem (bezprze-
wodowych). 

Bezpieczeństwo w miejscu pracy 
•	 Stanowisko pracy musi być czyste i dobrze oświe-

tlone. Nieuporządkowane i ciemne miejsca sprzy-
jają wypadkom. 

•	 Nie należy używać narzędzi elektrycznych w wa-
runkach zagrożenia wybuchowego, czyli np. w 
obecności łatwopalnych cieczy, gazów lub pyłów. 
Narzędzia elektryczne wytwarzają iskry, które mo-
gą spowodować zapłon pyłu lub oparów. 

•	 W czasie używania urządzenia dzieci oraz osoby 
postronne powinny trzymać się z dala narzędzia 
elektrycznego. Rozproszenie uwagi może spowo-
dować utratę kontroli nad narzędziem. 

Bezpieczeństwo elektryczne 
•	 Wtyczka narzędzia elektrycznego musi pasować 

do gniazda. Nie wolno w żaden sposób modyfiko-
wać wtyczki. Nie wolno stosować przejściówek z 
elektrycznymi urządzeniami (posiadającymi uzie-
mienie). Niezmodyfikowana wtyczka i dostosowa-
ne gniazdo ograniczą ryzyko porażenia prądem.

•	 Unikaj kontaktu ciała z uziemionymi powierzchnia-
mi takimi jak rury, grzejniki, piece i lodówki. Jeżeli 
ciało jest uziemione, występuje zwiększone ryzyko 
porażenia prądem. 

•	 Nie narażaj urządzeń elektrycznych na działanie 
deszczu lub wilgoci. Woda przedostająca się do 
wnętrza urządzenia elektrycznego zwiększa ry-
zyko porażenia prądem. 

•	 Nie wolno narażać kabla na uszkodzenie Nigdy 
nie używaj kabla do przenoszenia, ciągnięcia lub 
odłączania urządzenia elektrycznego. Chroń prze-
wód przed ciepłem, olejem i ostrymi krawędziami 
i częściami ruchomymi. Uszkodzone lub splątane 
kable zwiększają ryzyko porażenia prądem. 

•	 Podczas korzystania z narzędzia elektrycznego na 
zewnątrz należy używać przystosowanego do tego 
celu przedłużacza. Używaj kabla przeznaczonego 
do użytku na zewnątrz w celu ograniczenia ryzyka 
porażenia prądem. 

•	 Jeżeli użycie narzędzia elektrycznego w wilgot-
nych warunkach jest konieczne, użyj zasilania z 
wyłącznikiem różnicoprądowym (RCD). 
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•	 Obsługując urządzenie przytrzymuj narzędzie 
elektryczne używając izolowanych powierzchni 
chwytnych, ponieważ istnieje możliwość, że ele-
menty tnące przetną ukryte okablowanie lub wła-
sny przewód. Jeżeli element tnący przetnie prze-
wód pod napięcie, metalowe części narzędzia 
elektrycznego mogą porazić operatora prądem. 

•	 Należy używać odpowiednich detektorów wykry-
wających czy w strefie roboczej znajdują się ukryte 
linie zasilające lub skontaktuj się z lokalnym za-
kładem energetycznym w celu uzyskania pomo-
cy. Dotknięcie przewodów elektrycznych może wy-
wołać pożar lub skutkować porażeniem prądem. 
Uszkodzenie przewodu gazowego może prowadzić 
do eksplozji. 
Naruszenie wodociągu skutkuje szkodami w mie-
niu lub porażeniem prądem. 

•	 Podczas korzystania z urządzenia zawsze przy-
trzymuj ją moc no obiema rękami i przyjmij stabil-
ną postawę. Narzędzie elektryczne obsługuje się 
lepiej używając obu rąk. 

•	 Zabezpiecz obrabiany element. Przedmiot zamo-
cowany przy pomocy zacisków lub w imadle jest 
bardziej stabilny niż przytrzymywany ręką.

•	 Pamiętaj, żeby przed odłożeniem urządzenia za-
czekać aż urządzenie się zatrzyma. Nasadka mo-
że się zakleszczyć i spowodować utratę kontroli 
nad narzędziem elektrycznym. 

6.	 Dane techniczne

Znamionowe napięcie zasilania: 220 - 240 V / 
50 Hz

Pobór mocy: 1050 W
Prędkość na biegu jałowym: 480 min-1

Tempo uderzeń na minutę: 3780 bpm
Wydajność wiercenia w betonie/ 
kamieniu (max.): 38 mm

Klasa ochrony: II
Waga: 6 kg

Poziom mocy akustycznej i drgań 
Wartości w zakresie akustyki i drgań zmierzono 
zgodnie z normą EN 60745. 

Poziom ciśnienia akustycznego Wiercenie
LpA 93,8 dB(A)
Poziom ciśnienia akustycznego Dłutowanie
LpA 95,8 dB(A)
Błąd pomiaru KpA 3 dB

Poziom mocy akustycznej Wiercenie
LWA 104,8 dB(A)
Poziom mocy akustycznej Dłutowanie
LWA 106,8 dB(A)
Błąd pomiaru KWA 3 dB

•	 Przed rozpoczęciem regulacji, zmiany akcesoriów 
lub składowaniem urządzenia odłącz wtyczkę od 
źródła zasilania i/lub akumulator od narzędzia 
elektrycznego. Te zapobiegawcze środki bezpie-
czeństwa ograniczają ryzyko przypadkowego uru-
chomienia narzędzia elektrycznego. 

•	 Nieużywane narzędzia elektryczne należy prze-
chowywać poza zasięgiem dzieci; nie wolno po-
zwalać osobom nieobeznanym z narzędziem i 
niniejszymi instrukcjami na korzystanie z niego. 
Narzędzia elektryczne są niebezpieczne w rękach 
nieprzeszkolonych użytkowników. 

•	 Konserwacja narzędzi elektrycznych. Sprawdź 
elementy ruchome pod kątem ich nieprawidłowe-
go ułożenia lub wygięcia, pęknięcia lub pod kątem 
innych czynników, które mogą wpływać na działa-
nie urządzenia. Jeżeli narzędzie elektryczne jest 
uszkodzone należy je wymienić przed użyciem. 
Powodem wielu wypadków jest nieodpowiednia 
konserwacja narzędzi elektrycznych. 

•	 Narzędzia tnące muszą być ostre i tnące. Prawi-
dłowo konserwowane narzędzia tnące z ostrymi 
krawędziami tnącymi trudniej się zakrzywiają i ła-
twiej jest je kontrolować. 

•	 Używaj narzędzia elektrycznego, akcesoriów, koń-
cówek itp. Zgodnie z niniejsza instrukcją i biorąc 
pod uwagę warunki pracy oraz rodzaj wykonywa-
nej pracy. Wykorzystywanie narzędzia elektrycz-
nego do czynności niezgodnych z przeznaczeniem 
może prowadzić do wystąpienia niebezpiecznych 
sytuacji.

Serwis
•	 Narzędzie elektryczne powinien serwisować wy-

kwalifikowany serwisant używający wyłącznie 
identycznych części zamiennych. Zapewni to 
utrzymanie bezpieczeństwa w zakresie narzędzia 
elektrycznego. 

•	
m OSTRZEŻENIE! Niniejsze narzędzie elektrycz-
ne wytwarza podczas pracy pole elektromagnetycz-
ne. Pole to może w pewnych okolicznościach wpły-
wać negatywnie na aktywne lub pasywne implanty 
medyczne. W celu zmniejszenia ryzyka poważnych 
lub śmiertelnych obrażeń, osobom z implantami me-
dycznymi przed użyciem narzędzia elektrycznego 
zalecamy konsultację z lekarzem i producentem.

Ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa przy ob-
słudze wiertarki udarowej 
•	 Zakładaj nauszniki. Ekspozycja na hałas może do-

prowadzić do uszkodzenia słuchu. 
•	 Korzystaj z dodatkowego uchwytu (uchwytów), je-

żeli dołączono je do narzędzia. Utrata kontroli nad 
narzędziem może skutkować obrażeniami ciała.
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8.	 Przed uruchomieniem urządzenia

Przed podłączeniem urządzenia do zasilania, należy 
upewnić się czy dane na tabliczce znamionowej są 
zgodne z danymi technicznymi sieci. 
Pamiętaj, żeby wyciągnąć wtyczkę z zasilania przed 
dokonaniem jakichkolwiek regulacji. 
Sprawdź przy użyciu wykrywacza kabli i rur czy 
punkt wiercenia nie jest miejscem, gdzie znajdują 
się kable elektryczne, rury gazowe i wodne. 

Dodatkowy uchwyt (Rys. 2 - Element 6) 
Ze względów bezpieczeństwa, wiertarki udarowej 
wolno używać wyłącznie korzystając z dodatkowe-
go uchwytu. Umożliwia on zachowanie lepszej rów-
nowagi w czasie używania wiertarki udarowej. 
Ze względów bezpieczeństwa, korzystając z urzą-
dzenia zawsze należy używać dodatkowego uchwy-
tu (6). 
Dodatkowy uchwyt (6) zamocowany jest do wiertarki 
udarowej przy pomocy zacisku. Przekręcając uchwyt 
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zega-
ra (patrząc od strony uchwytu) zwalniamy zacisk. 
Przekręcając uchwyt zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara zatrzaskujemy zacisk. Najpierw zwolnij za-
cisk dodatkowego uchwytu. Możesz teraz ustawić 
dodatkowy uchwyt (6) w wygodnej dla ciebie pozycji. 

Teraz przekręć dodatkowy uchwyt w przeciwnym 
kierunku i zablokuj go.

Instalowanie nakładki (Rys. 3) 
•	 Przed nałożeniem nakładki oczyść urządzenie i 

nałóż cienką warstwę smaru na wał nakładki. 
•	 Pociągnij za uchwyt wiertarski (2) i przytrzymaj go. 
•	 Wkręć wolną od pyłów nakładkę na uchwyt mocu-

jący aż poczujesz opór. Nakładka sama się blo-
kuje. 

•	 Sprawdź czy nakładka jest dobrze zainstalowana 
pociągając za nią.

Wyjmowanie nakładki (Rys. 4) 
Pociągnij za uchwyt wiertarski (2) i przytrzymaj go a 
następnie usuń nakładkę. 

Osłona przeciwpyłowa (Rys. 5) 
Prze d rozpoczęciem wiercenia pionowo ponad gło-
wą załóż osłonę przeciwpyłową nakładając ją przez 
wiertło. 

Zakładaj nauszniki! 
Natężenie hałasu może doprowadzić do uszkodze-
nia słuchu. Łączne wartości drgań (suka wektorowa 
z trzech kierunków) Określone zgodnie z normą EN 
60745. 

Wartość emisji drgań ah (Uchwyt) 
= 14,89 m/s2 
Wartość emisji drgań ah (Dodatkowy uchwyt) 
= 13,02 m/s2 
Niepewność pomiaru = 1,5 m/s2 

Dodatkowe informacje w zakresie narzędzi  
elektrycznych. 
Ostrzeżenie! 
Wartość w zakresie emisji drgań określono zgodnie 
z ujednoliconą metodą badawczą. Może ona ulec 
zmianie w związku ze sposobem użytkowania sprzę-
tu elektrycznego i w wyjątkowych okolicznościach 
może ona przekraczać określoną wartość. 
Wartość drgań można wykorzystać do porównania 
sprzętu z innymi narzędziami elektrycznymi. 

Wartość drgań można wykorzystać do wstępnej oce-
ny szkodliwych skutków.

Ograniczaj emisje i drgania to minimum. 
•	 Korzystaj wyłącznie ze sprawnych urządzeń. 
•	 Urządzenie należy regularnie czyścić i serwiso-

wać. 
•	 Dostosuj swój styl pracy do przedmiotowego urzą-

dzenia. 
•	 Nie wolno obciążać urządzenia. 
•	 W razie konieczności, urządzenie należy serwi-

sować. 
•	 Urządzenie należy wyłączać, gdy nie jest używa-

ne. 
•	 Pamiętaj o założeniu rękawic ochronnych. 

7.	 Pozostałe zagrożenia

Nawet gdy użytkując urządzenie przestrzegane 
są wszystkie instrukcje, pewnych zagrożeń nie 
można wykluczyć. Poniższe zagrożenia związa-
ne z bud¬ową i układem urządzenia mogą mieć 
miejsce: 
•	 Zagrożenie uszkodzenia płuc, jeżeli przeciwpyło-

wa maska ochronna nie jest zakładana. 
•	 Zagrożenie uszkodzenia słuchu, jeżeli ochrona na-

rządów słuchu nie jest stosowana. 
•	 Zagrożenie powstania uszczerbku na zdrowiu w 

wyniku drgań ręka-ramię oddziałujących na orga-
nizm człowieka przez dłuższy czas. 
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Szczotki węglowe 
W przypadku nadmiernego iskrzenia, szczotki wę-
glowe muszą zostać skontrolowane przez wykwa-
lifikowanego elektryka. Ważne! Tylko uprawniony 
elektryk może wymieniać szczotki węglowe.

Konserwacja 
W urządzeniu nie ma części, które wymagają dodat-
kowej konserwacji. 

Informacje serwisowe
Należy wziąć pod uwagę, że następujące części tego 
produktu podlegają normalnemu podczas eksploata-
cji lub naturalnemu zużyciu bądź że następujące czę-
ści konieczne są jako materiały eksploatacyjne.
Części zużywające się*: Szczotki węglowe, wiertło, 
frez

* nie zawsze wchodzą w zakres dostawy!

11.	Przechowywanie

Urządzenie i akcesoria należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci w ciemnym, suchym miejscu, gdzie 
panuje temperatura powyżej zera. Idealna tempera-
tura przechowywania wynosi od 5 do 30 °C. Prze-
chowuj urządzenie w oryginalnym opakowaniu.

12.	Przyłącze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do 
eksploatacji. Przyłącze odpowiada właściwym 
przepisom VDE (Związek Elektryków Niemiec-
kich) oraz normom DIN. Przyłącze sieciowe udo-
stępniane przez klienta oraz przedłużacz muszą 
być zgodne z powyższymi przepisami.

Uszkodzone przyłącze elektryczne
Na przewodach elektrycznych powstają często 
uszkodzenia izolacji.
Przyczyną może być:
•	 Ściskanie, w przypadku gdy przewody są prowa-

dzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.
•	 Zagięcia, w przypadku nieprawidłowego zamoco-

wania lub prowadzenia przewodów.
•	 Przecięcia, w przypadku najeżdżania na przewody.
•	 Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z 

gniazdka naściennego.
•	 Pęknięcia, w przypadku starej izolacji.
Uszkodzone przewody elektryczne nie mogą być 
stosowane i ze względu na uszkodzenie izolacji za-
grażają życiu.

9.	 Uruchomienie

Ważne: 
Aby zapobiec niebezpieczeństwu, urządzenia 
wolno używać przytrzymując je wyłącznie za 
dwa uchwyty. W przeciwnym razie zachodzi ry-
zyko porażenia elektrycznego w związku z prze-
wierceniem kabli. 

Włączanie i wyłączanie (Rys.1) 
Aby włączyć urządzenie: Naciśnij przełącznik (4). 
Aby wyłączyć urządzenie: Zwolnij przełącznik (4). 

Ustawianie trybu pracy (Rys. 6) 
Tryb pracy urządzenia ustawiamy przy pomocy 
przełącznika trybu pracy. 
Uwaga: Tryb pracy wolno zmieniać tylko gdy maszyna 
jest wyłączona. W przeciwnym wypadku dojdzie do 
uszkodzenia urządzenia. 
- Ustaw przełącznik trybu pracy w pożądanej pozycji. 
•	 Ustawienie dla wiertarki udarowej (A):  

Jeżeli natychmiast po włączeniu urządzenia na-
sadka wiercąca nie obraca się, pozwól maszynie 
pracować na wolnych obrotach, dopóki nasadka 
wiercąca nie zacznie się obracać. 

•	 Ustawienie Vario-Lock (B) pozwalające na funkcję 
dłutowania 

•	 Ustaw pozycję dłutowania (C) 

Ważne: 
W przypadku wiercenia udarowego wymagane 
jest niskie ciśnienie. Nadmierne ciśnienie sta-
nowi dla silnika niepotrzebne obciążenie. Regu-
larnie sprawdzaj wiertła. Stępione wiertła należy 
naostrzyć lub wymienić.

10.	Czyszczenie i konserwacja

Pamiętaj, aby przed rozpoczęciem czyszczenia wy-
jąć wtyczkę z gniazdka.
Czyszczenie
•	 Wszystkie urządzenia zabezpieczające, otwory 

wentylacyjne oraz obudowę silnika należy utrzy-
mywać w czystości, chroniąc przed brudem i 
kurzem, na ile to możliwe. Przetrzyj urządzenie 
czystą tkaniną lub przedmuchaj sprężonym powie-
trzem przy niskiej prędkości przepływu. 

•	 Zaleca się czyszczenie sprzętu natychmiast po 
skończonej pracy.

•	 Regularnie czyść przecieraj urządzenie wilgotną 
tkaniną i miękkim mydłem. Nie wolno używać środ-
ków czyszczących lub rozpuszczalników; mogą 
one naruszyć powierzchnie urządzenia wykonane 
z tworzywa sztucznego. 

•	 Upewnij się, że do urządzenia nie dostaje się 
woda. 
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Można to zrobić np. poprzez zwrot przy zakupie po-
dobnego produktu lub przekazanie do autoryzowa-
nego punktu zbiórki zajmującego się recyklingiem 
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. 
Nieprawidłowe obchodzenie się z zużytym sprzętem 
może mieć negatywny wpływ na środowisko i zdro-
wie ludzkie ze względu na potencjalnie niebezpiecz-
ne materiały, które często znajdują się w zużytym 
sprzęcie elektrycznym i elektronicznym. Poprzez 
prawidłową utylizację tego produktu przyczyniają 
się Państwo także do efektywnego wykorzystania 
zasobów naturalnych. Informacje dotyczące punktów 
zbiórki zużytego sprzętu można otrzymać w urzędzie 
miasta, od podmiotu publiczno-prawnego zajmujące-
go się utylizacją, autoryzowanej jednostki odpowie-
dzialnej za utylizację zużytego sprzętu elektryczne-
go i elektronicznego lub w firmie obsługującej wywóz 
śmieci w Państwa miejscu zamieszkania.

Elektryczne przewody należy regularnie kontrolo-
wać pod kątem uszkodzeń. Pamiętać, by podczas 
sprawdzania przewodu nie był on podłączony do sie-
ci elektrycznej.
Przewody elektryczne muszą odpowiadać właści-
wym przepisom VDE (Związek Elektryków Niemiec-
kich) oraz normom DIN. Stosować wyłącznie prze-
wody elektryczne z oznaczeniem H05VV-F.
Odpowiednia informacja znajduje się na oznaczeniu 
typu, umieszczonym na przewodzie.

Silnik prądu przemiennego
•	 Napięcie sieciowe musi wynosić 230 V~
•	 Przedłużacze o długości 25 m muszą posiadać 

przekrój wynoszący 1,5 milimetra kwadratowego.

Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektrycz-
nego mogą być przeprowadzane przez wykwalifiko-
wanego elektryka.
W przypadku pytań proszę o podanie następujących 
danych:
•	 Rodzaj prądu silnika
•	 Dane znajdujące się na tabliczce znamionowej 

maszyny
•	 Dane znajdujące się na tabliczce znamionowej 

silnika

Wymiana kabla zasilającego
Jeżeli kabel zasilający jest uszkodzony, aby uniknąć 
zagrożenia podlega on wymianie przez producen-
ta, odpowiedni serwis lub właściwie przeszkolony 
personel.

13.	Utylizacja i recykling

Podczas transportu, aby zapobiec uszko-
dzeniom, urządzenie znajduje się w opako-
waniu. Opakowanie to jest surowcem, który 
można użytkować ponownie lub można 
przeznaczyć do powtórnego przerobu. Urzą-
dzenie oraz jego osprzęt składają się z róż-

nych rodzajów materiałów, jak np. metal i tworzywa 
sztuczne. Uszkodzone części dostarczyć do punktu 
utylizacji. Proszę poprosić o informację w sklepie 
specjalistycznym bądź w placówce samorządu lokal-
nego.

Zużytego sprzętu nie wolno wyrzucać wraz z od-
padami domowymi!

Symbol ten oznacza, że zgodnie z dyrektywą 
w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego (2012/19/UE) oraz przepisami 
krajowymi niniejszego produktu nie wolno uty-

lizować wraz z odpadami domowymi. Produkt ten 
należy przekazać do przeznaczonego do tego celu 
punktu zbiórki. 
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A készüléken található szimbólumok magyarázata

A jelen kézikönyvben használt szimbólumok célja, hogy felhívják a figyelmet a lehetséges kockázatokra. A biztonsági 
szimbólumokat, valamint az ezeket kísérő magyarázatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések nem 
hárítják el a kockázatokat, és nem helyettesítik a balesetek megelőzése érdekében hozott megfelelő intézkedéseket.

Üzembe helyezés előtt olvassa el a kezelési útmutatót és a biztonsági előírásokat, és 
mindig tartsa be azokat!

Viseljen védőszemüveget!

Viseljen hallásvédőt!

Porképződésnél viseljen légzőmaszkot!

II. védelmi osztály
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Az útmutató, valamint a biztonsági előírások figyel-
men kívül hagyásából származó balesetekért és ká-
rokért nem vállalunk felelősséget.

2.	 A készülék leírása, 1. ábra

1.	 Porvédő sapka
2.	 Reteszelő hüvely
3.	 Forgókapcsoló 
4.	 Be-/kikapcsoló
5.	 Fogantyú
6.	 Pótfogantyú 

3.	 Általános utasítások

•	 Nyissa ki a csomagolást és óvatosan vegye ki a 
készüléket.

•	 Távolítsa el a csomagolóanyagot, valamint a cso-
magolási / szállítási biztosításokat (ha vannak ilye-
nek).

•	 Ellenőrizze, hogy teljes-e a szállítmány.
•	 Ellenőrizze a készülék és a kiegészítő alkatrészek 

szállítás során keletkezett sérüléseit.
•	 Lehetősége szerint a garancia érvényességének 

leteltéig őrizze meg a csomagolást.

m FIGYELEM!
A készülék és a csomagolóanyag nem gyerekjá-
ték! A gyerekek ne játsszanak a műanyag zacs-
kókkal, fóliákkal és apró alkatrészekkel! Fennáll 
a lenyelés és fulladás veszélye!

4.	 Rendeltetésszerűi használat

A gépet csak rendeltetése szerint szabad használ-
ni. Ezt túlhaladó bármilyen használat, nem számít 
rendeltetésszerűnek. Ebből adódó bármilyen kárért 
vagy bármilyen fajta sérülésért a használó ill. a kez-
elő felelős és nem a gyártó.
Kerjuk vegye figyelembe, hogy a keszulekeink ren-
deltetesuk szerint nem az ipari, kezműipari vagy 
gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem vallalunk 
szavatossagot, ha a keszulek ipari, kezműipari vagy 
gyari uzemek teruleten valamint egyenertekű teve-
kenysegek teruleten van hasznalva.

5.	 Biztonsági előírások

Olvassa el az összes biztonsági figyelmeztetést 
és előírást. Következőkben leírt előírások betartá-
sának elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz és/vagy 
súlyos testi sérülésekhez vezethet.

1.	 Bevezetés

Gyártó:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vásárló!
Sok örömet és sikert kívánunk Önnek, amikor az új 
készülékét használja.

Kedves Vásárló!
A hatályban lévő termékfelelősségi törvény értelmé-
ben a berendezés gyártója nem vonható felelősség-
re a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkező 
károkért a következő esetekben:
•	 szakszerűtlen kezelés,
•	 a használati utasítások be nem tartása,
•	 harmadik személy által végzett, szakképzetlen ja-

vítások,
•	 nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,
•	 szakszerűtlen használat,
•	 az elektromos rendszer kiesése az elektromos elő-

írások, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 
szabályozások be nem tartása miatt.

Javaslatok:
Mielőtt a berendezést összeszerelné, és üzembe he-
lyezné olvassa el a használati útmutató teljes szöve-
gét.
Az üzemelési utasítások célja a készülékkel való is-
merkedésének megkönnyítése és a használati lehe-
tőségeinek megismertetése.
Az üzemelési utasítások fontos megjegyzéseket tar-
talmaz a készülék biztonságos, szakszerű és gaz-
daságos használatával kapcsolatosan, a veszélyek 
elkerülésére, a javítási költségek megspórolására, a 
kiesési idő csökkentésére, és a készülék megbízha-
tóságának és élettartamának növelésére.
A használati útmutatóba foglalt biztonsági utasítá-
sokon kívül mindenképpen be kell tartani a nemzeti 
érvényben lévő szabályozásokat a készülék üzeme-
lésével kapcsolatosan.
Az üzemelési utasításokat helyezze egy tiszta, 
műanyag mappába, hogy megóvja a szennyeződés-
től és a nedvességtől, és tárolja a készülék közelé-
ben. A munka elkezdése előtt minden gépkezelőnek 
el kell olvasnia az utasításokat és gondosan be kell 
tartania őket. Csak olyan személyek használhatják a 
készüléket, akiket kiképeztek a gép használatáról, és 
a lehetséges veszélyekről, illetve kockázatokról. Be 
kell tartani az előírt minimális kort.
A jelen üzemelési utasításokba foglalt biztonsági elő-
írások és a helyi országos különleges előírások ki-
egészítéseként be kell tartani az általánosan elismert 
műszaki előírásokat a fafeldolgozó szerszámgépek 
üzemelésekor.
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Személyi biztonság
•	 Munka közben mindig figyeljen, ügyeljen arra, amit 

csinál és meggondoltan dolgozzon az elektromos 
kéziszerszámmal. Ha fáradt, ha kábítószerek vagy 
alkohol hatása alatt áll, vagy orvosságokat vett be, 
ne használja a berendezést. Egy pillanatnyi figyel-
metlenség a szerszám használata közben komoly 
sérülésekhez vezethet.

•	 Viseljen személyi védőfelszerelést és mindig visel-
jen védőszemüveget. A személyi védőfelszerelé-
sek, mint porvédő álarc, csúszásbiztos védőcipő, 
védősapka és fülvédő használata az elektromos 
kéziszerszám használata jellegének megfelelően 
csökkenti a személyi sérülések kockázatát.

•	 Kerülje el a készülék akaratlan üzembe helyezé-
sét. Győződjön meg arról, hogy az elektromos ké-
ziszerszám ki van kapcsolva, mielőtt bedugná a 
csatlakozó dugót a dugaszolóaljzatba, csatlakoz-
tatná az akkumulátor- csomagot, és mielőtt felven-
né és vinni kezdené az elektromos kéziszerszá-
mot. Ha az elektromos kéziszerszám felemelése 
közben az ujját a kapcsolón tartja, vagy ha a ké-
szüléket bekapcsolt állapotban csatlakoztatja az 
áramforráshoz, ez balesetekhez vezethet.

•	 Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása előtt 
okvetlenül távolítsa el a beállítószerszámokat vagy 
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszám for-
gó részeiben elejtett beállítószerszám vagy csa-
varkulcs sérüléseket okozhat.

•	 Ne becsülje túl önmagát. Kerülje el a normálistól 
eltérő testtartást, ügyeljen arra, hogy mindig biz-
tosan álljon és az egyensúlyát megtartsa. Így az 
elektromos kéziszerszám felett váratlan helyzetek-
ben is jobban tud uralkodni.

•	 Viseljen megfelelő ruhát. Ne viseljen bő ruhát vagy 
ékszereket. Tartsa távol a haját, a ruháját és a 
kesztyűjét a mozgó részektől. A bő ruhát, az ék-
szereket és a hosszú hajat a mozgó alkatrészek 
magukkal ránthatják.

•	 Ha az elektromos kéziszerszámra fel lehet szerelni 
a por elszívásához és összegyűjtéséhez szüksé-
ges berendezéseket, ellenőrizze, hogy azok meg-
felelő módon hozzá vannak kapcsolva a készülék-
hez és rendeltetésüknek megfelelően működnek. 
A porgyűjtő berendezések használata csökkenti 
a munka során keletkező por veszélyes hatását.

Az elektromos kéziszerszámok gondos kezelése 
és használata
•	 Ne terhelje túl a berendezést. A munkájához csak 

az arra szolgáló elektromos kéziszerszámot hasz-
nálja. 

•	 Egy alkalmas elektromos kéziszerszámmal a meg-
adott teljesítménytartományon belül jobban és biz-
tonságosabban ehet dolgozni.

Kérjük a későbbi használatra gondosan őrizze 
meg ezeket az előírásokat.
Az alább alkalmazott „elektromos kéziszerszám” fo-
galom a hálózati elektromos kéziszerszámokat (há-
lózati csatlakozókábellel) és az akkumulátoros elekt-
romos kéziszerszám,

Munkahelyi biztonság
•	 Tartsa tisztán és jól megvilágított állapotban a 

munkahelyét. A rendetlenség és a megvilágítat-
lan munkaterület balesetekhez vezethet.

•	 Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanás-
veszélyes környezetben, ahol éghető folyadékok, 
gázok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszer-
számok szikrákat keltenek, amelyek a port vagy a 
gőzöket meggyújthatják. Tartsa távol a gyerekeket 
és az idegen személyeket a munkahelytől, ha az 
elektromos kéziszerszámot használja.

•	 Ha elvonják a figyelmét, elvesztheti az uralmát a 
berendezés felett.

Elektromos biztonsági előírások
•	 A készülék csatlakozó dugójának bele kell illesz-

kednie a dugaszolóaljzatba. A csatlakozó dugót 
semmilyen módon sem szabad megváltoztatni. Vé-
dőföldeléssel ellátott készülékekkel kapcsolatban 
ne használjon csatlakozó adaptert. A változtatás 
nélküli csatlakozó dugók és a megfelelő dugaszoló 
aljzatok csökkentik az áramütés kockázatát.

•	 Kerülje el a földelt felületek, mint például csövek, 
fűtőtestek, kályhák és hűtőgépek megérintését. 
Az áramütési veszély megnövekszik, ha a teste 
le van földelve.

•	 Tartsa távol az elektromos kéziszerszámot az eső-
től vagy nedvességtől. Ha víz hatol be egy elektro-
mos kéziszerszámba, ez megnöveli az áramütés 
veszélyét.

•	 Ne használja a kábelt a rendeltetésétől eltérő cé-
lokra, vagyis a szerszámot soha ne hordozza vagy 
akassza fel a kábelnél fogva, és sohase húzza ki a 
hálózati csatlakozó dugót a kábelnél fogva. Tartsa 
távol a kábelt hőforrásoktól, olajtól, éles élektől és 
sarkoktól és mozgó gépalkatrészektől. Egy meg-
rongálódott vagy csomókkal teli kábel megnöveli 
az áramütés veszélyét.

•	 Ha egy elektromos kéziszerszámmal a szabad ég 
alatt dolgozik, csak szabadban való használatra 
engedélyezett hosszabbítót használjon. A szabad-
ban való hasz-

•	 Ha nem lehet elkerülni az elektromos kéziszer-
számnedves környezetben való használatát, al-
kalmazzonegy hibaáram-védőkapcsolót. Egy hi-
baáram-védőkapcsoló alkalmazása csökkenti az 
áramütés kockázatát.
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Biztonsági előírások a kalapácsok számára
•	 Viseljen fülvédőt. Ennek elmulasztása esetén a zaj 

hatása a hallóképesség elvesztéséhez vezethet.
•	 Használjon pótfogantyút, ha mellékelve van az 

elektromos kéziszerszámhoz. Ha elveszti az ural-
mát a berendezés felett, ez sérülésekhez vezethet.

•	 Az elektromos kéziszerszámot csak a szigetelt fo-
gantyúfelületeknél fogva tartsa, ha olyan munkát 
végez, amelynek során a betétszerszám feszült-
ség alatt álló, kívülről nem látható vezetékekhez, 
vagy a készülék saját hálózati csatlakozó kábeljé-
hez érhet. Ha a berendezés egy feszültség alatt 
álló vezetékhez ér, a berendezés fémrészei szin-
tén feszültség alá kerülhetnek, amely áramütés-
hez vezethet.

•	 A rejtett vezetékek felkutatásához használjon al-
kalmas fémkereső készüléket, vagy kérje ki a helyi 
energiaellátó vállalat tanácsát. Ha egy elektromos 
vezetéket a berendezéssel megérint, ez tűzhöz és 
áramütéshez vezethet. Egy gázvezeték megrongá-
lása robbanást eredményezhet. Ha egy vízveze-
téket szakít meg, anyagi károk keletkeznek, vagy 
villamos áramütést kaphat.

•	 A munka során mindig mindkét kezével tartsa az 
elektromos kéziszerszámot és gondoskodjon ar-
ról, hogy szilárd, biztos alapon álljon. Az elektro-
mos kéziszerszámot két kézzel biztosabban lehet 
vezetni.

•	 A megmunkálásra kerülő munkadarabot megfele-
lően rögzítse. Egy befogó szerkezettel vagy satu-
val rögzített munkadarab biztonságosabban van 
rögzítve, mintha csak a kezével tartaná.

•	 Várja meg, amíg az elektromos kéziszerszám tel-
jesen leáll, mielőtt letenné. A betétszerszám be-
ékelődhet, és a kezelő elvesztheti az uralmát az 
elektromos kéziszerszám felett.

6.	 Technikai adatok

Hálózati feszültség 220 - 240 V / 
50 Hz

Teljesítményfelvétel 1050 W
Üresjárati fordulatszám 480 min-1

Ütésszám 3780 bpm
Fúrási teljesítmény betonban/kő-
ben (max.) 38 mm

Védőosztály II
Tömeg 6 kg

Viseljen hallásvédőt.
A zaj halláskárosodást okozhat. 

Hangnyomásmérték Fúrás LpA 93,8 dB(A)
Hangnyomásmérték Vésés LpA 95,8 dB(A)
Bizonytalanság KpA 3 dB

•	 Ne használjon olyan elektromos kéziszerszá-
mot,amelynek a kapcsolója elromlott. Egy olyan 
elektromos kéziszerszám, amelyet nem lehet sem 
be-, sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javít-
tatni.

•	  Húzza ki a csatlakozó dugót a dugaszolóaljzatból 
és/vagy az akkumulátor-csomagot az elektromos 
kéziszerszámból, mielőtt az elektromos kéziszer-
számon beállítási munkákat végez, tartozékokat 
cserél vagy a szerszámot tárolásra elteszi. Ez az 
elővigyázatossági intézkedés meggátolja a szer-
szám akaratlan üzembe h lyezését.

•	 A használaton kívüli elektromos kéziszerszámo-
kat olyan helyen tárolja, ahol azokhoz gyerekek 
nem férhetnek hozzá. Ne hagyja, hogy olyan sze-
mélyek használják az elektromos kéziszerszámot, 
akik nem ismerik a szerszámot, vagy nem olvasták 
el ezt az útmutatót. A elektromos kéziszerszámok 
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek 
használják.

•	 A készüléket gondosan ápolja. Ellenőrizze, hogy 
a mozgó alkatrészek kifogástalanul működnek-e, 
nincsenek- e beszorulva, és nincsenek-e eltörve 
vagy megrongálódva olyan alkatrészek, amelyek 
hatással lehetnek az elektromos kéziszerszám 
működésére. A berendezés megrongálódott ré-
szeit a készülék használata előtt javíttassa meg. 
Sok olyan baleset történik, amelyet az elektromos 
kéziszerszám nem kielégítő karbantartására lehet 
visszavezetni.

•	 Tartsa tisztán és éles állapotban a vágószerszá-
mokat. Az éles vágóélekkel rendelkező és gondo-
san ápolt vágószerszámok ritkábban ékelődnek be 
és azokat könnyebben lehet vezetni és irányítani.

•	 Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat, 
betétszerszámokat stb. csak ezen előírásoknak és 
az adott készüléktípusra vonatkozó kezelési utasí-
tásoknak megfelelően használja. Vegye figyelem-
be a munkafeltételeket és a kivitelezendő munka 
sajátosságait. Az elektromos kéziszerszám eredeti 
rendeltetésétől eltérő célokra való alkalmazása ve-
szélyes helyzetekhez vezethet

Szervíz-ellenőrzés
•	 Az elektromos kéziszerszámot csak szakképzett 

személyzet csak eredeti pótalkatrészek felhaszná-
lásával javíthatja. Ez biztosítja, hogy az elektromos 
kéziszerszám biztonságos maradjon. 

m FIGYELMEZTETÉS! Ez az elektromos kéziszer-
szám működés közben elektromágneses mezőt ké-
pez. Ez a mező bizonyos körülmények között befo-
lyásolhatja az aktív és passzív orvosi implantátumok 
működését. A súlyos és halálos sérülések veszélyé-
nek csökkentése érdekében javasoljuk, hogy az or-
vosi implantátumokkal élő személyek az elektromos 
kéziszerszám kezelése előtt kérjék ki orvosuk és az 
implantátum gyártójának véleményét.
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8.	 Beüzemeltetés előtt

Rákapcsolás előtt leellenőrizni, hogy az adattáblán
megadott adatok megegyeznek e a hálózati adatok-
kal.
Minden egyes beállítási és javítási munkálat előtt 
húzza ki a hálózati csatlakozót.
Vezetékkeresővel ellenőrizze, hogy nincsenek-e rej-
tett vezetékek, gáz- és vízcsövek az alkalmazás he-
lyén.

Kiegészítő fogantyú (2. ábra, 6)
Biztonsági okokból csak kiegészítő fogantyúval 
használja a fúrókalapácsot.
A fúrókalapács használata során a (6) kiegészítő fo-
gantyú plusz tartást biztosít. A készüléket biztonsági 
okokból nem szabad a (6) kiegészítő fogantyú nél-
kül használni. A (6) kiegészítő fogantyú beszorítás-
sal rögzíthető a fúrókalapácsra. A markolat óramu-
tató járásával ellentétes forgatása (a markolat felől 
nézve) kioldja a beszorítást. A markolat óramutató 
járásának irányába történő forgatása meghúzza a 
beszorítást. Először oldja ki a kiegészítő fogantyú 
beszorítását. Ezután az Ön számára kényelmes 
munkahelyzetbe fordíthatja a (6) kiegészítő foganty-
út. Ekkor az ellentétes forgásirányba forgatva csa-
varja be a kiegészítő fogantyút, míg szorosan nem 
illeszkedik.

Szerszám behelyezése (3. ábra)
A behelyezés előtt tisztítsa meg a szerszámot, és 
vékonyan zsírozza be fúrózsírral a szerszámszárat.
Húzza vissza és tartsa meg a (2) reteszelőhüvelyt.
A pormentes szerszámot forgatva, ütközésig tolja be 
a szerszámbefogóba. A szerszám reteszeli magát.
A szerszám meghúzásával ellenőrizze a reteszelést.

Szerszám kivétele (4. ábra)
Húzza vissza a (2) reteszelőhüvelyt, tartsa meg, és 
vegye ki a szerszámot.

Porfogó szerkezet (5. ábra)
A függőlegesen a feje felett végzett fúrókalapálási 
munkálatok előtt tolja a fúróra az (a) porfogó szer-
kezetet.

9.	 Üzembe helyezés

Figyelem!
A veszély elkerülése érdekében a gép csak mind-
két fogantyúnál tartva fogható! Ellenkező eset-
ben a vezetékek elfúrásakor áramütés veszélye 
fenyeget!

Be- és kikapcsolás (1. ábra)
Bekapcsolás: nyomja meg a (4) üzemkapcsolót.
Kikapcsolás: engedje el a (4) üzemkapcsolót.

Hangteljesítménymérték Fúrás LWA 104,8 dB(A)
Hangteljesítménymérték Vésés LWA 106,8 dB(A)
Bizonytalanság KWA 3 dB

Viseljen hallásvédőt.
A zaj halláskárosodást okozhat. Az összesített rez-
gésértékeket (a három irány vektorösszege) az 
EN 61029 szabvány előírásainak megfelelően hatá-
roztuk meg.

ah rezgési összértékek (a három irány vektorös�-
szege) és K bizonytalanság az EN 60745 szabvány 
szerint:

Rezgéskibocsátási érték, ah (fogantyú) 
= 14,89 m/s2

Rezgéskibocsátási érték, ah (kiegészítő fogantyú) 
= 13,02 m/s2

Bizonytalanság K = 1,5 m/s2

Az elektromos szerszámokra vonatkozó további 
információk
Figyelmeztetés!
A megadott rezgéskibocsátási értéket egy szab-
vány eljárással mértük, ami az elektromos szer-
szám használatának módjától és típusától függően 
változhat, illetve kivételes esetben a megadott érté-
ket meghaladhatja.
A megadott rezgéskibocsátási érték az elektromos 
szerszámok összehasonlítására is használható.

Csökkentse le egy minimumra a zajkibocsátást 
és a vibrálást!
•	 Csak kifogástalan készülékeket használni.
•	 A készüléket rendszeresen karbantartani és meg-

tisztítani.
•	 Illessze a munkamódját a készülékhez.
•	 Ne terhelje túl a készüléket.
•	 Hagyja adott esetben leellenőrizni a készüléket.
•	 Kapcsolja ki a készüléket, ha nem használja.
•	 Viseljen kesztyűt.

7.	 Maradék kockázatok

Maradék kockázatok akkor is léteznek, ha az elő-
írásoknak megfelelően használja ezt az elektro-
mos szerszámot. A villamos kézi szerszám kiala-
kításához és kiviteléhez kapcsolódóan az alábbi 
veszélyek jelentkezhetnek:
•	 A tüdeje károsodhat, ha nem visel megfelelő por-

védő maszkot.
•	 A szukseges zajcsokkentő fullvedő hasznalatanak 

mellőzesekor a hallas karosodasa.
•	 A kéz-kar rezgések miatt károsodhat az egész-

sége, ha hosszabb ideig használja a készüléket, 
vagy ha nem megfelelően végzi az irányítást és a 
karbantartást.
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Szervíz-információk
Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kö-
vetkező részek már használat szerinti vagy termé-
szetes kopásnak vannak alávetve ill. a következő ré-
szekre van mint fogyóeszközökre szükség.
Gyorsan kopó részek*: Szénkefe, fúró, véső 

* nincs okvetlenül a szállítás terjedelmében!

11.	Tárolás

A készüléket és tartozékait sötét, száraz és fagy-
mentes helyen, gyermekektől elzárva tárolja. Az op-
timális tárolási hőmérséklet 5 és 30˚C között van. 
Az elektromos szerszámot az eredeti csomagolá-
sában őrizze.

12.	Elektromos csatlakoztatás

A telepített elektromos motor üzemkészen csat-
lakozik. A csatlakozás megfelel a vonatkozó VDE 
és DIN rendelkezéseknek. A vásárló által használt 
hálózati csatlakozó, valamint az általa használt 
hosszabbító vezeték is feleljen meg ezeknek az 
előírásoknak.

Sérült elektromos csatlakozóvezetékek
Az elektromos csatlakozóvezetékek szigetelése 
gyakran megsérül.
Ennek oka lehet:
•	 Nyomási helyek, ha a csatlakozóvezetéket ablak- 

vagy ajtóréseken keresztül vezeti.
•	 Törési helyek a csatlakozóvezetékek szakszerűtlen 

rögzítése vagy vezetése miatt.
•	 Vágási helyek a csatlakozóvezetéken való áthaj-

tás miatt.
•	 Szigetelés sérülése a fali csatlakozóaljzatból való 

kiszakítás miatt.
•	 Repedések a szigetelés öregedése miatt.
Ne használjon ilyen sérült elektromos csatlakozóve-
zetékeket, mivel használatuk a szigetelés sérülése 
miatt életveszélyes.
Rendszeresen ellenőrizze, hogy nem sérültek-e az 
elektromos csatlakozóvezetékek. Ügyeljen arra, hogy 
ellenőrzéskor a vezeték ne csatlakozzon a hálózatra.
Az elektromos csatlakozóvezetékek feleljenek meg 
a vonatkozó VDE és DIN rendelkezéseknek. Csak 
H05VV-F jelölésű csatlakozóvezetékeket használjon.
A csatlakozóvezeték típusának megnevezését a ve-
zetéken fel kell tüntetni.

Váltóáramú motor
•	 A hálózati feszültség 230 V~ legyen
•	 A 25 méternél rövidebb hosszabbító vezetékek ke-

resztmetszete 1,5 négyzetmilliméter legyen.

Az elektromos berendezések csatlakoztatását és ja-
vítását csak villamossági szakember végezheti.

Az üzemmód beállítása (6 ábra)
A Ütésleállítás/Forgásleállítás átkapcsolóval az elekt-
romos kéziszerszám üzemmódját lehet kiválasztani. 
Megjegyzés: Az üzemmódot csak kikapcsolt elektro-
mos kéziszerszámon szabad átkapcsolni! Ellenkező 
esetben az elektromos kéziszerszám megrongálód-
hat. Forgassa el a Ütésleállítás/Forgásleállítás átkap-
csolót a kívánt helyzetbe.
•	 Z ütvefúráshoz szükséges munkavégzési (A) hely-

zet Ha a betétszerszám a bekapcsoláskor nem 
kezd el azonnal forogni, akkor járassa lassan az 
elektromos kéziszerszámot, amíg a betétszerszám 
is forogni kezd.

•	 Vario-Lock (B) helyzet a véső helyzetének beállí-
tására

•	 Vésésre szolgáló helyzet (C)

Figyelem!
A kalapácsfúráshoz csak csekély rányomó erő-
re van szükség. A túl magas rányomó erő szük-
ségtelenül terheli a motort. Rendszeresen elle-
nőrizze a fúrót. Csiszolja után vagy cserélje ki a 
tompa fúrót.

10.	Karbantartás

Minden egyes beállítás, karbantartás vagy javítás 
előtt húzza ki a hálózati csatlakozót!.

Takarítás
•	 Tartsa a védőberendezéseket, szellőztető réseket 

és a gépházat annyira por- és piszokmentesen, 
amennyire csak lehet. Dörzsölje le a készüléket 
egy tiszta posztóval vagy pedig fújja ki alacsony 
nyomás alatt sűrített levegővel. 

•	 Ajánljuk, hogy minden használat után azonnal ki-
tisztítsa a készüléket. 

•	 A készüléket rendszeresen egy nedves posztóval 
és egy kevés kenőszappannal megtisztítani. Ne 
használjon tisztító vagy oldó szereket; ezek meg-
támadhatják a készülék műanyagrészeit. Ügyeljen 
arra, hogy ne kerüljön víz a készülék belsejébe. A 
víz elektromos készülékbe való behatolása meg-
növeli az áramcsapás veszélyét.

Karbantartás
A készülék belsejében nincs más olyan alkatrész, 
amelyet karban kellene tartani.

Szénkefék
Túlzott szikraképződés esetén villamossági szakem-
berrel ellenőriztesse a szénkeféket.
Figyelem! A szénkeféket csak villamossági szakem-
ber cserélheti ki.
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Kérdései esetén az alábbi adatokat kell megadni:
•	 Motor áramtípusa
•	 Gép típuscímkéjének adatai
•	 Motor típuscímkéjének adatai

A hálózati csatlakozóvezeték cseréje
Ha megsérül a készülék hálózati csatlakozóvezeté-
ket, akkor a veszélyek elkerülése érdekében a gyár-
tó, annak ügyfélszolgálata vagy hasonló képesítés-
sel rendelkező személy cserélje ki azt. 

13.	Megsemmisítés és újrahasznosítás

A szállítási károk megakadályozásához a 
készülék egy csomagolásban található. Ez a 
csomagolás nyersanyag és ezáltal ismét fel-
használható vagy pedig visszavezethető a 
nyersanyagi körforgáshoz. A készülék és an-
nak a tartozékai különböző anyagokból áll-

nak, mint például fémből és műanyagokból. Vigye a 
károsult alkatrészeket a különhulladék megsemmisí-
tési helyhez. Érdeklődjön utánna a szaküzletben 
vagy a községi közigazgatásnál! 

Ne dobja a használt berendezéseket a háztartási 
hulladékba!

Ez a szimbólum arra hívja fel a figyelmet, hogy 
a terméket az elektromos és elektronikus be-
rendezések hulladékairól szóló irányelv 
(2012/19/EU) és a nemzeti törvények értelmé-

ben nem szabad a háztartási hulladékba dobni. Ezt 
a terméket egy erre alkalmas gyűjtőhelyen kell lead-
ni. Ez történhet például egy hasonló termék vásár-
lásakor történő visszaadással vagy az elektromos 
és elektronikus berendezések hulladékait újrahasz-
nosító hivatalos gyűjtőhelyen történő leadással. A 
használt berendezések szakszerűtlen kezelése a 
használt elektromos és elektronikai berendezések-
ben gyakran megtalálható potenciálisan veszélyes 
anyagok miatt negatív hatással lehet a környezetre 
és az emberek egészségére. Ezen termék szaksze-
rű ártalmatlanításával ráadásul a természeti erőfor-
rások hatékony használatához is hozzájárul. A hasz-
nált berendezések gyűjtőhelyeivel kapcsolatban a 
városvezetésnél, a helyi közterület-fenntartónál, az 
elektromos és elektronikus berendezések hivatalos 
gyűjtőhelyén vagy a hulladékszállító vállalatnál ér-
deklődhet.
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Explicación de los símbolos que aparecen sobre el aparato

El uso de símbolos en este manual tiene el cometido de llamar su atención sobre los posibles riesgos. Los símbolos de 
seguridad y explicaciones que acompañan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no 
descartan ningún riesgo y no deben ser sustitutivas de unas medidas correctas para prevenir accidentes.

Antes de la puesta en servicio, leer y seguir las instrucciones de servicio y seguridad.

Llevar gafas de protección!

Llevar protección auditiva!

Llevar protección respiratoria!

Clase de protección II
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1.	 Introducción

Fabricante:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente,
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo 
aparato.

Nota:
De acuerdo con la ley de responsabilidad del product 
aplicable, el fabricante de este dispositivo no es res-
ponsible de los daños que puedan surgir por o en re-
lación con este dispositivo en caso de:
•	 Manejo inadecuado,
•	 Incumplimiento de las instrucciones de uso,
•	 Reparaciones por terceros, trabajadores no capa-

citados,
•	 Instalación y sustitución de piezas de repuesto que 

no sean originales,
•	 Uso indebido,
•	 Fallos del sistema eléctrico debido a la falta de 

conformidad con las especificaciones eléctricas y 
las regulaciones VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Recomendaciones: 
Lea el texto completo del manual de instrucciones 
antes del montaje y puesta en funcionamiento del 
dispositivo. Estas instrucciones de uso están pensa-
das para que le resulte más fácil familiarizarse con el 
dispositivo y utilizar sus posibilidades de uso.
Las instrucciones de uso contienen notas importantes 
sobre cómo trabajar de manera segura, adecuada y 
económica con su máquina y cómo evitar peligros, 
ahorrar en costes de reparaciones, reducir el tiem-
po de inactividad y aumentar la fiabilidad y vida útil 
de la máquina. Además de las normas de seguridad 
contenidas en este escrito usted debe, en todo caso, 
cumplir con la normative aplicable de su país con res-
pecto al manejo de esta máquina.
Ponga las instrucciones de uso en una funda de plas-
tic transparente para protegerlas de la suciedad y 
la humedad y guárdelas cerca de la máquina. Cada 
operario debe leer y observar las instrucciones antes 
de empezar el trabajo. Solo las personas que han re-
cibido formación sobre el uso de la máquina y se les 
ha informado sobre los peligros y riesgos relaciona-
dos con ella pueden usarla. Debe cumplirse la edad 
mínima requerida.
Además de las normas de seguridad contenidas en 
el presente manual de instrucciones y las normativas 
especiales de su país, deben observarse las normas 
técnicas generalmente reconocidas para el funciona-
miento de máquinas de trabajo con madera.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles 
accidentes o daños que puedan producirse por no 
obedecer las presentes instrucciones y advertencias 
de seguridad.

2.	 Descripción del aparato illustr. 1

1.	 Protección contra el polvo
2.	 Manguito de sujeción
3.	 Interruptor giratorio para paro de rotación 
4.	 Interruptor ON/OFF
5.	 Asidero
6.	 Asidero adicional

3.	 Volumen de suministro

•	 Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidado-
samente.

•	 Retire el material de embalaje y los seguros de 
embalaje y transporte (si los hubiera).

•	 Compruebe la integridad del volumen de suminis-
tro.

•	 Compruebe que no haya daños de transporte en el 
aparato y en los componentes de los accesorios.

•	 Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la 
extinción del período de garantía.

m ¡ATENCIÓN!
¡El aparato y los materiales de embalaje no son 
aptos como juguetes para niños! ¡Ningún niño 
debe poder jugar con las bolsas de plástico, lá-
minas y pequeñas piezas! ¡Existe peligro de atra-
gantamiento y de asfixia!

4.	 Uso adecuado

El aparato ha sido diseñado para taladrar por per-
cusión hormigón, roca y ladrillos y para trabajos de 
cincelado siempre utilizando la broca o el cincel ade-
cuados.
Utilizar la máquina sólo en los casos que se indican 
explícitamente como de uso adecuado. Cualquier 
otro uso no será adecuado. En caso de uso inade-
cuado, el fabricante no se hace responsable de da-
ños o lesiones de cualquier tipo; el responsable es el 
usuario u operario de la máquina. Tener en conside-
ración que nuestro aparato no está indicado para un 
uso comercial, industrial o en taller. No asumiremos 
ningún tipo de garantía cuando se utilice el apara-
to en zonas industriales, comerciales o talleres, así 
como actividades similares.
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5.	 Indicaciones de seguridad

Lea todas las indicaciones de seguridad y todas 
las instrucciones. Si no se respetan las indicacio-
nes de seguridad y las instrucciones, puede produ-
cirse un incendio y/o lesiones graves.
Conserve todas las indicaciones de seguridad e ins-
trucciones para futuros usos.
El término empleado en las indicaciones de se-
guridad «herramienta eléctrica» se refiere tanto 
a las herramientas eléctricas conectadas a la red 
eléctrica (con línea de alimentación), como a las 
herramientas eléctricas que funcionan por bate-
ría (sin línea de alimentación).

Seguridad en el lugar de trabajo
•	 Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilumi-

nada. Las zonas de trabajo desordenadas o mal 
iluminadas pueden causar accidentes.

•	 No use el aparato en entornos donde pueda haber 
una explosión o donde haya líquidos, gases o pol-
vos inflamables. Este aparato produce chispas que 
pueden inflamar el polvo o los vapores.

•	 Cuando use el aparato, no deje que se acerquen 
niños ni otras personas. Al virar puede perder el 
control del aparato.

Seguridad eléctrica
•	 La clavija de conexión de la herramienta eléctrica 

debe ser compatible con la toma de enchufe. Ba-
jo ningún concepto se debe modificar la clavija. 
No utilice adaptadores de conexión en las herra-
mientas eléctricas con toma de tierra. Las clavijas 
compatibles y sin modificar reducen el riesgo de 
una descarga eléctrica.

•	 Evite el contacto corporal con las superficies co-
nectadas a tierra tales como tuberías, calenta-
dores, estufas y refrigeradores. Existe un mayor 
riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo está en 
contacto con la tierra.

•	 Manténgalo alejado de la lluvia o la humedad. La 
entrada de agua en el aparato aumenta el peligro 
de una descarga eléctrica.

•	 No modifique la finalidad del cable para cargar, 
colgar la herramienta eléctrica o para desenchu-
far la clavija de la toma de enchufe. Aleje el ca-
ble lejos del calor, de aceite, cantos afilados o de 
componentes del aparato que se mueven. Unos 
cables dañados o enrevesados aumentan el riesgo 
de una descarga eléctrica.

•	 Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire 
libre, emplee solo cables prolongadores que tam-
bién sean adecuados para zonas exteriores. El 
uso de un cable prolongador adecuado para zo-
nas exteriores reduce el riesgo de una descarga 
eléctrica.

•	 Si no se puede evitar el funcionamiento de la he-
rramienta eléctrica en un entorno húmedo, emplee 
un interruptor de corriente residual. El uso de un 
interruptor de protección de corriente residual re-
duce el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas
•	 Concéntrese, fíjese en lo que hace y sea sensa-

to cuando trabaje con la motosierra eléctrica. No 
utilice el equipo si está cansado o si está bajo el 
efecto de drogas, alcohol o medicamentos. Un mo-
mento de desatención durante el uso del equipo 
eléctrico puede ocasionar lesiones graves.

•	 Use equipos de protección individual y lleve siem-
pre gafas de protección. La utilización de equipos 
de protección individual (tales como máscara anti-
polvo, calzado de seguridad antideslizante, casco 
o protección auditiva) adecuados al tipo de herra-
mienta eléctrica y a su empleo reduce el riesgo 
de sufrir lesiones.

•	 Evite que el equipo se ponga en funcionamiento 
accidentalmente. Asegúrese de que la herramien-
ta eléctrica se encuentre desconectada antes de 
cogerla o transportarla o conectarla a la alimenta-
ción de corriente y/o a la batería. Si transporta la 
herramienta eléctrica con el dedo puesto en el in-
terruptor o conecta el aparato encendido a la toma 
de corriente, puede causar un accidente.

•	 Antes de encender la herramienta eléctrica, reti-
re cualquier herramienta eléctrica o llave inglesa. 
Una herramienta o una llave puesta en una pieza 
giratoria de la herramienta eléctrica pueden cau-
sar lesiones.

•	 Evite posturas forzadas. Procure una buena esta-
bilidad y mantenga siempre el equilibrio. Así con-
trolará mejor la herramienta si surge una situación 
imprevista.

•	 Use ropa adecuada. No vista ropa ancha o joye-
ría. No acerque el cabello, la ropa ni los guantes 
a ninguna pieza móvil. La ropa holgada, las joyas 
y el cabello largo pueden engancharse en las pie-
zas móviles.

•	 Si pueden instalarse dispositivos de aspiración y 
recogida de polvo, asegúrese de que se conecten 
y utilicen de forma correcta. El uso de un aspira-
dor de polvo puede reducir los riesgos derivados 
del polvo.

Uso y manipulación de la herramienta eléctrica
•	 No sobrecargue el equipo. Trabaje con las herra-

mientas adecuadas. Si usa la herramienta eléctri-
ca adecuada, trabajará mejor y más seguro dentro 
del rango de potencia indicado.

•	 No emplee una herramienta eléctrica con un inte-
rruptor defectuoso. Una herramienta eléctrica que 
ya no se pueda conectar o desconectar de nuevo 
es peligrosa y se debe reparar.
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•	 Retire la clavija de conexión de la toma de enchu-
fe y/o retire una batería extraíble antes de realizar 
ajustes en el aparato, cambiar piezas intercam-
biables de la herramienta o guardar la herramien-
ta eléctrica. Esta medida de precaución evita el 
arranque involuntario de la herramienta eléctrica.

•	 Mantenga las herramientas eléctricas que no uti-
lice fuera del alcance de los niños. No permita el 
uso del equipo a las personas que no estén fa-
miliarizadas con el mismo o que no hayan leído 
estas instrucciones. Las herramientas eléctricas 
son peligrosas si son utilizadas por personas sin 
experiencia.

•	 Cuide las herramientas eléctricas con esmero. 
Compruebe que las piezas móviles funcionan 
bien y no se atascan, que no hay piezas rotas ni 
dañadas, y que la herramienta eléctrica funciona 
correctamente. Si hay alguna pieza dañada, repá-
rela antes de usar el aparato. Muchos accidentes 
se deben a herramientas que no han recibido el 
debido mantenimiento.

•	 Mantenga las herramientas de corte afiladas y lim-
pias. Las herramientas de corte con bordes cor-
tantes y afilados conservadas cuidadosamente se 
atascan menos y son más fáciles de conducir.

•	 Use la herramienta eléctrica, los accesorios, las 
herramientas, etc. conforme a estas instrucciones. 
Tenga en cuenta las condiciones de trabajo y los 
trabajos que se deben realizar. El uso de herra-
mientas eléctricas para fines no previstos puede 
ser peligroso.

Servicio técnico
•	 Haga reparar su herramienta eléctrica solo por 

personal técnico cualificado y únicamente con 
piezas de recambio originales. Así se garantizará 
que la herramienta eléctrica siga siendo segura.

m ¡ADVERTENCIA! Esta herramienta eléctrica pro-
duce un campo electromagnético mientras funciona. 
Este campo puede perjudicar bajo circunstancias 
concretas implantes médicos activos o pasivos. Con 
el fin de reducir el peligro de lesiones graves o mor-
tales, recomendamos a las personas con implantes 
médicos que consulten tanto a su médico como al 
fabricante del implante médico antes de manejar la 
herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad para martillos
•	 Use un medio de protección auditiva. El efecto del 

ruido puede causar pérdida auditiva.
•	 Utilice cualquier asidero adicional que haya sido 

suministrado junto con la herramienta eléctrica. La 
pérdida de control podría causar lesiones.

•	 Sujete el aparato por las superficies de asas ais-
ladas al efectuar trabajos en los que la herramien-
ta intercambiable pudiera entrar en contacto con 
cables eléctricos ocultos o con el propio cable 
de red. El contacto con un cable conductor de la 
electricidad podría transmitir tensión eléctrica a 
las partes metálicas del aparato, causando así una 
descarga eléctrica.

•	 Utilice detectores adecuados para localizar líneas 
de suministro ocultas o póngase en contacto con 
las compañías de abastecimiento locales. El con-
tacto con cables eléctricos puede causar incen-
dios y descargas eléctricas. Los daños en un con-
ducto de gas pueden ocasionar explosiones. 
La perforación de una cañería provoca daños ma-
teriales y puede dar lugar a una descarga eléc-
trica.

•	 Durante los trabajos, sujete la herramienta eléc-
trica firmemente con ambas manos y asegúrese 
de adoptar una posición segura. La herramienta 
eléctrica se guía con mayor seguridad utilizando 
las dos manos.

•	 Asegure la pieza de trabajo. La fijación de una 
pieza de trabajo con dispositivos de sujeción o un 
tornillo de banco ofrece mayor seguridad que la 
mera sujeción manual.

•	 Espere hasta que la herramienta eléctrica se de-
tenga antes de guardarla. La herramienta inter-
cambiable puede quedar atrapada y provocar la 
pérdida de control de la herramienta eléctrica.

6.	 Datos técnicos

Tensión de red 220 - 240 V / 
50 Hz

Consumo de potencia 1050 W
Revoluciones del ralentí 480 min-1

Número de percusiones 3780 r.p.m.
Potencia de taladro hormigón/
piedra (máx.): 38 mm

Clase de protección II
Peso 6 kg

Ruido y vibración

Los valores con respecto al ruido y la vibración se 
determinaron conforme a la norma EN 60745.

Nivel de potencia sonora Taladrado LpA 93,8 dB(A)
Nivel de potencia sonora Cincelado LpA 95,8 dB(A)
Incertidumbre KpA 3 dB

Nivel de potencia acústica Taladrado LWA 104,8 dB(A)
Nivel de potencia acústica Cincelado 
LWA 106,8 dB(A)
Incertidumbre KWA 3 dB
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Utilice una protección auditiva.
El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

Los valores totales de vibración (suma de vectores
en las tres direcciones) se determinaron conforme a
la norma EN 60745.

Valor de emisiones de vibraciones ah (Asidero) 
= 14,89 m/s2

Valor de emisiones de vibraciones ah (Asidero adi-
cional) 
= 13,02 m/s2

Incertidumbre K = 1,5 m/s2

Información adicional sobre herramientas eléc-
tricas
¡Aviso!
El valor de emisión de vibraciones indicado se ha 
calculado conforme a un método de ensayo norma-
lizado, pudiendo, en algunos casos excepcionales, 
variar o superar el valor indicado dependiendo de las 
circunstancias en las que se utilice la herramienta 
eléctrica.
El valor de emisión de vibraciones indicado puede 
utilizarse para comparar la herramienta con otras.

El valor de emisión de vibraciones indicado también 
puede utilizarse para una valoración preliminar de 
los riesgos.

¡Reducir la emisión de ruido y las vibraciones 
al mínimo!
•	 Emplear sólo aparatos en perfecto estado.
•	 Realizar el mantenimiento del aparato y limpiarlo 

con regularidad.
•	 Adaptar el modo de trabajo al aparato.
•	 No sobrecargar el aparato.
•	 En caso necesario dejar que se compruebe el apa-

rato.
•	 Apagar el aparato cuando no se esté utilizando.
•	 Llevar guantes.

7.	 Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-
damente, siempre existen riesgos residuales. 
En función de la estructura y del diseño de esta 
herramienta eléctrica pueden producirse los si-
guientes riesgos:
•	 Lesiones pulmonares en caso de que no se utilice 

una mascarilla de protección antipolvo.
•	 Lesiones auditivas en caso de que no se utilice 

una protección para los oídos adecuada.
•	 Daños a la salud derivados de las vibraciones de 

las manos y los brazos si el aparato se utiliza du-
rante un largo periodo tiempo, no se sujeta del 
modo correcto o si no se realiza un mantenimien-
to adecuado.

8.	 Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la máquina, asegurarse de que 
los datos de la placa de identificación coincidan con 
los datos de la red eléctrica. 
Desenchufar el aparato antes de realizar ajustes.
Antes de comenzar es preciso localizar cables eléc-
tricos, tuberías de agua y de gas que no se encuen-
tren a la vista con un aparato detector adecuado.

Empuñadura adicional (illustr. 2 – pos. 6)
Por motivos de seguridad, utilizar el taladro percutor 
únicamente con la empuñadura adicional.
La empuñadura adicional (6) sirve para facilitar la 
sujeción del taladro percutor. Por motivos de segu-
ridad no está permitido utilizar el aparato sin la em-
puñadura adicional (6).
La empuñadura adicional (6) se sujeta al taladro per-
cutor a través de fijación. Girando la empuñadura 
hacia la izquierda (visto desde la empuñadura) se 
suelta la fijación. Girando la empuñadura hacia la 
derecha se aprieta la fijación.
Soltar primero la fijación de la empuñadura adicio-
nal.
A continuación se puede colocar la empuñadura 
adicional (6) en la posición de trabajo que resulte 
más cómoda. A continuación, girar la empuñadura 
adicional en la dirección contraria hasta que quede 
bien sujeta.

Colocar herramienta (illustr. 3)
•	 Limpiar la herramienta antes de utilizarla y engra-

sar ligeramente el mango de la herramienta con 
grasa para brocas.

•	 Tirar hacia atrás del manguito de sujeción (2) y 
sujetarlo.

•	 Introducir la herramienta limpia hasta el tope, gi-
rándola, en el alojamiento. La herramienta se en-
clava por sí sola.

•	 Comprobar que la herramienta haya quedado bien 
sujeta tirando de ella.

Sacar la herramienta (illustr. 4)
Tirar hacia atrás del manguito de sujeción (2), suje-
tarlo y sacar la herramienta.

Dispositivo para la captación de polvo (illustr. 5)
Antes de realizar trabajos en vertical por encima de 
la cabeza con el taladro percutor, colocar el dispo-
sitivo para la captación del polvo (a) sobre la broca.
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9.	 Puesta en marcha

¡Atención!
Para evitar peligros es preciso sujetar la máqui-
na por las dos empuñaduras. De lo contrario, la 
perforación de cables puede provocar descar-
gas eléctricas.

Conectar/Desconectar (illustr. 1)
Conectar: Presionar el interruptor de puesta en mar-
cha (4) 
Desconectar: Soltar el interruptor de puesta en mar-
cha (4).

Ajustar el modo de servicio (illustr. 6)
Seleccione con el interruptor giratorio el modo de 
servicio de la herramienta eléctrica.
Nota: ¡Únicamente cambie el modo de servicio con la 
herramienta eléctrica desconectada! De lo contrario, 
la herramienta eléctrica podría sufrir daños.
– Gire el interruptor giratorio hasta la posición desea-
da.
•	 Posición para taladrado con martillo (A). Si la he-

rramienta intercambiable no gira inmediatamente 
al encenderse, deje funcionar la herramienta eléc-
trica lentamente hasta que la herramienta inter-
cambiable gire con ella.

•	 Posición Vario-Lock (B) para la regulación de la po-
sición de cincelado

•	 Posición para cincelar (C)

¡Atención!
Para taladrar con percusión basta con ejercer 
una reducida presión. Una presión demasiado 
elevada sobrecarga el motor de forma innecesa-
ria. Comprobar regularmente las brocas. Afilar o 
cambiar las brocas romas.

10.	Puesta en servicio

Antes de efectuar cualquier trabajo de ajuste, conser-
vación o reparación, desenchufar la clavija de la red.

Limpieza
•	 Mantenga los dispositivos de protección, la ranura 

de aire y la carcasa del motor libres de polvo y 
suciedad. Limpie el aparato con un paño limpio o 
sople aire comprimido a baja presión.

•	 Recomendamos limpiar el equipo directamente 
después del uso.

•	 Limpie regularmente el equipo con un paño húme-
do y algo de jabón blando.

•	 No utilice ningún producto de limpieza ni disolven-
tes; estos podrían deteriorar las piezas de plástico 
del equipo. Ponga cuidado para que no entre agua 
en el interior del aparato.

Escobillas de carbón
Si se producen chispas en exceso, encargue a un 
electricista que compruebe las escobillas de carbón.
¡ATENCIÓN! Las escobillas de carbón únicamente 
deben ser cambiadas por un electricista.

Mantenimiento
En el interior del aparato no existe ninguna pieza que 
necesite mantenimiento.

Información de servicio
Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas 
de este producto se someten a desgaste natural o 
provocado por el uso o que se necesitan las siguien-
tes piezas como materiales de consumo.
Piezas de desgaste*: Cepillo de carbón, taladro, cin-
cel

*¡no tiene por qué estar incluido en el volumen de 
entrega!

11.	Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar 
oscuro, seco y sin riesgo de heladas, donde no esté 
al alcance de niños. El rango de temperatura de al-
macenamiento es de 5 a 30˚C. 
Conserve la herramienta eléctrica en su embalaje 
original.

12.	Conexión eléctrica

El electromotor instalado está conectado para 
utilizarse. La conexión cumple las pertinentes 
disposiciones VDE y DIN. La conexión a la red 
por parte del cliente, así como el cable alargador 
utilizado deben cumplir estas normas.

Línea de conexión eléctrica defectuosa
En las líneas de conexión eléctrica surgen a menudo 
daños de aislamiento.
Las causas para ello pueden ser:
•	 Zonas aprisionadas al conducir las líneas de cone-

xión a través de ventanas o puertas entreabiertas.
•	 Dobleces ocasionados por la fijación o el guiado 

incorrectos de la línea de conexión.
•	 Zonas de corte al sobrepasar la línea de conexión.
•	 Daños de aislamiento por tirar de la línea de co-

nexión del enchufe de la pared.
•	 Grietas causadas por el envejecimiento del ais-

lamiento.
Tales líneas de conexión eléctrica defectuosas no 
deben utilizarse, pues suponen un riesgo para la 
vida debido a los daños de aislamiento.
Supervisar con regularidad las líneas de conexión 
eléctrica en busca de posibles daños. Durante la 
comprobación, preste atención a que la línea de co-
nexión no cuelgue de la red eléctrica.
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La manipulación inadecuada de residuos de apara-
tos eléctricos y electrónicos puede tener efectos ne-
gativos en el medio ambiente y en la salud humana, 
debido a las sustancias potencialmente peligrosas 
que estos frecuentemente contienen. Al eliminar co-
rrectamente este producto, Ud. contribuye además a 
un aprovechamiento eficaz de los recursos natura-
les. Para más información acerca de los puntos de 
recogida de residuos de aparatos usados, póngase 
en contacto con su ayuntamiento, el organismo pú-
blico de recogida de residuos, cualquier centro au-
torizado para la eliminación de residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos o la oficina del servicio de 
recogida de basuras.

Las líneas de conexión eléctrica deben cumplir las 
pertinentes disposiciones VDE y DIN. 
Utilice solo líneas de conexión eléctrica con certifi-
cación H05VV-F.
La impresión de la denominación del tipo en el cable 
de conexión es obligatoria.

Motor de corriente alterna
•	 La tensión de la red debe ser de 230 V.
•	 Los cables alargadores de hasta 25 m de longi-

tud deben poseer una sección de 1,5 milímetros 
cuadrados.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento 
eléctrico debe realizar las solo un experto electri-
cista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes 
datos:
•	 Tipo de corriente del motor
•	 Datos de la placa de características de la máquina
•	 Datos de la placa de características del motor

Sustitución del cable de alimentación de red
Si el cable de alimentación de red de este equipo 
estuviera dañado, el fabricante o su servicio de aten-
ción al cliente, o una persona cualificada similar de-
berá sustituirlo para evitar cualquier peligro. 

13.	�Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje 
para evitar daños producidos por el trans-
porte. Este embalaje es materia prima y, por 
eso, se puede volver a utilizar o llevar a un 
punto de reciclaje. El aparato y sus acceso-
rios están compuestos de diversos materia-

les, como, p. ej., metal y plástico. Depositar las 
piezas defectuosas en un contenedor destinado a 
residuos industriales. Informarse en el organismo 
responsable al respecto en su municipio o en esta-
blecimientos especializados.

¡No arroje los aparatos usados a la basura do-
méstica!

Este símbolo indica que el producto, según la 
directiva sobre residuos de aparatos eléctricos 
y electrónicos (2012/19/UE) y las leyes nacio-
nales, no puede eliminarse junto con la basu-

ra doméstica. En su lugar, este producto deberá ser 
conducido a un punto de recogida adecuado. Esto 
puede efectuarse devolviendo el aparato al comprar 
uno nuevo de características similares o entregán-
dolo en un punto de recogida autorizado para el re-
ciclaje de residuos de aparatos eléctricos y electró-
nicos. 



www.scheppach.com

PT | 103 

Explicação dos símbolos no aparelho

A utilização de símbolos neste manual serve para chamar a sua atenção para potenciais riscos. Os símbolos de segu-
rança e explicações associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si não eliminam quaisquer riscos e não 
substituem medidas corretas para a prevenção de acidentes.

Leia e siga o manual de instruções e as indicações de segurança antes da colocação em 
funcionamento!

Utilize óculos de proteção!

Usar proteção auditiva!

Utilize uma proteção antipoeira!

Classe de proteção II
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Não assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do não cumprimento 
deste manual de instruções e das indicações de se-
gurança.

2.	 Descrição do aparelho Fig. 1

1.	 Proteção antipoeira
2.	 Manga de bloqueio
3.	 Interruptor rotativo 
4.	 Interruptor de ligar/desligar
5.	 Pega
6.	 Alavanca auxiliar

3.	 Âmbito de fornecimento

•	 Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

•	 Remova o material de embalamento, assim como 
as fixações de embalamento/transporte (se pre-
sentes).

•	 Verifique se o âmbito de fornecimento está com-
pleto.

•	 Inspecione o aparelho e os acessórios quanto a 
danos de transporte.

•	 Guarde a embalagem até ao fim do período de 
garantia, se possível.

m ATENÇÃO!
O aparelho e o material de embalamento não são 
brinquedos! Crianças não deverão brincar com 
sacos de plástico, películas e peças pequenas! 
Risco de ingestão e asfixia!

4.	 Utilização correta

O aparelho destina-se à perfuração por martelo de 
betão, rocha e tijolos e para trabalhos de cinzela-
gem mediante utilização da broca ou cinzel corres-
pondente.
A máquina só deve ser utilizada para o seu propósito 
especificado. Qualquer outra utilização é considera-
da incorreta. Os danos ou ferimentos daí resultantes 
serão da responsabilidade da entidade operadora/
operador e não do fabricante. Tenha em atenção que 
os nossos aparelhos não foram desenvolvidos para 
utilização em ambientes comerciais, artesanais ou 
industriais. Não assumimos qualquer garantia, se o 
aparelho for utilizado em ambientes comerciais, ar-
tesanais, industriais ou equivalentes.

1.	 Introdução

Fabricante:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfação e sucesso ao traba-
lhar com o seu novo aparelho.

Nota:
De acordo com a legislação vigente relativa à res-
ponsabilidade pelos produtos, o fabricante deste 
aparelho não é responsável por danos que ocorram 
nele ou através dele nas seguintes situações:
•	 manuseio incorreto,
•	 Incumprimento do manual de instruções,
•	 reparações efetuadas por técnicos terceiros não 

autorizados,
•	 montagem e substituição de peças sobresselentes 

que não sejam de origem,
•	 utilização incorreta,
•	 Falhas da instalação elétrica em caso de incum-

primento dos regulamentos elétricos e disposições 
VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Tenha em atenção:
Antes da montagem e da colocação em funciona-
mento, leia a totalidade do texto do manual de ins-
truções.
Este manual de instruções deverá facilitar-lhe a fami-
liarização com o aparelho e com as possibilidades de 
utilização corretas.
O manual de instruções contém indicações impor-
tantes de como trabalhar com o aparelho de modo 
seguro, correto e económico e de como evitar peri-
gos, poupar em custos de reparação, reduzir perío-
dos de paragem e aumentar a fiabilidade e vida útil 
do aparelho.
Para além dos regulamentos de segurança deste 
manual de instruções, deverá cumprir sempre as di-
retivas respeitantes à operação do aparelho vigentes 
no seu país. Guarde o manual de instruções num in-
vólucro de plástico, protegido da sujidade e da umi-
dade, junto ao aparelho. O manual deve ser lido e 
seguido por todo e qualquer pessoal operador antes 
do início dos trabalhos.
Só devem trabalhar no aparelho pessoas que te-
nham sido instruídas acerca da utilização do apare-
lho e dos perigos associados. Deve ser respeitada a 
idade mínima exigida.
Para além das indicações de segurança incluídas 
neste manual de instruções e dos regulamentos es-
peciais do seu país, devem ser cumpridas as regras 
técnicas geralmente reconhecidas para a operação 
de máquinas idênticas.
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A utilização de um disjuntor diferencial diminui o 
risco de um choque elétrico.

Segurança das pessoas
•	 Mantenha-se atento, concentre-se no que está a 

fazer e proceda com sensatez ao trabalho com 
uma ferramenta elétrica. Não utilize qualquer fer-
ramenta elétrica se estiver com sono ou sob a in-
fluência de álcool, drogas ou medicamentos. Um 
instante de descuido durante a utilização da ferra-
menta elétrica pode provocar lesões graves.

•	 Utilize sempre equipamentos de proteção pessoal 
e óculos de proteção. A utilização de equipamen-
tos de proteção pessoal, como máscara anti poei-
ra, calçado de segurança antiderrapante, capace-
te de proteção ou proteção auditiva, dependendo 
do tipo e uso da ferramenta elétrica, reduz o risco 
de ferimentos.

•	 Evite uma colocação em funcionamento involuntá-
ria. Assegure-se de que a ferramenta elétrica está 
desligada antes de a ligar à fonte de alimentação 
e/ou à bateria, receber corrente ou transportá-la. 
Se tiver o dedo no interruptor quando estiver a 
transportar a ferramenta elétrica ou se o aparelho 
estiver ligado à fonte de alimentação, isso pode 
causar um acidente.

•	 Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves 
de caixa antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma 
ferramenta ou chave que se encontre numa parte 
rotativa do aparelho pode causar ferimentos.

•	 Evite uma posição do corpo anormal. Certifique-
-se de que se coloca numa posição segura e que 
mantém o equilíbrio em todos os momentos. As-
sim, controla melhor a ferramenta elétrica em si-
tuações inesperadas.

•	 Use vestuário de trabalho adequado. Não use rou-
pas largas ou joalharia. Mantenha o cabelo, a rou-
pa e as luvas afastados das peças móveis. Roupa 
larga, joalharia ou cabelos longos podem ser cap-
turados por peças móveis.

•	 Se puderem ser montados equipamentos de aspi-
ração e recolha de poeiras, certifique-se de que 
estes estão ligados e são usados corretamente. 
A utilização de uma aspiração de pó pode reduzir 
riscos devido a pó.

Utilização e manuseio da ferramenta elétrica
•	 Não sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramen-

ta elétrica adequada para o seu trabalho. Com a 
ferramenta elétrica correta, trabalha melhor e de 
forma mais segura na gama de desempenho es-
pecificada.

•	 Não utilize qualquer ferramenta elétrica cujo inter-
ruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta elétrica 
que já não possa ser ligada ou desligada é peri-
gosa e tem de ser reparada.

5.	 Indicações de segurança

Leia todas as indicações de segurança e instru-
ções. O incumprimento das indicações de seguran-
ça e instruções poderá causar choques elétricos, 
incêndio e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as indicações de segurança e ins-
truções para uso futuro.
O termo “ferramenta elétrica” utilizado nas indica-
ções de segurança refere-se a ferramentas elétricas 
alimentadas pela rede elétrica (com cabo de alimen-
tação) e a ferramentas elétricas alimentadas por ba-
teria (sem cabo de alimentação).

Segurança no posto de trabalho
•	 Mantenha a sua área de trabalho limpa e bem ilu-

minada. Desordem ou áreas de trabalho não ilu-
minadas podem provocar acidentes.

•	 Não trabalhe com a ferramenta elétrica num am-
biente potencialmente explosivo, no qual estejam 
presentes líquidos inflamáveis, gases ou poeiras. 
As ferramentas elétricas geram faíscas, que po-
dem inflamar a poeira ou os vapores.

•	 Mantenha as crianças e outras pessoas afasta-
das enquanto usa a ferramenta elétrica. Em caso 
de distração, pode perder o controlo do aparelho.

Segurança elétrica
•	 A ficha de ligação da ferramenta elétrica tem de 

caber na tomada. A ficha não deve ser modifica-
da de forma alguma. Não utilize qualquer ficha 
de adaptador em conjunto com ferramentas elé-
tricas com ligação à terra. As fichas inalteradas e 
as tomadas adequadas diminuem o risco de um 
choque elétrico.

•	 Evite o contacto do corpo com superfícies ligadas 
à terra, como tubos, aquecedores, fogões e frigo-
ríficos. Existe um risco elevado de choque elétrico 
se o seu corpo estiver ligado à terra.

•	 Mantenha as ferramentas elétricas afastadas de 
chuva e humidade. A penetração de água na fer-
ramenta elétrica aumenta o risco de um choque 
elétrico.

•	 Não use o cabo para transportar, desligar ou des-
conectar a ferramenta elétrica da tomada. Mante-
nha o cabo afastado de calor, óleo, bordas afiadas 
ou partes móveis do aparelho. Cabos danificados 
ou enrolados aumentam o risco de um choque elé-
trico.

•	 Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar 
livre, use apenas cabos de prolongamento que 
também sejam adequados para utilização no ex-
terior. A utilização de um cabo de extensão ade-
quado para a área exterior diminui o risco de um 
choque elétrico.

•	 Se for inevitável a operação da ferramenta elétrica 
num ambiente húmido, use um disjuntor diferencial.  
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•	 Ao executar trabalhos nos quais a ferramenta de 
inserção possa tocar em cabos elétricos escondi-
dos ou no próprio cabo de rede, segure o aparelho 
nas superfícies para segurar. O contacto com um 
cabo condutor de tensão pode colocar igualmen-
te as peças metálicas do aparelho sob tensão e 
causar um choque elétrico.

•	 Utilize os detetores adequados para identificar os 
cabos de alimentação ocultos, ou entre em con-
tacto com as empresas de fornecimento locais. O 
contacto com linhas elétricas pode provocar incên-
dio e choque elétrico. Danos num gasoduto podem 
provocar uma explosão. A penetração num tubo 
de água causa danos patrimoniais ou pode causar 
choque elétrico.

•	 Ao trabalhar, segure sempre a ferramenta elétrica 
com ambas as mãos e assegure-se de que está 
numa posição segura. A ferramenta elétrica é le-
vada com as duas mãos de forma segura.

•	 Fixe a peça de trabalho. Uma peça imobilizada 
com dispositivos de fixação ou torno de apertar 
está mais segura do que com as suas mãos.

•	 Aguarde até a ferramenta elétrica ficar imobiliza-
da antes de a pousar. A ferramenta de colocação 
poderá ficar presa e provocar a perda de controlo 
da ferramenta elétrica.

6.	 Dados técnicos

Tensão de rede 220 - 240 V / 
50 Hz

Potência absorvida 1050 W
Velocidade de funcionamento 
em vazio 480 min-1

Número de impactos 3780 bpm
Potência de perfuração de 
betão/pedra (máx.) 38 mm

Classe de proteção II
Peso 6 kg

Ruído e vibrações

Os valores de ruído e vibração foram determinados 
de acordo com a norma EN 60745.

Nível de pressão sonora Perfurar 
LpA:	 93,8 dB(A)
Nível de pressão sonora Cinzelar 
LpA:	 95,8 dB(A)
Incerteza KpA: 3 dB

Nível de potência acústica Perfurar LWA 104,8 dB(A)
Nível de potência acústica Cinzelar LWA 106,8 dB(A)
Incerteza KWA 3 dB

•	 Desconecte a ficha da tomada e/ou remova a ba-
teria antes de fazer qualquer ajuste, trocar aces-
sórios ou guardar o aparelho. Esta medida de 
precaução impede o arranque involuntário da fer-
ramenta elétrica.

•	 Guarde as ferramentas elétricas não utilizadas fo-
ra do alcance de crianças. Não permita que pes-
soas que não usam este aparelho, não estejam 
familiarizadas com ele ou não tenham lido estas 
instruções utilizem o aparelho. As ferramentas elé-
tricas são perigosas se forem utilizadas por pes-
soas inexperientes.

•	 Realize a manutenção das ferramentas elétricas 
com cuidado. Verifique se as peças móveis fun-
cionam na perfeição e não ficam presas, se as 
peças estão danificadas ou partidas de forma a 
prejudicar a função da ferramenta elétrica. Man-
de reparar peças danificadas antes da utilização 
do aparelho. Muitos acidentes são causados por 
ferramentas elétricas com a manutenção mal rea-
lizada.

•	 Mantenha as suas ferramentas de corte afiadas e 
limpas. Ferramentas de corte com arestas de cor-
te afiadas tratadas com cuidado emperram menos 
e são mais fáceis de usar.

•	 Utilize ferramentas elétricas, acessórios, ferra-
mentas de ajuste, etc. de acordo com estas ins-
truções. Tome em consideração as condições de 
trabalho e a atividade a ser realizada. A utilização 
de ferramentas elétricas para aplicações que não 
sejam as previstas pode conduzir a situações pe-
rigosas.

Assistência
•	 A ferramenta elétrica só deve ser reparada por 

pessoal especializado, usando somente peças so-
bresselentes de origem. Assim assegura-se que a 
segurança da ferramenta elétrica é mantida.

m AVISO! Esta ferramenta elétrica cria um cam-
po eletromagnético durante o funcionamento. Esse 
campo poderá, sob determinadas circunstâncias, 
afetar implantes médicos ativos e passivos. Para re-
duzir o risco de ferimentos graves ou mortais, reco-
mendamos às pessoas com implantes médicos que 
consultem o seu médico e o fabricante do seu im-
plante antes de operarem a ferramenta elétrica.
Indicações de segurança para martelos
•	 Use proteção auditiva. O ruído pode causar perda 

de audição.
•	 Use a pega auxiliar se esta for fornecida com a 

ferramenta elétrica. A perda de controlo poderá 
provocar ferimentos.
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8.	 �Antes da colocação em  
funcionamento

Antes de ligar, verifique se os dados da placa de 
características correspondem aos dados efetivos 
da rede.
Retire sempre a tomada antes de efetuar ajustes 
no aparelho.

Examine o local de utilização quanto a fios elétri-
cos, canos de gás ou água ocultos com um detetor 
de tubagem.

Pega auxiliar (Fig. 2 - Pos. 6)
Por motivos de segurança, utilize o martelo perfura-
dor apenas com a pega auxiliar.
A alavanca auxiliar (6) proporciona-lhe uma fixação 
adicional durante a utilização do martelo perfura-
dor. Por motivos de segurança, o aparelho não deve 
ser utilizado sem a alavanca auxiliar (6). A alavanca 
auxiliar (6) é fixada no martelo perfurador com um 
dispositivo de fixação. Para soltar o dispositivo de 
fixação, gire a pega no sentido oposto ao dos pon-
teiros do relógio (visto a partir da pega). Para apertar 
o dispositivo de fixação, gire a pega no sentido dos 
ponteiros do relógio. Solte primeiro o dispositivo de 
fixação da alavanca auxiliar. De seguida, pode girar 
a alavanca auxiliar (6) para a posição de trabalho 
mais confortável para si. Volte agora a apertar a 
alavanca auxiliar no sentido de rotação oposto até 
a alavanca auxiliar estar bem fixada.

Utilizar a ferramenta (Fig. 3)
•	 Limpe a ferramenta antes de a utilizar e lubrifique 

ligeiramente a haste da ferramenta com massa 
lubrificante para brocas.

•	 Puxe a manga de bloqueio (2) para trás e segu-
re-a.

•	 Insira a ferramenta isenta de poeira no porta-fer-
ramentas rodando-a, até ao batente. A ferramenta 
bloqueia automaticamente.

•	 Verifique o bloqueio puxando a ferramenta.

Retirar a ferramenta(Fig. 4)
Puxe a manga de bloqueio (2) para trás, segure-a e 
retire a ferramenta.

Dispositivo coletor de poeira (Fig. 5)
Antes de iniciar trabalhos com o martelo perfurador, 
insira o dispositivo coletor de poeira (a) por cima da 
broca, verticalmente por cima da cabeça.

Usar proteção auditiva.
O ruído pode causar perda de audição.

Valores totais de vibrações (soma vetorial das três 
direções) calculados nos termos da EN 60745.

Valor da emissão de vibrações ah (pega) 
= 14,89 m/s2

Valor da emissão de vibrações ah (alavanca auxiliar) 
= 13,02 m/s2

Erro de oscilação K = 1,5 m/s2

Informações complementares sobre a ferramen-
ta elétrica
Aviso!
O valor de emissão de vibrações indicado foi medido 
nos termos de processos de teste normalizados e, 
dependendo do tipo e do modo, pode ser aplicado 
em ferramentas elétricas, alterado ou, em casos ex-
cecionais, ficar acima do valor indicado.
O valor de emissão de vibrações indicado pode ser 
utilizado para comparar uma ferramenta elétrica com 
outra.
O valor de emissão de vibrações indicado pode tam-
bém ser usado para uma avaliação preliminar de 
prejuízos.

Limite o ruído e a vibração a um mínimo!
•	 Utilize apenas aparelhos em estado perfeito.
•	 Faça a manutenção e a limpeza do aparelho re-

gularmente.
•	 Adapte sua forma de trabalho ao aparelho.
•	 Não sobrecarregue o aparelho.
•	 Se necessário, mande verificar o aparelho
•	 Desligue o aparelho se este não estiver a ser uti-

lizado.
•	 Use luvas.

7.	 Riscos residuais

Mesmo que opere corretamente esta ferramenta 
elétrica, existem sempre riscos residuais. Os se-
guintes perigos podem ocorrer em conexão com 
a construção e versão desta ferramenta elétrica:
•	 Podem surgir lesões pulmonares, se não for usa-

da uma máscara de proteção contra poeiras ade-
quada.

•	 Podem surgir lesões auditivas, se não for usada 
proteção auditiva adequada.

•	 Podem surgir danos à saúde resultantes de vibra-
ções transmitidas aos braços e mãos, se o apare-
lho for utilizado por um longo período de tempo ou 
não for devidamente gerido e mantido.
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Escovas de carvão
Em caso de formação excessiva de faíscas, peça a 
um eletricista para verificar as escovas de carvão.
Atenção! As escovas de carvão só podem ser subs-
tituídas por um eletricista especializado.

Manutenção
No interior do aparelho não existem quaisquer peças 
que necessitem de manutenção.

Informações de assistência
Deve-se ter em conta que as seguintes peças deste 
produto estão sujeitas a um desgaste consoante a 
utilização ou natural ou que as seguintes peças são 
necessárias como consumíveis.
Peças de desgaste*: Escovas de carvão, Broca, Cin-
zel

* Nem sempre incluído no âmbito de fornecimento!

11.	Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessórios num 
local escuro, seco, ao abrigo de temperaturas ne-
gativas e fora do alcance das crianças. A tempera-
tura ideal de armazenagem situa-se entre 5 a 30 ˚C. 
Guarde a ferramenta elétrica apenas na embalagem 
original.

12.	Ligação elétrica

O motor elétrico instalado está ligado pronto a 
ser utilizado. A ligação corresponde às normas 
VDE e DIN relevantes. A ligação à rede por parte 
do cliente, assim como o cabo de prolongamento 
utilizado, deverão corresponder a essas normas.

Cabo de ligação elétrica com defeito
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em ca-
bos de ligação elétrica.

As causas para tal poderão ser:
•	 Pontos de pressão se os cabos forem conduzidos 

através de janelas ou portas.
•	 Pontos de dobragem devido a uma fixação ou con-

dução incorreta do cabo de ligação.
•	 Pontos de corte devido a passagem de veículo por 

cima do cabo de ligação.
•	 Danos de isolamento devido a puxar com força 

da tomada.
•	 Fissuras devido à idade do isolamento.
Tais cabos de ligação elétrica danificados não de-
vem ser utilizados e representam perigo de vida de-
vido aos danos no isolamento.
Inspecione regularmente os cabos de ligação elétri-
ca quanto a danos. Durante a inspeção, certifique-se 
de que o cabo não está ligado à rede elétrica.

9.	 Colocação em funcionamento

Atenção!
Para evitar perigo, a máquina só deve ser agar-
rada pelas duas pegas! Caso contrário, poderá 
ocorrer um choque elétrico em caso de perfura-
ção de linhas!

Ligar/desligar (Fig. 1)
Ligar: Pressionar o interruptor de comando (4)
Desligar: Soltar o interruptor de comando (4).

Configurar o modo de operação (Fig. 6)
O interruptor rotativo permite selecionar o modo de 
operação da ferramenta elétrica.

Nota: Altere o modo de operação apenas com a fer-
ramenta elétrica desligada! Caso contrário, a ferra-
menta elétrica poderá sofrer danos.
•	 Gire o interruptor rotativo para a posição desejada.
•	 Posição para perfuração por martelo (A). Se a 

ferramenta de colocação não girar imediatamen-
te após a ligação, deixe a ferramenta elétrica fun-
cionar lentamente até a ferramenta de colocação 
começar a girar.

•	 Posição Vario-Lock (B) para ajustar a posição do 
cinzel

•	 Posição para cinzelagem (C)

Atenção!
Para a perfuração por martelo necessita ape-
nas de uma pressão de contacto reduzida. Uma 
pressão de contacto demasiado alta sobrecar-
rega desnecessariamente o motor. Verifique a 
broca regularmente. Afie ou substitua uma bro-
ca romba.

10.	Limpeza e manutenção

Remova a ficha de rede antes de quaisquer traba-
lhos de limpeza.

Limpeza
•	 Mantenha os dispositivos de segurança, as gre-

lhas de ventilação e a estrutura do motor o mais 
livres possível de pó e sujidade. Limpe o aparelho 
com um pano limpo ou sopre-o com ar comprimido 
sob baixa pressão.

•	 Recomendamos a limpeza do aparelho imediata-
mente após cada utilização.

•	 Limpe o aparelho regularmente com um pano hú-
mido e sabão suave.

•	 Não utilize produtos de limpeza ou solventes; es-
tes poderão ser agressivos para com as peças 
de plástico do aparelho. Certifique-se de que não 
penetra água no interior do aparelho.

•	
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Além disto, através da eliminação adequada deste 
produto, contribui para o aproveitamento eficiente 
de recursos naturais. Pode obter informações sobre 
os pontos de recolha para equipamentos antigos na 
Câmara Municipal, na autoridade oficial responsável 
pela recolha de resíduos sólidos e em qualquer enti-
dade autorizada para a eliminação de equipamentos 
elétricos e eletrónicos ou do sistema de recolha de 
lixo urbano.

Os cabos de ligação elétrica devem corresponder às 
normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos 
de ligação com a marcação H05VV-F.
É obrigatória uma impressão da designação do tipo 
no cabo de ligação.

Motor de corrente alternada
•	 A tensão de rede deve ser de 230 V~.
•	 Os cabos de prolongamento de até 25 m de com-

primento devem ter uma secção transversal de 1,5 
mm quadrados.

As ligações e reparações do equipamento elétrico só 
devem ser executadas por um eletrotécnico.

Em caso de dúvidas, indique os seguintes dados:
•	 Tipo de corrente do motor
•	 Dados da placa de características da máquina
•	 Dados da placa de características do motor

Substituição do cabo de ligação à corrente
Se o cabo de ligação à corrente deste aparelho es-
tiver danificado, este deve ser substituído pelo fabri-
cante ou pelo seu serviço de assistência ao cliente 
ou por uma pessoa igualmente qualificada, de modo 
a evitar perigos. 

13.	Eliminação e reciclagem

O aparelho encontra-se numa embalagem 
para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, sendo assim reutili-
zável ou reciclável. O aparelho e os seus 
acessórios são compostos de diferentes ma-
teriais, por ex. metal e plástico. Elimine com-

ponentes com defeito nos resíduos perigosos. Acon-
selhe-se junto de uma empresa especializada ou das 
autoridades locais!

Equipamentos antigos nunca devem ser elimina-
dos nos resíduos domésticos!

Este símbolo indica que, conforme a diretiva 
relativa aos resíduos de equipamentos elétri-
cos e eletrónicos (2012/19/UE), o presente 
produto nunca deve ser eliminado nos resí-

duos domésticos. Este produto tem de ser entregue 
num dos pontos de recolha previstos para o efeito. 
Isto pode ser feito, por ex., mediante a entrega 
aquando da compra de um produto semelhante ou 
através da entrega num ponto de recolha autorizado 
para a reciclagem de equipamentos elétricos e ele-
trónicos antigos. Devido às substâncias potencial-
mente perigosas, frequentemente contidas nos equi-
pamentos antigos elétricos e eletrónicos, o 
manuseamento inadequado de equipamentos anti-
gos pode ter efeitos negativos para o ambiente e 
para a saúde das pessoas. 
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Garantiebedingungen Revisionsdatum 24. März 2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Servicerufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung 
im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser 
Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die 
unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten 
Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät innerhalb der 
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) 

bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.
 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von 

Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.
 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnut-

zung von Verschleißteilen.
 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemäß verwendet werden.
 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müs-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes 
führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle 
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvollständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät ausgetauscht 
wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der 
Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen 
Beschreibung der Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät (modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen 
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden 
wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts 
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Verschleißteile  
(siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen 
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com · Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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CE - Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

CE - Declaration of Conformity 
CE - Déclaration de conformité

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für den 
Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive and 
standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes pour 
l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le normative UE per 
l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las normas 
para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as normas para 
o seguinte artigo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med neden-
stående EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop betrek-
king hebbende EG-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direktiivit ja 
standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv och stan-
darder för följande artikeln

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami UE i 
normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straipsnį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo megfelelo-
ségi nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i normama za 
sljedece artikle

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

RO declară următoarea conformitate corespunzător directivelor şi normelor 
UE pentru articolul

BG декларира съответното съответствие съгласно Дирек-тива на ЕС и 
норми за артикул

2014/29/EU

x 2014/35/EU

x 2014/30/EU

2004/22/EC

2014/68/EU

x 2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council 
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du 
Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

First CE: 2019
Subject to change without notice

Documents registrar: Viktor Härtl
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = xx dB(A); guaranteed LWA = xx dB(A)
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body: 
Notified Body No.:

2010/26/EC

Emission. No: 

x 2006/42/EC 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

60745-1:2009+A11; EN 60745-2-6:2010; ZEK 01.4-08/11.11; EN 55014-1:2006+A1; EN 55014-2:1997+A1+A2; 
EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008;

Marke / Brand:					    scheppach
Art.-Bezeichnung / Article name: 		  BOHRHAMMER - DH1200MAX
						      ROTARY HAMMER - DH1200MAX
						      MARTEAU PERFORATEUR - DH1200MAX
Art.-Nr. / Art. no.:				    5907901901 / 5907901903

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen, den 23.12.2020	 __________________________
Unterschrift / Andreas Pecher / Head of Project Management
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls 
verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab 
Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in 
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, 

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprü-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der 
Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind 
ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case 
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we 
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material 

or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us 
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The 
costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or 
the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchan-
dise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines, 
dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à 
compter de la réception, sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine 
devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. Toutes les 

pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité 
d’un recours en garantie auprès des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasion-
nés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et 
toutes prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i 
diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte dellíacquir-
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla 
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti 

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare 
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi 
sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori 
pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, 
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden 
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in 
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel 
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik 
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven 
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de 
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la 
mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía legal 
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este 
plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantía del 
suministrador anterior. Los costes por la colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. 
Están excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización 
por daños y perjuicios. 

Garantia PT
Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos 
de matérial ou de fabricação. Peças avariadas são substituidas gratuitamente. cabe ao cliente 
efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. Não há direito à 
garantia no caso de: peças de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo 

indevido ou pela desatenção as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica por inobser-
vançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só poderá ser reinvidicada 
para aparelhos que não tenham sido consertados por lerceiros. O cartão de garantia só vale em 
conexão com a fatura. 

Garanti NO
Åpenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samt-
lige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at våre maskiner ved riktig behandling under den 
rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, på den måten at vi erstatter kostnadsfritt hver 
maskindel, som innen denne tiden påviselig er ubrukbar som følge av material- eller produksjons-

feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav 
mot underleverandør tilkommer oss. Kjøperen bærer kostnadene ved montering av nye deler. 
Endrings- og verditapskrav og øvrige skadeerstatningskrav er utelukkede. 

Takuu FI
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. 
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein käsitellyille koneil-
lemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme korva-
uksetta minkä tahansa koneenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi 

raaka-aine- tai valmistusvirheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun 
vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset 
maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule 
kysymykseen. 

Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti 
täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportska-

dor, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan 
garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí 
všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na naše aparáty, ktoré sú správne po-
užívané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá 
sa v priebehu tohto času môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej 

vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom nám prísluší 
nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je 
zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú 
vylúčené. 

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi 
kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanjkljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo 
ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen 
način, da vsak del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da 

je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, 
jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov 
nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so 
izključene.

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti 
minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket a megfelelő kezelés időtartamának 
hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen 
idő alatt észlelhető a sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, 

hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási igények 
beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és 
csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki vannak zárva.
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Garancija HR
Vidljive štete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slučaju kupac 
gubi pravo na reklamaciju. Mi jamčimo za naše strojeve u slučaju ispravnog postupanja tijekom 
perioda zakonskog jamstva tako što zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano 
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili grešaka u proizvodnji u tom vremenskom 

periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jamčimo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju 
prema dobavljačima Troškove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem 
cijene kao i sve druge reklamacije zbog šteta su isključene.

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny 
nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na naše stroje, s kterými je správně 
zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme 
každou část stroje, která se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem 

materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku pouze v 
rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli . Náklady na instalaci 
nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou 
vyloučené.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w 
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, że w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału 
z jakiego zostały wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że 

maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji 
nowych części są ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz 
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garanție RO

Defecte evidente trebuie să fie raportate în termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cum-
părătorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garanție de pe mașinile noastre 
cu un tratament adecvat pe durata unei garanții implicite de la data de livrare în așa fel încât vom 
înlocui fiecare parte în acel moment detectabil într-un rând în material sau manoperă ar fi inutil, 

gratuit. Pentru părțile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garanție, așa cum avem 
dreptul la pretenții de garanție împotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la 
cumpărător. Conversie și reducerea creanțe și alte cererile de despăgubire sunt excluse.

Garantii EE
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul 
kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma 
masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame 
tasuta välja kõik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks 

materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles 
osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- 
ja amortisatsiooninõuded ning muud kahjutasunõuded välistatakse.

Garantija LV
Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja 
tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā neesošas. Mēs dodam garantiju savām 
iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies bez maksas 
piegādāt jebkuru rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas 

defektu dēļ šajā laika periodā. Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav mūsu ražotas, mēs garan-
tējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas 
izmaksas ir jāuzņemas pircējam. Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī 
jebkuras citas prasības par bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija LT
Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. 
Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją dėl šių defektų yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes 
garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi 
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, 

sugedusias dėl blogos medžiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, pagamintas ne 
mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo atsakomybė. Pirki-
mo nutraukimas ar pirkimo kainos sumažinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių 
nebus patenkinamos.

Ábyrgð IS
Augljósar skemmdir verður að tilkynna innan 8 daga frá viðtöku vörunnar. Annars er réttur 
kaupanda um bætur vegna slíka skemmda ógildur. Við ábyrgjumst, í tilfelli réttrar meðhöndlunar 
yfir lögbundið ábyrgðartímabil frá afhendingu, að við skiptum um hvern vélarhlut án kostnaðar 
sem ónothæfur er vegna gallaðs efnis eða skemmda í framleiðslu innan ákveðins tímabils. Af því 

er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af okkur, ábyrgjumst við af því leiti aðeins að við eigum rétt 
á ábyrgðarkröfum gagnvart birgðasölum. Kostnaður vegna uppsetningar á nýjum hlutum skal falla 
í skaut kaupanda. Ógilding sölu eða afsláttur á kaupverði sem og aðrar kröfur vegna skemmda 
eru undanskildar.

Garanti TR
Apaçık kusurları malların alınmasından 8 gün içinde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alıcı bu 
kusurları için tüm talepler kaybeder. Biz ücretsiz, yararsız olmalıdır malzeme veya işçilik üst üste 
saptanabilir bu süre içinde her bir parça takmadan böyle bir şekilde teslim tarihinden itibaren 
zımni garanti süresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikçiler karşı 

garanti talepleri hakkı olarak kendimizi üretmek değil bu parça için, biz, sadece teminat olun. 
Alıcıya yeni parçaların yerleştirilmesi için maliyetleri. Dönüşüm ve azaltma iddiaları ve diğer 
tazminat talepleri dahil değildir.

гаранция BG
Очевидни недостатъци трябва да бъдат докладвани в рамките на 8 дни от получаването 
на стоки, в противен случай купувачът губи всякакви претенции за такива дефекти. 
Предлагаме гаранция на нашите машини с правилното лечение на срока на действие 
на косвена гаранция от датата на доставка по такъв начин, че ние замени всяка част в 
рамките на това време открива в един ред в материала или изработката трябва да бъде 

безполезно, безплатно. За части, които ние не се произвеждат, ние правим само като 
гаранция, като имаме право на гаранционни искове срещу доставчици. Разходите за 
вмъкване на нови части на купувача. Преобразуване и намаляване вземания и други 
исковете за обезщетения, са изключени.

Гарантия RU
Об очевидных дефектах необходимо уведомить в течение 8 дней после получения то-
вара. В ином случае все претензии покупателя по таким дефектам не принимаются. Мы 
предоставляем гарантию на наши машины при условии правильного обращения с ними. 
Гарантия действует с момента передачи машины в течение установленного законом га-
рантийного срока. В течение этого времени мы гарантируем бесплатную замену любой 
части машины, если они стали непригодны к использованию в результате доказуемых 

ошибок в применяемых материалах или при изготовлении. На части машины, которые мы 
не изготавливаем сами, мы предоставляем гарантии в той мере, насколько нас касаются 
рекламационные претензии к изготовителям. Расходы по замене деталей несет покупа-
тель. Претензии на расторжение договора купли-продажи, штрафы и прочие требования 
о возмещении ущерба исключаются.

Garantie BE-VLG
Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, an-
ders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste behandeling 
van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de aflevering bieden wij 
garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of productiefouten 

onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, bieden 
wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten voor de plaatsing van 
de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen, waardevermindering en 
overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.

Garanti DK
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti 
täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportska-

dor, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan 
garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

εγγύηση GR
Εμφανών ελαττωμάτων που πρέπει να κοινοποιούνται εντός 8 ημερών από την παραλαβή των 
εμπορευμάτων. Διαφορετικά, τα δικαιώματα buyerís της αξίωσης λόγω τέτοιων ελαττωμάτων 
ακυρωθεί. Εγγυόμαστε για τις μηχανές μας σε περίπτωση κατάλληλη θεραπεία για το χρόνο της 
εκ του νόμου περιόδου εγγύησης από την παράδοση με τέτοιο τρόπο ώστε να αντικαταστήσει 
οποιοδήποτε μέρος δωρεάν μηχανή που αποδεδειγμένα θα αχρηστευτεί λόγω ελαττωματικού 
υλικού ή ελαττώματα της κατασκευής μέσα σε τέτοια χρονική περίοδο . Όσον αφορά τα τμήματα 

που δεν έχουν κατασκευαστεί από εμάς έχουμε μόνο εγγυάται εφόσον έχουμε το δικαίωμα να τις 
αξιώσεις εγγύησης έναντι των προμηθευτών. Τα έξοδα για την εγκατάσταση των νέων τμημάτων 
θα πρέπει να βαρύνουν τον αγοραστή. Πρέπει να αποκλείεται η ακύρωση της πώλησης ή η 
μείωση της τιμής αγοράς, καθώς και οποιεσδήποτε άλλες αξιώσεις για αποζημίωση. Η λεπίδα 
πριονιού είναι αναλώσιμο είδος και εξαιρούνται ρητά από καμία εγγύηση. 


